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In the royal presidio of San Antonio de Vejar, ju-

ri sdietion of the province of the Tejas and New Philip-

pines, I Don Thoribio de. Vrrutia, captain with tenure for

life of the same by order of His Majesty (may God guard

him), received a letter from the captain of San Xavier,

Don Phelipe de -Sa'bago y;Theran, dated the thirteenth of

May of this present year of one thousand seven hundred

fifty-two, in which he informed :me that in one of the mis-

sions under his command, the Cocos Indians had killed the

Reverend Father Friar Joseph Ganzabal and, with him, Juan

Joseph Saenz de Zevallos. I received this letter the six-

teenth day of the said month of May between nine and ten

in the morning. It was brought by the Reverend Father Friar

Joseph Pinilla, a missionary of the said missions of San

Xavier. He came alone because none of the Indians in his

party arrived until one o' clo ck. The news of the murders

was received about eleven in the morning; and I was informed

that in the miscions of San Francisco de 1a Espada and San

Juan Capistrano, lin this jurisdiction, the news of these-

murders,was circulating and being related with minute de-,

tails among the Indians quite early the same day. When I

tried to ascertain where the report had originated, I was

informed that on the night of the fifteenth a bilingual

I n dian of the Saiopin.Nation called Andres had arrived

at the Mission of San Juan Capristano and that the said



Indian with his wife had fled from the very mission where

the murders had occurred; and that this escape had taken
lv

place two days before the occu.rrence of the mur//ders.

Having been strongly impressed by Ethe circumstance3 that

the Indian should have known about them Ethe murders3 when

h e had left two days previously and that none of the persons

who had come had communicated with him, as I managed to

ascertain, I was fearful lest the said Indian Andres might

have had a hand in them or might have his nation convoked

along with that of the Cocos and the other deserters.

If this were to take place, this jurisdiction under my

command would experience'great injury. Consequently, I

consider it advisable, by reason of my position and for

the efficient discharge of my duty, to go Jn1.person to the

mission of San Juan Capristano to hold an investigation,

to summon before me in the presance of my attendant witnesses,

the aforesaid Indian Andres to take his deposition, in

order that by virtue of the findings of the same, I could

impose the most effective measures for the peace of these

pueblos. Thus did I decree, order, and sign this in this

aforesaid presidio of San Antonio de VeJar on the twenty-

third day of the month,of May of the year one thousand

seven hundred fifty-two, acting before myself and my at-

tendant.witnesses, with whom I am acting as uez receptor

because there is no royal notary. I certify.



n
D. Thoribio de Vrrutia

Attendant witnesses:

Baltasar Peres and

Andre's de Yglesias

On the said day, month, and year, I, the said uez

receptor, with my subalterns and my attendant witnesses,

went to the pueblo of San Juan Capristano, one of the

cpueblos, situated on the.San Antonio River and under my
co

.command. While there, I went to the residence of Fran.

Xavier Talamantes, ma,yordomo of the said pueblo, where I

summoned to appear before me, in the presence of the

above-said cwitnesses3 Andres of the Saiop^n Nation, a
2

prominent Christian bilingual //Indian, and one of the

founders of the said mission. When he had appeared, I ad-

ministered to him the oath, which he, took in.the.name of

our Lord God and the sign of the holy cross, according to

law, . unde:r penalty of which he promised to tell the truth

in so far as he knecv and might be questioned. When asked

whether he knew the significance of the oath, he replied

that as a Christian he knew It was his duty- to tell the

truth. When I asked him about and charged him with the

rumor he had spread in the.two pueblos, he said that he had

killed the 'father with an arrow and that Marti`n Gutierrez,



a soldier of the presidio of San Xavier had killed Zeballos

with a trabuco. When asked what had been his motive for

killing the said father, he said that the said Nlartin

Gutierrez had told him that they would kill the father and

Z eballas because the said Gutierrez had committed a lewd

act with the present deponent's wife; that twice the said

Gutierrez had pressed him to go ki1l them and had promised

him a horse, and that the said deponent had replied that

he would not. When asked where the said deceased father

was, he Ethe deponent3 replied that he was in the Mission

of la Candelaria, seated with the said Zeballos, and that

the said Martin Gutierrez first shot Zebal.ios with a t-ra-

buco loaded with two bullets that he carried, that then the,

father got up to go to the door and when he raised his arm

he Ethe deponent3 released the arrow which hit him on the

left side. When asked whether he knew of any other person

wh o wished to kill the father and Zeballos, he replied

that a soldier called Carrillo, another, Thomas, and another

called Juan Joseph Morfn; and Che said3 that the said
2v

Carrillo had fired another shot just //inside. When asked

where he had seen these^^men3 he replied3that the said

soldiers came after him and found him on the other side

of the ,Arroyo de las Animas where he was killing turkeys;

that they had come from the other side of San Ydiphoso

esic' where they had been spying on Father Fr. Jph. Pi-



nilla on the lome:. at the place where there is a holm-oak

grove on the Camino de Santa Rosa, as it is called; that

the father had not come because the said Father Pinillo

had gone to work, and that the said soldiers had told him

to.go to the Mission of la Candelaria to kill Zeballos.

And the said3 that near the San Xavier River they dismounted,

took off their clothes, and dressed in buffalo and deer

skins; that they continued on foot cone, carrying a shot-

gun, another a pike, and the other a bow and arrows; that

they sent Martfn Gutierrez as a spy to see what the fathers

were doing; that they the fathers3 were at supper and it

was a good time to kill them. When asked if he knew whether

any other person had sent them or advised them, he said.that

he did not know.whether any other person had sent them.

cHe said3 that they only told him that they wanted to

kill Father Ganzabal because he persisted in giving orders

to the said soldiers and in driving them away from the

mission because their object in coming was to cause trouble

and to sleep and.. not to watch the stock and take care of

it. When asked whether he knew anything else, he said that

he had gone to the presidio to the house of the captain

of San Xabier, who asked him where he was from, and that

this deponent had replied that he was from the Mission

of San Juan Capristano; that the said captain had asked

hi mwhat he was doing and this deponent replied that he

was taking a walk. cHe said3 that he Cthe captain3 gave him

two Piloncillos and about an embozada (as he indicated
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by signs) of tobacco and that the said captain told this

deponent to come to him whenever he wanted something from
3

//the fathers because the fathers were paupers who had

nothing to give away while he had many troops and a large

company. of soldiers; and that this was what he said to the

bilingual Indians. When asked who these.Indians were and

E o f3 what nation, he said that one was called Esteban, of

the Pajalache Nation, the other was called Rafael, of the

Orejana Nation, and another Pajala'che, called Joach^n;

that the said captain had told them to come to his house

if the fathers wanted to whip them and that he would de-

fend them; and to come to him whenever they neecled any

clothes, powder, bullets or knives and he would give thej

some for he had much powder and bullets. When asked whether

he knew for what purpose the said captain was offering them

powder, bullets and the rest, he said that he did not know

why he had made them this offer two days before the mur-

ders had occurred.. When asked if he knew whether the Cocos

had been in the mission or the presidio, he said that he

had neither neardrnor seen whether the Cocos Indians had

come by day or by night to the mission or the presidio.

When asked if he knew whether after the Cocos Indians had

fled from the Mission of la Candelaria they had come back

to spy on it, he said that he had neither heard nor seen

whether the Cocos Indians, after they had rebelled, had
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come to the M9.ss3.on of la Candelaria by night or by day.

When asked whether he knew who had given the bowand arrows

to the Spaniard, he said that w#,En the Cocos Indians had

rebelled in the Mission of la Candelaria, the Spaniards

had taken the arms from the said Cocos and this was the

source of the bow and arrows that the above-said Spaniard

carried. WYien asked whether he knew anything else, he said

he did not because all he had seen, done and heard was
3v

exactly v&a.t he had deposed //and that he had not been

pressed, coerced, or unduZy influenced to do so. And: che

said that it was3 the truth under penalty of the oath he

had made. When this his depWzi^ti on had been read to him

he affirmed and ratified it and declared that he was

twenty-two years old, more or leds. He did not sign because

he said he did not knot how. I. the said . uez receptor

signed with my subalterns and my attendant cwitnesses3,

with whom I am acting for the receptor^a as stated s.bove.

I certify.
n a

D. Thor3.bio de Vrrutia D. Juan Galban
n

D. Juan Cortinas

Attendant witnesses:

Baltasar Peres and

Andres de Yglesias
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In the said royal presidio of San Antonio de Vetjar,

on the twentyGfifth day of the month of May of the year

one thousand seven hundred fifty-two, I, the said juez

receptor, with my subalterns and my attendant witnesses,.

for the purpose af obtaining the ratification of the Indian

Andres of the Saiopin Nation, went to the guardhouse, where

I have him under arrest. When he had appeared, I adminis-

tered to him the oath, which he took in the name of our

Lord God and the sign of the holy cross, under penalty of

which he promised to tell the truth. When his confession

hadbeen read to him berbo ad berbo, he said that althoug^i

he had asserted in his confession that he had'left the

mission two days before the murders occurred, he did so

because the aforesaid Martfn Gutierrez had advised him Cto

do3 it in order that they should come together from their

hiding places in the monte. He also added that the sm3.d

MartYn Gutierrez had come at sunset to spy on the mission

and that the said Indian And.res together With Carrillo

and Thomas remained in hiding in an arroyo which flows

near the said mission at a distance of a gunshot; that

after the said Gutierrez had spied on the mission very

carefully, he came at about eight at night to notify
4

them to come; he also added that an Indian called //Ma-

riano was lying in front of the door and that Father

Ganzabal told him to get away from there and go where



i the soldiers were lest he be struck with an arrow; and

he also added tile,t he had heard what the said Father Gan-

z9bal was saying and that the three soldiers, Gutierrez,

Carrillo, and TY3.omaswere with him behind a henhouse and

that Viar^n was in a jacalito that was there in which corn

was kept. He also added that Zeballos was seated by the

door, Father Genzabal to his right and Father Fr. Miguel

opposite the two; and that when Zeballos was shot with the

tbabuco, he fell to the right under the table; and he added

that after they had committed the rnurders, the soldiers

went to the ;, place where they were hiding and that thi s

deponent went 4here his wife was. And he added that Mart^n

Gutierrez was the worst scound,rel because he had told this

deponent that the fathers were unos cojonudos, that the

said Gutierrez was very brave and was equal to the entire

.compamy; and that this was the truth about what he knew.

When this his ratification had been read.to him berbo ad

berbum, he said that he affirmed and ratified.. it one, two,

and, three times , and as many rtimes3 ;°^as he was permitted

by law. He did not sign because he said he did not know

how. I, the said Juez receptor, signed this with my sub-

alterns and my attendant Gwitnesses3 as stated above. I

c er ti fy.

Thoribio de Vrrutia Juan Galban Juan Cortinas

Witness: Attendant Cwitness3:

Pedro de Ocon yTrillo Andres d.e Yglesie.s



In the royal presidio of San Antonio de Ve'jar, juris-

di cti on of the province of Tejas, while I, Don Thoribio

de Vrrutia, captain with tenure for life by order af His.

Majesty (may God guard him), was attending to the fore-

going proceedings, the Reverend Father Fr. Miguel P3.nilia
4v

//arrived at this presidio about eleven in the morning.

When asked where he had some from, he replied that Che

had come3 from the royal presidio of San Xavier, and that

on the way he had learned that a soldier of the said pre-

sidio of San Xavier wanted to kill him, for which reason

the said reverend father had come to appear before me to

let me know that he was safe and sound and in order that

I should certify that he brought with him the soldiers
1

Geronimo Rodrfguez, Joseph Man. Martfnez, alias Marzelino,

and Manuel Carrillo. And the last Cnamed3 as may be seen

from the confession of the Indian Andres, notwithstanding

my having issued an exhorto to the Captain of San Xavier,

Don Phelipe de Rabs.go y"I'YierQn, to arrest the Cmen3 men-

tioned in the said confession of the aforesaid Indian

Andres, was Included in the coalition formed by those

mentioned in the said confession for the purpose of kil-

ling the said Reverend Father Ganzabal and Zeballos. And

since the aforesaid Carrillo had come in the company of

the said Reverend.Father Pinilla, because it was according

to law, I ordered that he be arrested and secured with



shackles and handcuffs in order to follow the due course

of law in view of the gravity of the case. Thus did I

decree, order, and sign this before myself and attendant

witnesses, as .uez receptor, as stated above. I certify.

Thoribio de Vrrutia

Witness Attendant Cwitness3:

Pedro de 4con y Trillo And.res de Yglesias

In the said royal presidio of San .Antonioc,.de Veja.r,

on the twenty-seventh day of the said month and year, I,

the said uez receptor and my attendant witnesses in view

of the findings from the confession of the Indian Andres

and his ratification should order and do order that the
5

governor of this //province, Don Jazinto de Barrios Y

J'auregui, be notified, by forwarding to His Lordship the

original proceedings wr.ich I have held, retaining in my

possession a certified copy of the same;and that T^>anuel

Carrillo be kept in prison until. His Lordship shall deter-

mine whatever he considers ad.vi.sable.. Thus did I decree,

order, and sign this before myself and my attendant witnes-

$es, with whom I am acting for the rece2tor^a as stated

above. I certify.

Thoribio de Vrrutia

Witness: . Attendant cwitness3s

Pedro de Oc6n y Trillo Andres de Yglesias



Don Thoribio de Guebata, having sufficient power

which with due solemnity I am presenting and tas?aing3 that

it be returned to me for whatever purposes I may need it,

i nthe name of the officers and the soldiers of the company

of the royal presidio of San Francisco Xavier de Gigedo,

appear before Your Lordship in the best manner accordi.ng

to law without confusing the crights3 to which my ciients

are en.titled, to state that tn.e. captain. of San Antonio

de Vejar, Don Thoribio de V'rrutia.has one of my clients,

namely Manuel Carrillo, under arrest unjustly because of

the simple deposition of an Indian who has accused him of

having cooperated in two murders which the Cocos Indians

committed in the Mission of Nuestra Senora de la dand.elaria,

as is well known in the said presidio and of w1hich my

client i s innocent. This fact demonstrs.ted the blind passion

with which the said captain proceeded in this cause; for,

as I have been informed and as is publicly and generally

known in the said San Antonio de Veje.r, in his deposition,

the aforesaid Indian has declared himself guilty of one

of the murders. Since the latter has confessed, the above-

mentioned captain should have him imprisoned under bond

with the necessary precautions for the security of his

person instead of leaving him at liberty u#imprisoned

in the guardhouse in order that he may not become exasper-
5v

ated while he has my client with two pairs of //shackles



and handcuffs and in stocks for the head although he has

not taken his depo sition as he should have done at once.

I. am ready to prove both tstatements3 if necessary even

by the soldiers from San Antonio. who are now in this

presidio. I shall alsocprove3 in due time that my client

was doing guard duty at the camp of the horseherd at the

very time that the murders occurred. For these reasons

and because the said captain has proved to be an incom-

petent judge for the said cause because he gave up or re-

signed before Your Lordship th eJurisdiction of Justi cia

mayor and his resignation was accs.epted as is of record

in the books of the Canildo of the villa of San Fernando,

hs.ving therefore ae facto no jurisdiction, he absolutely

could not and should not have tried this criminal cause

.or even any civil cause for. he can only try mere military

ca.uses. And since the passion with which he has proceeded

in:this event is so obvious and so seriously prejudicial to

my client, I recuse him before 1'our Lordship In due form

according to law one, two, and.th.ree times, and as many

Ctimes3 as may be necessary, protesting as I do hereby

protest that I shall in due course bring charges against

the said captain demanding of him the losses and injuries

which my c7:3.ent has suffered thereby and which he may



suf f er s;ubsequently and also the errors which he Ethe

captain-, has committed in these proceedings. In view of

the foregoing, I appeal to the well known uprightness of

Your Lordship in order that, as governor and cap'talin gen-

eral of this province. you may see fitto order that the

recusation be. admittea: for the. reasons I have. stated;

that, in the event of its being impossible, because of

your duties, for Your. Lordship to go to the said presidio

to execute the necessa.ry. proceedings. you will appoint in

due form as a deputy a compbtent person of your choice;

that,upon your order the said captain be notified to

exhibit without delay at the time of the averment of
6

notice the defendants and the cause; //and that the said

ceause3 be tried by the deputy to the point of sentence

at the place which he may consider advisable other than

the presidio of. San Antonio de 'Uejar. When he shall have

done this, he shall notify Your. Lordship with the proceedings

of this cause in order that, in view thereof, you may

proceed with your customary Christian zeal. Because of

your unbending Justice, Y'our Lordship will also please

demand with the greatest amplitud that the captains of

San Antoni.o.de VeJar, San Xavier, Bani'a del Espfritu Santo,

and the Cebildo of San Fernando shall provide the deputy,

whoever he may be, with all the guards and the vecinos

he may need not only as a guard.and.custody for the



defendants but a^so for the complete defense of this cause,

and that they shall not present any excuse or impediment

whatever thereto.

I ask and entreat Your Lordship to so order because

,it is just. I swear in due form, on behalf of my clients,

that this is not motivated by malice. I protest ccosts3

and whateveris necessary, etc.

Moreover, will Your Lordship also please order that

this petition be admitted on the present common paper

because there is no stamped paper in this province.

Thoribio de Guebara

In the royal presidio of Nuestra Senora del Pi::lar de

la sAda3 s, on the tenth day of the month of June of t I he

year one thousand seven hundred fifty-two, before me, Don

Jazinto de Barrio s y Jauregui, lieutenant colonel in the

cavalry of the royal armies, 'governor, and capUin general

this province of Texe.s, 14ew Philippines, the following

Csi c3 petition was presented. I accepted it as presented

and in view of the representation made by this party in

his allegation, I should order and I do order that it be

annexed to the proceedings of the case which were placed

In my hands by Joachfn de Vrrutia sergeant of the company

of the royal presidio of 5sn Antonio de Vejar the sixth



0 day of the said month of June. When this shall have been

done they Ethe said proceedings3 shall be examined to

determine whatever is advisable according to law. First,
6v

a-/Jliteral copy shall be made of the power enclosed with

this petition and the original shall be returned to the

said party for whatever purpose he may need 3.t.. Thus did

I decree, order, and sign this before myself and my at-

tendant witnesses, with whom I am acting In the absence of

a.notary because there is none within the limits proiri'ded

by law, and on this common paper because there is no stamped

paper whatever in this province. I certify.
n

D. Jazinto de Banrios y Jauregui

0
Witness: -Attendant witness:

Juan Antonio de Amorfn Manuel Antonio de Soto Bermud.ez

Rabago yTheran, captain by order of His Majesty (may God

guard him) of the said royal presidio, and the witnesses

I am using, with whom I am acting as uez rece^tor in the

absence of a notary public and royal notary, becewuse there

is none in this jurisdiction or within the limits Cpres-

and seven hundred filfty-two, before me, Don Phelipe d

In the royal presidio of San Francisco Xa.vier de Gi-

gedo, jurisdiction of the province of Texas, on the twen-

ty-first day of the month of February of the year one thous-
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cribed3 by law, appeared in person Lieutenant Don Manuel

de Cos, Sergeant Jph. Miguel de Sosa, Santiago Herng6dez,

Juan Vi'ctor Rodrfguez, Nico1as Carba3al, Antonio Flores,

corporals of this company, and the complement of this

royal presidio, whom I certify Iknow, and they said that

they unanimously, by common ccinmsebt:;.: jointly and severally,

di d grant and give such power as may be ne ce s sary and re-

quired by law to Don Thoribio de Guebara, also a soldier

of this company, in order that in our csici name, repres-

enting our own personsj. righ*s,and actions, professional

and personal, direct and executive, he may appear and he

,shall appear for each one individually and for all before

the Most Excellent Senor Viceroy, Governor and Captain

General of this New Spain, or Vhoever may succeed him, the
7

royal audiencia of 11exico, //and before all the judges and

justices of His Majesty, ecclesiastical and secular, that

may be necessary, generally for all their Cs123 interests,

suits, causes, civil and criminal, now pending or which

may be 3.nstituted hereafter, with any persons whatever.

When instituting proceedings as well as when defending them,

he shall appear before the said Most Excellent Senor,

the royal audiencia, and, the other tri'bunals, higher and

lower, and the judges and justices of the same, ecclesias-

t1 ca1. or secular, that may be necessary. He shall enter

charges and reply to the Cchargesj of the opposition.



s He shall present petitions, requisitions,. summons, protests,

oaths, allegations, objections, complaints, accusations,

recusations, swear to oaths, sell at auction such effects

as he shall obtain possession of. He shall ^prosecute and

defend claims, present witnesses, petitions, proofs, af-

f3davits, and other pertinent papers and documents, endorse

them, challenge and impugn those presented by the opposition

by civil or criminal Cprocedure3 as he may think best.

He shall hear decrees and sentences, interlocutory and

definitive, acquiescing when favorable and when unfavorable

appealing and applying for a new trial, and carrying it

on to completion. He shall obtain writs, royal decrees,

letters of equity and other dispatches, presenting them

where necessary and asking that they be obeyed and execu-

ted. For all the foregoing and for all acce s sory and rel-

evant actions, we givethis said power to the aforesaid

Don Thoribio d:e Guebara with complete power, and authority

to appoint one, two, or 'Jhree substitutes, or as many as

may be necessary without any restrictions whatever, to

inetitute proceedings, and swear to oaths in every case.

In the interest or,, what.eyer may be done by virtue of this
7'p

power, we bind our persons and our pres// ent and future

assets. We submit to the fuero. and jurisdiction of the

Justices of .h3.sr"Majesty who may and should be competent

to try our aauses, especially to those Cjustices3 before



whom the said attorney may appear, in order that they shall

compel us to comply therewith as if it were a sentence

passed. in a case that had been tried at court by a com-

petent judge. We renounce our domicile, . community, and any

other fuero whatever which we may regain, the law of Si

combenerit de iuri sdictione dbnium vudicum, the general

laws in due form, and any other Elaws3 that may be in our

.favor. In witness whereof, they did thus ;rant this, and.,

those who knew how to write,. signed, It with me the said

captain, and, at the request of those who did not know

how to write, their lieutenant.sis,ned for them. The wit-

nesses present were Juan de la Cruz Balle, Francisco Ma-

riano de Esquibel, and Joseph de Salinas, vecinos of this

said royal presidio. Done on the present paper because there

is none of the requi si te E stamped paper3 in thi sjuri s-

di ction. I certify*

n nB. Phelipe de Rabago yTheran D. Manuel de Cos

Jph. Thoriblo de Thera'n Juan Vicvor Rodrfguez

Thomas de Yruegas Joaquin Ga:rz^a
co

Fran. Xavier de Zuniga, Joaqufn Balle, Jph. Antonio

de Estrada
co

Fran,c de Yruegas

Joach^n Perez Saracho

Nicolas Carbajal

For those who did not knaw how to write and at their

request, I, their lieutenant signedt



0 t1anuel de Cos

Attendant Cwitneps3: Attendant Cwitness

Santiago de la bZaza Claramonte Carlo sYgna cio de Vrraga

Y Santa. Rita

A true copy of the original. It was accurately and

faithfully copied, proofread, and corrected, and.because

the attorney left his Ecopy3 in the superior government

he Most Lxcellent Sefior Viceroy of this kingdom with

the proceedings which he presented. In favor of his clients
8

and in order that he may exe//cute other rproceedings3,

this second certified copy was made on petition of the

parties. This was given on the second of June of the year

one thousand seven hundred fifty-two. I signed this with

my ai"t;end.ant witnesses, with whom I sm acting as . uez re-

c-^ eptor in the.absence of a notary because there is nonre

within the limits prescribed by law. It 1s written on three .

valid folios and on the present common paper because there

=- is none of the requisite Cstamped paper3. I certify.

Phelipe de Rabago y Theran

Attendant twitness3: Attendant cwitness3:.

Thomas Gonzales de Cosio Jph. de Salinas



In the royal presidio of Nuestra 5eilora del Pilar de

los Adaes, on the fourteenth day of the month of June of

the year one thousand seven hundred fifty-two, I, Don Ja-

.zinto de Barrios y Jautegui, Xeutenant colonel in the

cavalry of the royal armies of His Majesty, governor and

captain general of thistpeov9.nce of Texas, New Philippines,

having examined ,withjcareful.attention called for by a

matter of such gravity, these proceedings executed by Don

Thoribio de Vrrutia, captain of the royal presidio of San

Antonio de Vexar, for the investigation of two murders

committed in one of the missions on the banks of the San

Xavier River, in consequence of the findings thEmfrom,

consider it advisable to order, as I do hereby, the said

captain to abstain completely from exercising jurisdiction

in this cause. And in view of this my decree, he shall do

so immediatly without the slightest objecVion under pen-

alty of incurring the fine of one thousand pesos Which.

he shall be made to pay first and, ^'̂ oremost and irremissibly

for the royal treasury of His Majesty and court costs. Bear-

ing in mind that in view of what has happened it is neces-

sary to talle effective measures to remedy the injuries and

fatal consequences which may result if the cpersons3 found
8v

guilty flof so grave a crime are not duly punished, and

since it is advisable that the person who shall have juris-
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diction over this cause shall be capable, impartial, pos-

sessing Christian zeal and energy and since thesetraits

are found in Don Manuel Ram^rez de la Pizcina, captain of

the royal presidio of la Bah^a del Espfritu Santo, I con-

sider it advisable to entrust thi smat'ter to him by ap-

pointing him as I do hereby appoint him judge of this cause.

By virtue of the foregoing, I order the said Don Manuel

Ramirez de la Pizcina, without the Ioss of a moment because

it is of so much importance to the service of both majes-

ties, and with his customary careful attention and vigilance,

to go to the presidio of San Antonio de VeXar to take charge

of the defendants named in these proceedings, and at the

place which he may consider most suitable to proceed with

the trial of this case to the point of sentence. The said

captain shall enact the most effective and perfect measures

for the prompt execution of the foregoing for the purpose

of ascertaining the culprits of the said crime. For all

the foregoing and for all accessory and relevant Cactions3

and for the execution of any and all the proceedings neces-

sary I give him such power and authority as is required by

law. By this my decree, which shall serve as dispatch, I

order all the captains in my district and the other jus-

ti ces to give without any delay to the aforesaid Don Ma-

nuel Ramfrez de la Pizcina such cooperation and help as

he may need for the aforesaid purpose with the understand-
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ing that if any of the proceedings miscarry through the

failure of any of the aforesaid ccaptains or judges3 to

provide help, charges shall be brought against them to

the full force of the law and they shall first of all

be required to. pay a fine of one thousand dollars, half of
9

which //I apply hereby to the royal treasury of Hi sMa j e sty

and Chaif3 to court costs.. And as soon as, the said Don

Manuel Ram^rez de la Pizcina shall have concluded and

definitevely tried this cause, he shall report by means

of the same to the ii:ost Excellent.Senor Viceroy, Governor,

and Captain General of all thisNesa Spain, in order that

in view thereof, His Excellency may arrive at the decision

which his superior judgement may deem best, and which, . as

usual, will be the wisest cdecision3. The said captain

shall notify me of having executed the foregoing, retaining

a certified copy of all the Eproceedingsa because of the

accidents that may occur. An a.uthenticated copy of all

these proceedings shall be kept in this archive and the

originals shall be remitued to the said Don Manuel Rami-

rez de la Pizcina for the aforesaid purposes. And by this

my decree I did so decree, order, and sign this before

myself and my attendant witnesses as stated above. I

certify.
n

D. Jazinto de Barrios y Ja"uregui

Witness: Attendant Witness:

Juan Antonio de Amorin Manuel Antonio de Soto Bermudez
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In the royal presidio of Nuestra Senora de Loreto

and Bah^a del Espiritu Santo, in this jurisdiction of the

province of Texas, New Philippines, on the twenty-eigth

day of the month of June of the year one thousand seven

hundred fifty-two, I, Don Manuel Ramfrez de la Pizcina,

captain by order of His Majesty, and usticia mayor of

this said presidio, having seen the foregoing proceedings

and the decree which serves as a dispatch from Senor Gen-.

eral Don Jazinto de Barrios y Jsuregui, lieutenant colonel

of the royal armies, governor and captain general of this

province, with which he saw fit to appoint me as coffimis-
9v

sion Cjudge3 for the trial of the said Ccause^ /An view

of the fact that I am seriously ill and it i s impossible

for me to mount a horse without endangering my life, as is

publicly and generally known, I do for these reasons return

them Ethe said proceedings3 to the said senor governor

in order that in view thereof, he may enact the measures

deemed necessary. I signed this with my attendant witnes-

ses, with whom I am acting as .uez recotor because there

is no notary public or royal Cnota ry 3 in this pre8idio

nor within the limits Cgrescribed3 by law.
1

Man. Hamfrez de la Pi zci na

Witness: Witnesst.

Manuel Delgado Bartolome de Villasenor.

Fincapie
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In the royal pres1dio of Nuestra Senora del Pilar de

los Adaes, on the seventeenth day of the morth of July of

the year one thousand seven hundred fifty=?two, I. Don Ja-

zinto de Barrios y Jauregui, lieutenant colonel in the

cavalry of the royal armies, governor and captain general

of this provinee of Texas, New Philippines, its presidio,

conversions, and frontiers, und military commandant of the

cprovinces3 of Coaguila and Panzacola, having seen the

foregoing official act of Don Manuel Ramfrez de la Pizcina,

in which he states that because of his illness he is unable

to hold the investigation of the Cpersons3 accused of the

murders described in these proceedings, bearing In mind

the urgency of the aforesaid measure and realizing t#>at

matters of such gravity cannot suffer delay, I have de-

dided to appoint, as I do by these presents appoint, as

Judge of this cause Don Marw6l Antonio de Soto Bermudez,

deputy Ccaptain3 general of this prov9.hce, upon whom for

this purpose I confer the commrni ssion in due form with such

authority as I can and as is necessary and required by law.

By virtue thereof and in order that the aforesaid Epro-

visions3 of my decree issued on the fourteenth of June
10

//tif the above-said year may be promptly executed, I order

the said I3on Manuel Antoni.o de Soto Bermudez to proceed

immediately to perform the said commission. And by these

presents I do so decree, order, and sign this with my
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attendant witnesses because there is no notary public or

royal .=notary3, as stated above. I certify.
.n

D., Jazinto de Barrios y.Jauregui

Witness: Witness:
1

Juan Antonio de Amori'n Man. Antonio Losoya

In the villa of San Fernando, the capital of the pro-

vince of Texas and New Philippines, on the fourth day of

the month of August of this present year of one thousand

seyen hundred fifty-two, Senor Don Manuel Antonio ►3oto

vermudez, deputy ccaptain3 general of the said province,

said that in view of the fact that he had come by order

of the governor and captain general of this province,

Senor Don Jazinto de Barrios y Jauregui, to be in charge

of the.foregoing proceedings, in order that he might pro-

ce ed therewith according to law. .and in vi er, of the fact

that the Indian ,Andres and the soldier Manuel Garrillo

who were involved in the said proceedings Were imprisoned

in the guardhouse of the royal presidio of San Antonio de

Vexar under the command of Captain Don Thoribio de Vrrutia,

he c5oto Bermu`dez3 ordered the present notary to go to the

residence of the said captain where he shall notify him

of the contents of the two decrees issued by the said

or governor and captain general of this province, the
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first on the fourteenth of June of this aforesaid year

and the second on the seventeenth day of July of the said,

year, to the end that when he shall have been informed of

the commission that has been conferred upon his honor

Cthe said Soto Bermudez3 for trying this cause, as soon

as he shall be nobified of this decree, the said captain

shall deliver to the court of Justice of the said senor

cdeputy capta3.n3 general the aforesaid prisoners under the

custody of such guard as he may consider advisable for

their security with the 'understandir3g that if an escape

should occur through the lack of this requisite, charges

shall be brought against the person liable thereto accor-
lav

ding to //law. Thus did the said senor cdeputy captain3

general and judge of this cause decree, order3: and sign

this before me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Berrntidez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the royal presidio of San Antonio de Vejar, on the,

above-said da.y, month, and year., by virtue of the Efore-

going, order, I. the present notary, notified Senor Cap-

tain Don Thoribio de Vrrutia in person of the said decrees.
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When he had been thoroughly informed thereof, he said that

he would obey them and that he would.deliver the said pris-

oner.s safeguarded by two pairs of shackles each and under

guard of the lieutenant of this royal Aresidio and six

soldiers and that he was thus free from any charge of

e s cap e'Ghat might be made against him. This he gave for his

answer, which he signed with me the said notary. I certify..

Thoribio de Vrrutia

Before ffie:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Publi c and tNotary 3 of the Cabildo

In the villa of San Fernando, immediately on the said

day, month and year, his honor the said sengr Cdepuvy

captain3 general and Judge of this cause, Don Manuel An-

^onio de Soto Bermudez, said that inasmuch as Don Thoribio

.de Vrrutia, captain of the royal presidio of San Antonio

de Vexe.r, had delivered io.this court of justice the pris-

oners who were in his charge, as i s of record in the fore-

going official action, and because his honor considered

the prison in which they were very insecure, in order to

avoid any consequent difficulties and because it was in

the interest of the proper administration of Justice, he

ordered that the said prisoners be dafeguarded separately
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in the public jail of this villa in the custody of the guard

that may be considered necessary, with the understanding

that the guards shall by no means permit them to commun-

icate with any person whatever and the present notary

shall make this known to those who shall be in charge of

the said guard and custody. Thus did the said senor j udge

decree, order, and sign this before me the notary. I cer-

tl-fy.
11

Manuel //Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran„ Joseph de Aroeha

O
Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, I, the said notary, for the

execu^tion of the foregoing decree, went to the jail where

the prisoners recco.rd.ed herein are, and I made known'the

foregoing decree to those in charge of their gu.ard and

custody. In order that this might be of record, I wrote

it down as an official act. I certify.
co

Fran„ Jo s eph de .Aro cha

Notary Public and CNote..ry3 of the Ce,bi3.do

Witness and by req,uest :

Xptobal de ;®rdoba

Jose Antonio de Estrada
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of the 0abildo of thievilla of San Fernando by order of

the King our Lord (may God guard him), certify that today,

the sixth of the present month of August, o this present

co
Fran. Jo s eph de Aro cha, notary publi c and E nots.ry 3

year of one thousand seven hundred fifty-two, about seven

in the morning, more or less before mass, Corporal Joseph

Antonio de Estrada arrived at the house where Senor cDeputy

Captain3 General Don Manuel Antonio de Soto $ermudez is

staying, with a message from the Indian Andre's who is under

arrest begging the said senor to please come to the jail

because he had some things to communicate to him. The said

senor replied that he would do so as soon as he had heard

mass. And he did so accornpanied by me, the present notary.

Upon his arrival, the above-said senor, ddeputy ccaptain

general3 asked him what he wanted.; and the aforesaid In-

dian told him to release from prison Manuel Carrillo because

he and the other soldiers for whose imprisonment he was

responsible were suffering unjustly since neither he not

any of the above-saidc soldie& s3 had been present at the

murders to which he had confessed. before Capte.in Don Thori-

bio de Vrrutia and that he did hereby declare entirely

null the said deposition because nothing that he had said

therein was true, for he had been influenced, frightened,

and intimidated to make it, as his honor would realize if
llv

he listened to him. The said senor f/judge told him that
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he would suspend caction3 until the following day when he

would take his confession. I am giving this certification

by order of the said senor Judge on the said day, month,

and year because it is true. I certify.
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and GNotary3 of the Cabildo

In the said villa of San Fernando,
Confession of

on the seventh day of the month of Aug-
the Indian An-

m

ust of thi spresent year of one thousand
dres, defen-

dant in this
seven hundred fifty-two, his honor the

a.epuiy ccapzaina general and Judge of
cause

this cause, Don Manuel Antonio de Soto

Bermtidez, said that in view of the fore-

going certification and of the findings from these proceed-

i ngs, in order.to continue this cause and for the execu-

tion.of his duty, he went to the public jail of this villa,

where the Indian mentioned therein is imprisoned. When he

Cthe said Indian3 had appeared, his honor, the said sen-or

Judge, administered to him the oath, which he took in the

name of our Lord God, and a sign of the holy cross, accor-

ding to law, inde.r penalty o f which he promi s ed to tell the

truth in so far as he knew and might be questioned. When

asked his name and why he was imprisoned, he replied that
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in the Castilian language, which he spoke well, hisaname

was Andres, that he was a bilingual Indian of the SayOpin

Nation from the pueblo of San Juan Capistrano and that he

was imprisoned by virtue of a deposition that he had made

before Senor Captain Don Thoribio de Vrrutia and that he

had been influenced and coerced to make3 it by several

individuals who by intimidating him with threats had made

him pretend that he had.killed Father Fr. Joseph Ganzabal

with an arrow while he was with Juan Joseph ldar^n, a so1-

dier of the presidio of San Xavier, another named Thomas,

another Carrillo, and another gart^n Gutierrez, whom he bAid

he had accused of the mudder of Juan Joseph Zevallos as

he had also been influenced to do; and that nothing that

he had• deposed before the said senor captain was true;

for which reason the con#esante said that he did hereby

declare as null. the aforeaald deposition and that he wanted

whatever he might confess before the said senor cdepuwy
12

captain3 general J/to be effective and valid because it

was the unadulterated truth which as a Christian who must

give an accounting to God he was.obligated to tell as he

did hereby by saying that during the month of May of the

present year, he was with his wife of the 4rejana Nation,

whose name is Luisa, In he Mission of Za Candelaria, one

of the Emissionsa on the San Xavier River, serving as cook

for the reyerend missionary fathers of that mission, Fr.
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Joseph and Fr. Miguel Pinilla, And che said.3 that at this

time there came to the above-said mission an Indian of the

Orejana Nation, whose name was Ma'G^as, from the cmission3

of San Juan Capistrano. An he saidthat when he cthe

deponent3 asked him about the health of the fathers of the

said mission of San Juan, he replied that they were well

when he left and that one of_them, namely Father Arrezi-

bita was preparing to leave for the seminary. And the con-

fesante said that he cthe said father3 had promised to

take him along when he left, and that because of this news

and the cun3pleasantness which he could experience from

the act of lewdness which the Indian named Rafaela from

the said mission. of San Juan Capis*rano 'had. told him that

the sold3.er Ms.rt^n Gutieres who took care of the stock of

the aforesaid mission hC d committed with the confesante' s

wife, if Father Fr. Gan.zabal should learn of it, as he had
he had

in fact learned of it because/been told by the tsd;rlor

Moreno, who lived in the same mission, that the confesante

had sold his wife to the said Gutierrez for a horse, he

decided to flee with his wife from the said Mission to that

of San Juan Capistrano, which is one of the cmissions3 on

the River of San Antonio de Vejar, and that he had done so

on Tuesday the ninth of the said month of May, in the after-

noon after he had given chocolate to the fathers, cleaving,

on foot with his wife penetrating the monte of the Arroyo
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de las Animas making hi sway the rest of the day and part

of the night through the monte until he reached the'San

Xavier River above the pass called of the Apaches at a bend

of the said river, where he said ^e slept. On Wednesday
12v

//morning he set,out following the river upstream and

arrived at a place called Santa Rosa in search of a horse

which he said he had loaned to an Indian of the above-said

Mission of San Juan Capistrano named Joaquin who was working

there with other cTndians3.. He caught it without h.eing

heard by anyone because it was tied with a eoyvunda and at

the same time he took another one also tied with a halter,a pinto

belonging to the Mission of San Joseph that had been te.ken

there by an Indian from the said mission who had run away.

,As they were on their way, he anounted his wife on this

horse, which was dark, and the confesante cmounted3 his;

and continuing on the way he stopped for the night at a

place named La Gitarra, which he left Thursday very early

in the morning. He continued winding his way along the San

Antonio road and before reaching the site of las Animas,

caught sight of three soldiers on horseback who seemed to

be going toward San Xavier, but heo did not recognize them

because he left the road fearing lest they send him back.

When they had passed, he took to the road again, and after

passing the site of las Animas, he found the fire by which

the three soldiers he.d. sle;pt and the found3 hanging from a
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tree a Spanish saddle, which he took for his own use because

he was riding bareback. This same day he stopped to sleep

at an arroyo this side of the place called Garapatas. When

his honor asked him how far it was from this arroyo to

the Mi s si on of la uandelaria, he said that i t was more than

four-dayV,march by pack train. When asked how far it might

be from the place where he found the fire and the saddle

to the said Mission of la Candelaria, he said that it was

more than two-days' march by mule pack. When asked what

day did he leave the arroyo where he said he had slept,

he replied that he left the following day, Friday, in the

morning after sunrise and that on that day he stopped to

sleep at the place called. Penitas, which he left on Saturday

when the sun was high because he had taken time to look
13

for meat to eat and had killed a turkey /Ihere. He stopped

to sleep this side'of the Guadalupe. He left this place

Sunday at sunrise and slept this side of the Sfbolo and

had been unable to go on because the path he followed

when he got off the road was bad and the horses had been

maimed. On Monday after looking for his horse, which Was

lost that night and which he did not find, he left the

.said place on foot very late and arrived at the Mission of

San Juan Capristano after the fathe-rs had had supper. As

soon as he arrived, he went to the house of the governor

and of the alcaldes of the pueblo to have them go.w9.th
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him to see the fathers. They did so, and when he entered

the cell of Father Arrecibita, who was already in bed, the

father ordered his servant, an Apache Indian boy, to light

a lamp. He the deponent3 told him he had run away and the

reason for his.having done so.. When the said father asked

him about the health of all the fathers of San Xavier, he

told him that they were a111_well. The abovesaid father or-

dered the governor to give the confesante some tortillas ,

which he took from a footstool and gave to him. Then gpon

being ordered by the aforesaid fs:ther to leave, they did so.

Having gone to the house of hi s parents with the governor

and the alcaldes, he told about the uprising of the %`34ocos

Indians in the Mission of la Candelaria, and how they

had killed one of their own Indians by choking him with a

cloth merely because he had allowed himself to be wounded

by a trabuco shot which the tai-lor Juan Joseph Zevallos

fired at one of his legs, and that that night all the

Cocos left dragging the dead rIn.dian3 away. His narrative

was also heard by many Indiand of the pueblo who had come
13v

to see the deponent. And when he got up on //Tuesday, after

attending prayers along with the people of the pueblo, he

went to greet the father lector, vahom he had not seen

the night before, When h.e also asked him about the health

of the fathers he rnade the same reply,. that the had made 3

to the other tfather3. Then he again went to see the said
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Father Arezibita, who ordered• him to catch his roan horse
out

and he did so. After he had/him off before him cthe father3

and the mayordomo, Talamantes, the aforesaid father told

him to se-t him loose with thej.'^other3 horses. He took the

halter to the.cell of the aforesaid gather, who gave him

an iron instrument with which to perforate a hide to make

a sieve for taking the corn off the cobs. He did so and about

noon while he was engaged in this task, a mozo named Vi-

zente, who was a servant of Father Gazabal arrived at the

.rnission and entered the cell of Fat her Arrezibita. Much

later,.t.he &aid young Apache came out of the said cell and

told the confesante that Father Arrecibita had said that

the Cocos had killed Father Ganza'bal with an arrow cwhich

hit him3 on the left side and the aforesaid Zevallos with a

bullet. This cras3 the same Creport3 heard by the Indians

who were in the workshop and others who were thereabouts,

and among them the fiscal.. While the confesante was in the

kitchen, after the fathers finished eating, Father Arreci-

b1ta called him to his cell and said to him "Hombre, when

you came away Father Ganzabal and Zeballos were sick,"

and the confesante replied, "No, Father, they were well

when I left. "Wheh the said father again asked him where

Father Ganz9bal and Zeballos were in the habit of going or

walking in San Xavier,bre Cthe deponent3 said that he
14

replied that when they had.nflthing to do //they went fishing



65

0 i n the pools in the river, And Che said3 that then, the

father gave him tortilla.s and ordered him to go to the

kitchen to eat and he did so. After eating, he again began

to perforate the hide and in the afternoon a father from

la Espada and Father Arrecibita came on horseback to the

Mission of San Antonio.. And he said that later the father

lector called him and ordered him to catch his red horse,

to saddle it and go with him to the Mission of San Joseph.

He did so and a while later in the said Mission of San

Joseph, the father lector dismotznted with Father Fr. Miguel

the porter's box and while the soldier Luis Perez was

s
there, they began to ask how was it possible for the father

and Zeballos to have been killed in the cell, and the

deponent replied that they could not have been killed in

the cell, that they must have beftn fishing, as was their

habit, on the banks of the river or walking in the outskirts

of the missions. And he returned to his mission with the

said father lector. The next day, the mayordomo put him

in the labor piling up and burning cane. He continued doing

this Thursday and Friday, and Saturday morning, after

prayers, when he and his companions were waiting in the

usual manner for the assignment of work, the said maYordomo

Talamantes told him to leave the line 'because Father Arre-

cibita, who was present, had need of him. The latter or-

dered him to ask the aforesaid maYordomo for a horse and



to saddle it. When he had done so and had mounted, after

he had chased an ox that `''had left the corral while it was

, being yoked, the said father gave him a small piece of

paper, folded, and a chalked board for the father president.
14v

//And when he arrived at the Mission of San Antonio, he

found the said father president at the porter's box talking

with Father Fr. Juain de los Angeles and gave him the board

and the paper, and the said father told him toodismount,

go upstairs and wait for him there. He did so and after a

long while, the said father president came up and told him

to wait for he had to take a few things to Father Arreci-

bita, and giving him a little tobacco, he took him in his

cell. A short time later, Father Fr. Joseph Rlnilla, who had

arrived from the missions, entered the cell of the fatheA

president. When all had entered they ordered him to close

the doar and when he had done so, the father president and

the said Kather Pinilla in the presence of Father Fr.

Diego, told him that they would forgive him for having run

a.way from San Xavier if hei would te1l them who had killed

Father Ganzabal and Ze'Ywallos, He replied that according to

the recfort that circulated in his mission after the arrival

of Vizente, the mozo of Father Ganzabal; he learned that

the Cocos had killed Father Ganzabal ivit:n an arrow and Ze-

ballos with a builet and that th3.s was what Father Arre-

cibita's little Apache told him and other muchachos of

66
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the pueblo. And A.fter they had asked him many questions for

the same purpose he adhered to this Creply3. To the retort

of the said Father Pinilla that this could not be Ct rue,

because he knew that Martii`n Gutierrez had been in las Ani-

mas with the confesante, he replied that he had not been

with anyone from the day that he ran away from San Xavier,

Cand3 that he had run away before the murders. Then the

father president said to him, "Hombre, if you say that you

killed the father and Zeballos you will return free to your

mission and we will dig. a hole in the earth and cover it
15

up with dirt so that no one may know /f i t. To this he re-

pl i ed that he could not conf e s s to what he had not done.

Then the fa'Cher president and Father Pinilla became angry

and told him that if he did not say that he had kil,Ied the

father,.they would call the captain and the soldiers and

they would hang him. And 'Co this he made the same reply

Phat he had before. Whereupon, the father president very

angrily said to a muchacho who served him, "Go ca_ll Governor

'Roque." He gave the said governor, upon his arrival, a little

tobacco and tol,d him to retire. The said governor did so.

Then turning to him with great anger, the said fathers told

him, 'fTnc3,ian say that you killed the father because if

cyou do 3 not we shall turn you over to the governor for the

purpose of taking you to the captain and the soldiers who

will te=Ar you to shreds. Thus frightened and intimidated
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and wishing to be free, he d.id say that he had killed him.

Immediately the said two fathers told him, "Well hombre,

we assume that you could not have committed the two murders

alone especially since one was with an arrow and the other

with a bullet. By the way, you don't know all the soldiers

of San Xavier, name whomever you wish. " And at the same time

they spoke of a Vicente, a Jeronimo, and others. "Say it

without fear" and this they repeated two or three times..

Annoyed in this manner, he said the first names that came

to his head, namely one Thomas., MartL Gutierrez, one

Marin, one Carrillo. He had never known the last-named

except by sight because he had heard that that was his

name, but he did know the first three because they had

been at the mission as missionaries while he was there.

And in the deposition he made before the captain, he had
15v

said that Gutierrez had killed Zeballos /land everything

else that he had deposed therein becaUse the said father

president and Father pinilla had advised him to do so telling

him at the same time, nHombre think nothing of it, don't

be afraid because we are here to defend you.'t And saying

this, they ordered him to enter the other cell where the

Spaniard named Vicente was, with whom he remained for a

long time until Father Acisclo, who had been sent for by

the father president, arrived. When he came in the cell,

he ordered the. said Vicente to leave and when they were
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alone, he said, "Hombre, the fathers donr t know how to

remedy this difficulty, but I do. See here: say that be-

f ore the news of the murders was known, you had already

told it in your mission to an Indian who Ctold3 it to another

CI ndian3 from la Espada, from where the news spread to my

missian."Saying this, the father went out. Shortly after

he had gone, he was summened to the cell of the father pres-

ident, and Father Pinilla and the,other fathers except

Father Fr. Diego, who never said anything to hi.i4 C said3

"Have no fear, think nothing of it, the father president

gives the orders here and he will not punish youf! And

they kept repeating this to him many times and because

i twas late at night they told him not to leave that he

could go the following day with Father Arrecibita, who

was also in the junta. The next day before he left, the

father president, Father Arrecibita, and Father Pinilla

told him not to tell any one anything about what had taken

place there because if he told, it and it was found out,

the soldiers would kill him. And they repeated this to him

many times. And he went to his mission accompariied by Fa-

ther Arrecibita and Father Acisclos. And the following day,

which was Monday, they put him to cleaning cane, the sedond
16

Eday3 as an oxherd, and on the third Cday3 /Jafter mass,

the captain came with the Alferez, a squad of soldiers,

and his ce:shier, and leaving the said Ceoldiers3 at the
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b ri dge, he entered the house of the mayordomomo Talamant e s

with the Alferez and the said cashier leaving a soldier

on guard on horseback at the gate. While the confesante

was back of the corral engaged in an indispensable function

near the river, the said ma,yordomo arrived on horseback

running with one of his sons and asked him with dissimulation

who had passed by there. He repl.3.ed, that he had come there

alone. T hen the mayordomo said to him, "Let's go over there."

And when they were near the house he told him that the cap-

tain was calling him. When he had entered *ith the confe-

sante, the said captain ordered him to sit down and he

did so at once, the Alferez stood at the door. At this

time, the said cashier, Don Andres de Yglesias, took out

of his bag a written paper which he read In a].oud voice,

and which he said that this Indian had reported as soon as

he arrived at the mission that he knew who had killed the

father and Zeballos, and other things. 1he captain said to

him, "You killed the father, that is what this paper says,"

and he replied that he had. After assuring him that he was

not going to kill him, the said captain Ctold him3 not to

worry ot be afraid that they would have to kill him before

doing injury to the deponent and that those who were there

would not say anything about what they had heard. And after

asking him who had killed Zeballos, the captain himself

replied by saying, "Martfn, wasn't 3.t? " And when this had
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The said captain assured him, while the two were alone,

that he should not be afraid for he would wager his head

that he would not be harmed. When the said father lector

came.in that afternoon, on seeing the confesan#e, he gave

him twvo piloncillos, a little tobaceo, and told him that

he had not known anything untilthe deponent' s father

had told him the night before, for if he had known it he.

wculd have given him two horses with which to escape. And

when the confesante told him that he, wanted to clear his

soul, the said father told him to make the sign of the

cross. He did this and then he began to tell the father
17

that he had called him to //tell the truth, namely thathe

had not killed the father neither Chad.3 Mart^n Gutierrez

Ckilled3 Zeballo.s•, that he had known nothing about the

murders but had deposed as he did before captain Don Tho-

ribio de Vrrutia because the fathers ha& advised him to

V do so with may threats. EHe said3 that he. was confessing this

to the said father lector in order that. neither he CGu-

tierrez3 nor the others whom he had calumniated should su.ffer

through his fault. Thereupon the said father lector. told

him that since this was'a confession, it would be made

pub7.i con1.y with his consen*. When he consented, however, the

said father refused to make i.t.public telling the confesa.n-

hat the fathers could, not lie and that if this ccon-

fession3 were made known the said fathers woul.d punish
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the confesante severely. The deponent said that he replied

that it did not matter because he did not wqnt to be con-

demm.ed to hell fire through anybody' s. fault. While insis-

ting that it could not be done, the said father gave him

absolution and on leaving told him that he knew where his

mission was in case he wanted.anything« And the next day

he was given the sacrament of the Eucharist. Seeing that

nothing had resulted from the confession he had -made to

the said father lector, at the end of about a week, more..

or less, the deponent resolved to tell Captain Don Thori-

bio de Vrrutia everything that he has deposed before the

said senor judge and which is of record in the same Cde-

position, in order to remedy by this means the injury

cdonea. For this purpose t4e deponent told the lieutanant

of the presidio', Don Juan Galban, to call the captain for

him. 1'hen he had come and he. Ethe deponent 3 had told him

all that he has stated in this his confession thus far,

he tthe captain3 did not believe him. The following morning

the said captain ordered that he be- brought to his house.

When he had come 'before him the said captain asked him

whether everything that he had stated or said the preced-
17v

ing //afternoon was true. He replied that it was and that

he would always adhere to that same statement because he

was a Christian and did not wish to go to hell through

the fault of others. Whereupon, the captain said, flHombre,
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if you tell that, you will ruin the fathers and me; now

I cannot free you from the prison in which the fathers

ordered me to put you. The thing for you to do is to try

to escape, take your wife and leave the missions of this

province and go to other cmissions3 where you are not

knovun:° When he had said this, he ordered that he be taken

to his prison. When asked whether he had anything else to

confess, he said that he did not, that what he had said was

the truth under penalty of the oath he had made which he

affirmed and ratified; and that the general provisions of the

law did not apply to him with regard to any of the Cper-

sons3 included in this confession, which was read to him

Berbib ad berbum. When he had been informed of all of it,

he said, that it was exactly what he had confessed, under

penalty of his oath, and that he was twenty-two years old,

more or less. He d.id not sign because he said he did not

know how. The said senot. judge signed this before me, the

notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Caiaildo



In the villa of San Fernando, on the e°igth day of

the month of August of the said year, the senor Judge of

this cause, having seen the foregoing confession, and the

findings thereof with regard to what the Indian Andres

had told Captain Don Thoribio de Vrrutia, the said senor

Judge summioned the said serior captain for an inquiry on the

statement of the aforesaid Indian. When the said senor

captain had appeared, the said senor judge administered

to him the oath, according to law, under penalty of .which

he promised to tell the truth in so far as he knew and might

be questioned. When ask.ed about vhat the aforesaid Indian

had told him on`,the two occasions mentioned in his con-
18

fession, the deponent said that /jit was true that the

Indian had told him on the two occasions that he and the

cpersons3 he had acalumniated before the deponent were in-

nocent of the murders related in these proceedings, because

he had made his confession at the instigation, compulsion and

threats of the father president anca. Father Fr. Joseph

Pinilla; and that he was making this known to him in order

that he should remove his shackles and declare him free

and Cin order3 that the others should not suffer on his

account. To thts the deponent replied by saying3 that

he could not do it cand telling hivj^' to awai tthe arrival

of the or governor and to make the same statement to His

Lordship in order that in view thereof he should enact what-
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• ever measure he deemed advisable. And Che said3 that this

was the truth about everything he had, been asked and ta113

he b.act to say, under penalty of the oath he had made, which

he affirmed and ratified,' and that the general provisions

of the law did not apply to him with regard to any of the

rpersons 3 3.nvolved; and that he was forty years old, more

or 3.ess.. And he signed this with the said senor Judge

before me, the notary. I certify.
1

^^^an. Antonio de Soto Bermiidez Thoribio de Vrrutia

Before me:
co

Fran. Jph, de Aroeha

Notary Public and CNatary3 of the Cabildo

In the saidvill.a, on the said day, month and year,

the senor Judge of this ce,use, in view of the testimony

given by the Indian Andres in the deposition he made before

his honor, that on Thursday the eleventh of May of the

af oreeald year, whibh is the samecday3 on which the murders

occurred, before arriving at the place of las Anim^as, he

sighted three soldiers, that it seemed to him that they

were going to San Xavier, and that a short distance beyond

the said place, he saw the fire which apparently the afore-

saidc sold.iers3 had made and, hanging from a tree, a saddle

which he took for his own use because he was riding bare-
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back, And since his honor was informed that one of the
18v

three afore//said csoldiersi we.s the corporal of the royal

presidio of San Antonio de Vexar, named Joseph Antonio

Flores, for the investigation pf this occurrence, his

honor the said senor Cdeputy captain3 general summoned

before him the above-said corporal. When he had appeared,

he administered to him the oath,- which he took in the name

of our Lord.God and a sign of the holy cross, according

to law, under penalty of which he promised to tell the

truth in so far as he knew and ruight be questioned. When

asked what ci,s.y had he gone from las 4nimas to San Xavier

during the. time when the murders in the Mission of la

Candelaria occurred, he said that on the eleventh of May,

the dgy of the Ascension, he left the place of las Animas

about two hours after sunrise with the soldier Antonio

Gallardo and Pedro Ximenes for a place called los Palos

Blancos. When asked whefiher at this plaee he saw or heard.

some person or persons going to the Missions of San Xavier

or to.tno presidio of this name or to this cpresidio3 of

San Aztcinio, he replied that he neither saw nor heard any

person going on the said road from the time he reached

the place until he left it. When asked whether from the time

he left this place for San Xavier he saw any fresh tracks,

he replied that he had found no tracks Whatever. Men asked

whether in the said place of las Animas he and his companions
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made a fire and whether he saw a Spanish saddle hanging on

a- tree, or whether any of his companions left it, the

deponent said that they made a fire at the said place which

was burning when they departed and that the arriero Manuel

ewho3 was with him left on a tree a8panish saddle which

he was using because it was making sore on his horse' s
19

back. //When asked what day he arrived at the presidio

of San Xavier, he said that Che arrivedz on Friday in the

mor. ning at the time that the Reverend Father Ganzabal and

Juan Jph. Zeb2llos were beirg buried. When asked whether he

knew or had heard who had committed the two aforesaid mur-

ders, he replied that by common report he heard everyone

say that the Cocos Indians had committed them and that a

.few days previously they had risen in rebellion against

the said mission. When asked whether he knew anything else

or had anything oel.se to say, he replied that he did not.

When. his deposition had been read to him, he said that. it

was the same that he had made and that he affirm ed and

ratified it one, two, and three times , that the general

provisions of the law did not apply to him with regard to

anyone; and that he was forty-nine years old, more or less.

He did not sign because he said he did not knuw how..The

said senor Jud.ge signed this before me, the notary. I

certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez
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Before me:
co

Fran. * Jph. de Aro cha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and

year, the said senor judge, for the execution of the pro-

ceedings he is holding, summoned before him Don Antonio

Gallardo, a native of the kingdoms of CastiBe referred to

by Corporal Joseph Antonio Flores in his deposition. When

he had. appeared, he administered to him the oath, which

he took in the name of our Lord God and the sign of the

holy cross, according to •law, under penalty of which he

promised to tell the truth in so far as he knew and might

be questioned. Mnen asked on what day he had arrived at the

place of las Animas with Corporal Jph. Antonio Flores and

Pedro Ximenes, he said that on the tenth day of the month

of May of this said year they slept in the place of las A-
19v co .

nimas with the arrie//ro Fran* de Vrrutia, Juan Diego,

a native Indian, Jph. de Yrionteznayor, one of his sons, and

Juan Diego 4e la Garza, who were going with the pack train

that carries rorn to those mi s sions, and that on the eleventh

they left the said place foiO that of Palo Blanco, where

they arrived in the afternoon, and that before they left

the place of las Anirras, Jph. de Mon temaior, ore of hie
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sons, and Juan Diego de la Garza left ahead of them for San

Xavier. When asked whether the deponent or any of those

he had named Chad left3 a Spanish saddle on a tree, the

deponent replied that one of the arrieros left a saddle in

a tree in the place of las Animas, and that near there they

made a fire which they left when they departed. When asked

whether on the day they arrived At los Palos Blancos they

heard any footsteps or.horses in this direction or toward

San Xavier, he replied.that they did not hear any sound in

either direction neither did he find any tracks. When asked,

whether as soon as he arrived in San Xavier, he heard

what personor persons had killed Father Ganzabal and Ze-

balios, the deponent replied that it was generally rumored

in the sa.i.d pre sid3. o and mi s si o ns that Father Ganzabal

and Zeballos had been killed in the Mission of la Cande-

laria by the Cocos Indians of the same mission who had

rebelled a few days previously. When asked whether he knew

anything else or had more to say, he replied that he did

not. When this his depos3.t'ion had been res.d to him, he

said that itwas the same that he had made, which he affir-

med and ratified under the oath he had made, and that the

general provisions of the law did not apply to him. He said

that he was twenty-five years old, more or less. And he

signed this with the said senor Jud.ge be.fore me, the notary.

I certify.
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an. Antonio de Soto Bermudez Antonio Gallardo

Before mes
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNo*ary3 of the Cabildo

20
//on the said day, month, and, year, the senor Judge

of this cause, Don Manuel Antonio de Boto Bermudez, in

order to contiraie with these proceedings, summoned before

him Jodeph Montemaior, a.vecino of this vi1Za, referred to

in the deposition by on Antonio Gallardo. When he had

apveared, he a€minis'tered to him the oath, which he took

in the name of our Lord God and a, sign of the holy cross,

according to lawit under penalty of which he proraised to

tell the truth in so fe.r as he knew and might be ques-

tioried. When asked what day he arrived with Gorpora7. Joseph

Antonio Flores, Antonio Gallardo, and the others who were

#oing with the pack train at the place of Ias. Animas during

the past month of May of this year of one thousand seven

hundred fifty-twot he said that the tenth of the said

tmonth of aMay he arrived at the place of las Animas with

the aforesaid and with Juan Diego de la Garza and a son of
co

his and two Indians and Fran. de Vrrutia, an arriero.

and on the following day, the eleventh, the day of the

Ascension, he left the said place ahead of the others in
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the company of his son and the said Juan Diego de la Gar-

za for the presidio of San Xavier, where they arrived

about eleven in the morning, more or less, without having

met anyone along the road. When asked whether at the time

of his departure from the said place a fire had been left

and a saddle hanging from a tree, the deponent replied that

he left a. fire which the arrieros were fanning to make some

breakfast and that he did not see the saa.dle because he

had left aheadtof the others3 very early in the morning.

When asked how far it was from the said place +vo San Xavier, .

the deponent replied that it was a long two-days': march by

mules. When asked whether he was in the presidio when the

murders occurred in the 'Mission of la Candelaria, the de-

ponent replied that he was in the presidio and that he
20v

heard a shot //between eight and nine at night and that

at this same hour the soidier Mari'n arrived at the said

`presidio.with'the news for the captain of the said presidio

from Father Fr. Miguel Pinilla that the Cocos Indis.ns had

killed. Father Ganzabal with an;,.arrow and Juan Jph. Zeballos

with a bullet, and thatat that mnmernt the aforesaid cap-

tain went to the said mission with soldiers from is com-

pany, and that about; two hours later the said. captain

returned to his presidio and the same news was spread

that the Cocos Indians had committed 'GhaT4above-said murders.

When asked whether he had more to say or knew anything
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else, he said he did not. When this his deposition had

been read to him, he said that it was the same^ that he had

made and which he affirmed and ratified under penalty of

his oath, that the general provi si ons of the law did not

apply to him, s:nd that he was fifty-four years old, more or

less. And he did not sign because he se.id. he did not know

how. The said senor Judge signed before me, the notary.

I certify.
to

Manuel An. de Soto Bermudez

Bef'ore me:
eo

Fran. Jo s eph de Arocha

Votary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the villa of San Fernando, on the nln^h .day of the

month of August of^the said year, his honor the senor

deputy CdAptain3 general and judge of this cause., Don

Manuel Antonio de-Soto Bermud.ez, said that inasmuch as the

Indian Andres had stated in his deposition that his wife

had accompanied him from the. day of his escape from the

Mission of la Candelaria until the c:day3 in which he entered

in the EMission3 of San Juan Capistrano, where he also

says that nothing was known about the murders vlaich. oc-

curred in the Mission of la Candelaria until the arrival

of a Spaniard, a former servant of Father Ganzabal named
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•

a^C' ,- e. 44.,-",
Notary Public and rNotary3 of the Cabildo

1\

V/

te
Viz. , it was in the Interest of the good administration

of justice to summon as he did su^.uinoh to appear before
21

his honor the said Indian, governor, alcalde, 1/fi scal,

interpreter of the ssaid pueblo. Thus did the said se€^or

j ucige dedree, order, and sign this before me,, the notary..

I certify.

Manuel ,Antonlo cde 3Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

On the said day, month, and year, in the said villa,

the senor judge of this cause said that in vlew of the

fact that the Indian Thomas, an interpreter of the Orejo-

na language, had appeared before him for the purpose of

taking the deposition of the Indian wife of the Indian.

Andre's and the other CIndian93 of this nation, his honor

appointed him in these proceedings as interpreter of the

said language in order that, understanding the replies and

depositions made in his presemce by the persiohs examined

in reply to the questions asked of them, he shall repeat

the same without adding or omitting any words or without

cha,nging the meaning of the statements. The said. rinter-

preter3shall be notified to accept the appointment and
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0 to make bond for the foregoing and to observe secrecy._

Tnus did the said senor judge decree, order, and sign this

before me, the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and tNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the daid day; month, and

year, I, the notary for the execution of the foregoing

decree, gave notice of the said decree to the Indian Tho-

mas of the pueblo of San Juan Capistrano, the interpreter

appointed in these proceedings. He said that he accepted

the appointment made therein and swore in the name of God

and a sign of the cross, according to law, that he would

observe and execute everything cont,-).ined therein and would

execute well and faithfully his office as stated therein.

The witnesses rrere Ped.ro Granados and Xptobal de Cordeiba..

He did not sign because he said he did not know how. I

and the above-said witnesses signed this. I cert ifyo
co

Fran. J'oseph de Arocha

Notary =Public and cNotary3 of the Cabildo

Pedro Granados Xptcibal de Gopdoba
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21v
//On the said day, month, and year, when the Indian

Thoma's, the interpreter appointed in these proceedings

and the Indian wife of the Indian Andres had appeared,

before me the notary, the senor judge of this. cause,

while he was in his residenoe, administered to the said

interpreter the oath in the name of our Lord God and a sign

of the holy eross, accord.ing to law, under penalty of which

he promised to perform well and.. f aithful.ly his offiee as

was his duty and to tell the truth about whe.t the said

Indian might say. W"nen this had been done, he was ordered

to administer the oath to her in her 7:anguage. When he had

gone through the motions speaking the same, the interpreter

sa.id tlAat when he administered to her the oath, she said

that she swore in the name of our -Lord God and a sign of

the holy cross, because she was a Christian, to tell the

truth in so far as she knew and might be questioned. When

asked by the interp^.^eter her name, her age, her place of

residence, and whether she was the.wife of the aforesaid

Indian Andres, the interpreter said that when he had, asked

her the question, she replied that her name was Luisa, that

she belonged to the Orejona Nation,, was past twenty years

old, that she was.frorQ the pueblo of San Juan Capistrano,

and that she was the wife of, the Indian ,Andres named in

these proceddings. When asked by the said interpreter

whether she was 11ving with her .4usband in the 11vission
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of la Candelar3.a when Father Fr. Ganzabal and the tailor

Zeballos were killed, the interpreter said that when he

had asked the question, she said Cshe was3 not because

when she ran away with her husband they were well, sound.,

and alive. When asked by the interpreter what day had she

run away from the mission with her husband, at what hour,

and with what horses, the interpreter said that when he had

asked her the question, she replied that an aTuesday

af ter the fathers had eaten and drunk chocolate she ran

away from the said mission with her husband, both of them

on foot without any horses, and that that day and part of

the night they remained in hiding -withi.n a monte and slept
22

a bend of// the San Xavier River. When asked by the

interpreter what she did there on the following day with

her husband, Whether they remained in this piace. or went on,

the interpreter said that when he had asked her the ques-

t i on, she replied that on the following day she went away,.

still with her husband, who, at aplace where there were

other Indians workirxtook two horses that were tied, one

of which was his, and the other of the Mission of. San

Joseph on which her husband mounted her, and they came

through the brush to a place on the San Antonio Road,

where they slept. When asked by the interpreter whether

they stopped there the fol1owi ng day or what they did,

the interpreter said that when he had asked her the question,



she replied that this day very early in the morning they

left that place and continued traveling along the San

Antonio Road and that before they arrived at a place where

there was a fire,and, hanging from a tree, a saddle, which

her husband took, they saw on the rtaad three men on horse-

back who seemed to be going to San Xavier, that in order

oJo

not to be recognized by them and fearing ths,t. they would

send them back, they left 'the road and went into the mon-

te until they had gone. When asked by the interpreter

what was the name of the pla.ce where they found the fire

and the sadd.le and whether they remained to sleep there,

theinterpreter said that when he had asked her the ques-

tion she replied that she did not know the. name of the

place and that they d.id not stay to sleep there because it

was still early'whexi they arrived; they kept on and on,

passed a large river,'and they slept by another arroyo

this side of a place that she knows is called Garapatas.

When asked by the said 'interpreter, whether she was aware

that her husbs.nd had left her alone any part of the might,

the interpreter said that when he had asked her the ques-

tion she said that he did not, that they slept together

there and ths:t, he did not get up until the next day when
22v

they left for this place. When ask//ed by the said in-

t erpreter vrhere they stovped for the night on the day

they left this arroyo, the aforesaid internreter said that
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when he had asked the question, she replied that after they

had passed a large river they stopped to sleep at a place

whose name she did not know. 11'hen asked by the interpreter

whether the tnext3 day when they woke at that place they

.went on ok remained there, the interpreter said that when

he had asked the question , she replied that they remained

there until very late because her husband had gone looking

for meat to eat because they were hungry and that he only

found a turkey,,part of. which they ate there, and that they

set out very late and stopped to sleep this side of the

river Which she knows is called the Guadalupe. Then asked

by the interpreter how many days they remained there,

the interpreter said that when he had asked the question,

she replied not any because the next day early they set out

to sleep on this side of the Cibolo that they did not make

more headway bec4use the horses were beginning to get

tired. When asked by the said.interpreter at what time

they left this place or Whether they remained there, the

interpreter.said tbctt when he had asked the question, she

replied that they left there very late because her hus-

band lost his horse and kept looking cfor it3 for a long

time and because he did not find it he came on foot to. the

pueblo at which both of them arrived that night. When. asked

by the interpreter whether that night or previously she knew

or heard that Father Ganza'bal and the ts^U.fbr ;2eba.llos
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• had been killed, the interpreter. said that when he had

asked her the question, she replied that she did not know

such a thing either that night or previously, and that

she recalled only that the next day the news was spread

in the pueblo that the Cocos had killed the said father
23

with an ar//row and Zeballos with a bullet. When asked

by the interpreter who reported the news in the pueblo,

the said interpreter said that when he had asked her the

question she replied that that day before dinner the news
te

w4s brought by a Spaniard called Viz. and Father Arre-

cibita told it to the people of the puebl.o. When asked by

the interpreter whether or not she had failed to tell the

truth about -what she knew and had been asked by the said

interpreter, the latter said that when he had asked her the

question she replied that she had spoken honestly and had

not failed to tell the truth about what she had been asked.

When asked by the in terpreter. whether she had talked with

her husband since he had been imprisoned or whether she had

been counselled by any person to say exactly what she had

said, the inzerpreter said that when he had asked her the

question she replied that she had not seen or spoken with

her husband since he had been impris©ned, neither had she

been counselled In any way by anyone. When all her deposi-

ti en had been read little by little to the interpreter

in order that he should explain it to her in her language
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and she should say whether i t was exactly what she had said,

the said interpretQr said that having heard all the deaaos-

ition he told It all without any mistakes to the said In-—

than and that she replied that everything was exactly what

she had deposed and that she had not failed to tell the

truth in.any instance, under penalty of her oath. When

asked by the interpreter whether she knew how to write

her name, he said that when he had asked her the question

she said that she did not know how; and when the inter-

preter also Ehad been asked, he said that he did no vknow

how as he had stated in the foregoing official act. The

said senor judge of this cause, Don Manuel Antonio de So-

to .Bermudez, signed this before me, the no.tary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto. Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary' of the Cabildo

on the said day, month, and year, his honar the senor

Judge of this cause said that In view oX the fact that it
co

was publiclycknown3 in this villa that Fran.. Moreno, a

ta^:Ilor by trade, was in the mission of la Candelaria at

the time that the murders related in these. proceedings
23v

//occurred, it was in the interest of the good administra-
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tion of justice because of the findings that might result there-

from to secure the said Moreno as shall be done by the alguacil

mayor of this vi11a. by imprisoning him in the ptiblic jail of the

villa. Thus did the said senor Jud.ge decree, order, and sign.

this before me, the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez
co

Before me: Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and tNota.ry 3 of the Cabildo

Immediately thereafter, I, the notary made known the

foregoing decree to the algucil mayor, Don Vizente A1-

bare^ Travieso. When he had "been: inPormed of the same

i n person, he impri soned the said Moreno. I certify.

Aroeha

In the v311a of San Fernando, on the eleventh day

of the month of August of the year one thousand seven

hundred fifty-two, his honor the said Oenor Judge, while

he was in his residence, before me the notary and in

the presence of the interpreter appointed in these pro-

ceedings, summoned before him Joseph Miguel of the Benado

Nation, the present governor of the pueblo of San Juan

de Capistrano, when ca113 were together, he administered

the inserpre,tar the oath in the name of our Lord God

and a sign of the holy cross, according to law, to the

e f f ecv that he would exe cutewell and fai thfully his
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office as was his duty. When this had been done and he

had promised to 'Gell the truth and Whs.t the said governor

might say, he was ordered to administer the oath to him

i n his language; after he had gone through the motions

spes.ling the same, the interpreter said that when he had

administered to him the oath he said that he swore in

. the name of our Lord God, according to law; to tell the

truth because he was a Christian in so far as he knew

and might be questioned. When asked by the Interpreter

whether he knew the Indian A:ndres who was imprisoned in

this villa and whether he knew why he was imprisoned,

the said interpreter said that when he had asked him the

question he replied that he did know him but that he

did not know the reason for his having been impri soned .

When asked by the said inteerpreter idlether he recalled

the day and. hour wnen the said Indian Andres arrived

with. hi',s wife at the pueblo of San Juan Capistrano, the

interpreter said that when he had asked him the question
24

he re-olied that j^ he recalled that one day following

5unday he arrived at the said pueblo with his wife after

the fathers had had supper and that at tha s. hour he took

hird with the alcalde and Pedro Joseoh to see Father Arre- :

cibita, and the latter asked him, after the Indian had

given him an account of his escape, about all the fathers

of the Missions of San Xavier, and that the ss.id. Andres

re-pla.ed that they were all well; that the said father

who was already in bed ordered that some tortillas
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be given to him and that he himself gave them to Andres

and they went to the house of the father of Andres to

talk, and there he told thatthe Cocos of the Mission

of La Candelaria had rebelled and had killed one of his

companions and carried him off dragging. When asked by

the 3.nterpreter whether the Indian And.r- es told them that

night about the. murde.r of Fe.ther. Ganzabal and a Spaniard,

the interpreter said that when he had asked him the ques-

.tion he replied that he did not hear him say anything

about the said murders niether had he heard of his having

told about them in the pueblo. When asked by the inter-

Pre ver what day and at what hour they learned of the mur-

ders in the said pueblo, the iMterpreter said that when

. he had asked him the question he replied that the next

day before dinner a Spaniard named Vizente arrived at

the pueblo with a note for Father Arrecibita and that

immed3.a'Gely thereafter the news s_oread over the entire

pueblo to the effect that the Cocos Indians had killed

Father Ganzaeal with an arrow and a Spaniard with a bu.llet,

and that the said news had not been known until then.

When asked by the interpreter who spread the news in the

said pueblo the aforesaid interpreter replied that when

he had asked him the question he said that the news had
te

been s-oread by the Spaniard Viz. ;.; Father Arrec3,bi.ta,

and his indian boy. When asked by the Interpreter whether

he had been counseled by any person to say what he had
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deposed or whether he had
/been with and had talked with the said Indian after the

24v
captain // arrested him, he replied that when he had

a:eked him the question he ss.3:d that he had not been

counseled by any person whatever, much less had he seen

or spoken with the Indian Andres since he.had been brought

from the pueblo. When asked by the said iriterpreter

whether he had told the truth to all he had been .ask ed ,

the interpreter said that when he had asked him the ques-

t i on he replied that he had said nothing that was not

true. When all his deposition had been made known to

him by the interpreter to whom it had been read little

by little, the interpreter said that when he had informed

him of it, he replied that everything stated therein was

exactly what he had said and deposed, under penalty of

the oath he had made, which he affirmed and ratified.

When asked by the interpreter how old he was, the in-

t'erpreter said that when he had asked him the question,

he said that he did not know how old he was tut that he

was now old. Neither the deponent nor the interpreter

signed because they did not know how. The senor judge

signed before me, the notary. I certify.

Man. Antonio de Soto Ber.mudez

.Bef'ore me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and tNotary:( of the Cabildo
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Immediately thereafter in order to continue with

hese proceedings, before me, the notary, and in the pre-

sence of the Indian Thomas, the interpreter appointed

for this cause, the said senor judge, while he was in

his residence,, summoned before him Miguel de los Santos

of the Sa^opfn Nation, the present alcalde of the pueblo

of San Juan Gapistranq. Vihen cs1l3 were together, he

adfni.nistered the oath to the interpreter in the name. of

o ur Lord God and a sign of the holy cross, according to

law to the effect that he would perform well and fai.th-

fully his office as was his duty..When this had been

done and he had promised to tell the truth and what the

deponent 'should say, he was ordered to administer to him

.the oath in his language. When he had gone through the

motions speaking the same, the interpreter said that when

he had administered to hi-m the oath he said that he swore

in the name of our Lard God and a sign of the cross to

tell thaV:°Gruth in so far as he knew and might be apestioned.

en asked by the .interpreter whether he knew Andres of

the Chai,opfn Nation and whether he knew why he was impris-

oned, th.e said interpreter replied that when he had asked

him the question he replied that he did know him very well

and that he knew that the captain of the presidio had

Imprisoned him but that the d.eponent did not know neither

was i tknown in the pueblo to this day why he was impri s-
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oned. When asked by the interpreter whether he recalled
25

at what hour he had arrived //at the pueblo with his wife

cafter he had3 f].ed from the Mission of la Candelaria and

on what day, the. said interpreter said that when he had

asked him the question he replied.tnat he knew, because he

Yiad. seen it, that on a day fol.lowing 5unday. at night after

.the fathers had had, supper,the. said.Andre"s e.nd.- his wife

arrived at the pueblo, and that at that hour he went with

the governor, the deponent, and Pedro Joseph to give a:n

account to Father Arrecibita of his escape. The said father

asked him how had he left =.^.all the fathers of the mission

of San Xavier ano. the said Andres replied tha v-they were

.all well when he left. The said father ordered that some.

tYortillas be given to him and he received them from the

hands of the governor. cThen3 they went to the house of

the father of Andres, who told them there that the %'#ocos

Indians had rebelled ih the Mission of la' Ce,ndela:ria and,

that they had killed cne of their, tmen3 and had dragged

him away because he had let himself be wounded on the leg

.by a trabuco shot fired by a Spaniard called Zeballos, who

was in the mission. ^^.^.^.en asked by the interpreter whether

on the night Andres arrived or later he heard him say

that he knew who had killed Father Ganz9bal and fihe. Span-

iard Zeballos, the interpreter said that when he had o,sked
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him the question he replied that neither that night nor

later did the said Andres say such a thing neither did he

know whether he had told it.. When asked by the interpreter

what day had the news of the murder of Father Ganza'bal

and that of Zeballos been known in the pueblo the inter-

preter said that when he had asked him the question, he

replied that the day after the arrival of Andres before

noon, a Spaniard named Vizente arrived with a note for

Father Arrecibita and shortly; afterward Father Arrecibita

told the people of the pueblo the Cocos Indians had killed

Father Ganzabal with an arrow and Zeballos with a bullet and

from that time this news had spread in the pueblo. When

asked whether he had been counseled by any person or

persons to say what he had deposed and whether he had told

the truth about what he had been asked, the interpreter

said that when he had asked him the question he replied

that he had not been counse^ed by anyone and that everything

he had said and had been asked was the truth and that he

had not d.eparted from it in any we.y. 18hen this deposition

had been read little by little to the ini°erpreter in order

that he should inform the deponent of it in his language,

after going through the motions of doing it, the inter.preter

said that when he had told hirrt all the contents of the

same, he replied that It was exactly what he had clepoded
25v

and that it was the f/truth, under penalty of his oath,
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which he affirmed and ratified. When asked by the inter-

preter how old he was, the said interpreter replied that

when he had asked him the question he. replied that he. did

.not know how old he was but that he was one of the founders

o fthe pueblo of San Juan Capi sttana and that he was a

grown man when he came there. Neither he nor the interpreter

signed because they said they did hot know how. The said

.Renor Judge signed this. I, the notary, certify.

Manuel Antonio de Soto Bermud.ez

Bef or e me :
co

Fran. Jph. de Aro cha

Notary Public and ENotary3 of the ve.bildo

On the said day, month, and year, before me, and in

the presence of the Indian Thomas, the interpreter ap-

pointed in these proceedings, while he was in his res-

1dence, the said senor Judge of this cause summoned before

him Juan Gregorio of the Chaiopin Nation. When cal7.3 were

together, he administered the oath in the name of our

Lord God and a sign of the cross, according to law, to the

inte^pre ter to the effect that he would performwell and

faithfully his office as was his duty. When this had been

done, and he had promised to tell the truth about what the

deponent knew, he was ordered to administer the oath to
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him In his language. When he had ga^ie. through the motions

speaking the sa.me, the interpreter said that when he had

administered to him the oath, he said that he swore in the

name of our Lord God and a sign of the cro s s to tell the

trut'-h- in so fs.r as he knew and might be questioned. When

asked by the interpreter whether he knew the Indian An-

dres and whether he knew why he was inprigoned, the inter-

preter said that when he had asked him the question, he

reDl.3.ed that he did know the Indian Andres because he was

from his -pueblo but tha} he did not kriov# nb.ither was it

known In his pueblo, why the captain had arrested him.

en asked by the interpreter whether he knew what day

he arrived with his wife a,t the said pueblo and where he

came from, the interpre'Ger replied that when he had asked

him 'Gne question, he said that he knew for a fact that

Andres came with his wife, Chaving3 fled from the Mission

of la Candelaria, and that he arrived at the -aueblo one

night following 5und.ay. When asked whetr:ier he went to see

hiih the night on which he arrived;z the interpreter said

that when he had asked him the question, he replied that

he did not go to see him. WbLen asked by the interpreter

whether that ni ;h t or later the murders of Father Ganza-

.. bal and of Zeballos became known in the 'pueolo, or if he

had been informed whether the Indian Andres had said that

he knew who had committed them, the interureter said that
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when he had asked him the questian, he replied that they

did not learn in the pueblo of the said murders that night

nor the following morning, that near noon when Father
26

-Pinilla flarrived at the Mlission of San Antvnio, from where

the jaews was brought to his pueblo in a note which a Span-

iard named Vizente brought to Father Arrecibita, who told

the news in the said pueblo thatthe Cocos had killed Father

Ganzabal with an arrow and Spaniard Zeballos with a

bullet; and that he neither knew nor. had heard that the

said Indian Andres had said anything In the pueblo about

the murders. When s.sked. oy the interpreter whether he had

been c©une,eled. by any persons to say what he had deposed

or, whether he had spoken untruthfully, the interpreter

said. that when he had asked him the question, he replied

that he had not been counseled by any person whatever to

make his devositi:;n much less had he failed to tell the

truth about what he had said because he knew as a Christian

that it was his duty to tell it Cthe truth3. When this,

deposition had been read little by littl® to the inter-

preter in order that he should tell the deponent about it,

the interpreter said that when he had informed him of it

as he had gone through the motions, he replied that the

ojo

----^--^

contents of the same was exactly what he hs,d said

and the tx°uth under penalty of the oath he had

0
made, :,.Wnich he affirffied and ratified. When asked by the
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3.nterpre*er how old he was, the said Interpreter said that

when he had asked him the question, he replied that he did

not know but that he did recall that he was Cone3 of the

founders of the pueblo and that when he came here he was

grown. They did not sign because they did not know how;

hi s honor signed before me. I certify.
1

an. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. d.e :Arochs.

,N o'^s.ry Public and CNotary3 of the Cab^ ldo

Immediately thereafter, befor eme, the notary, and

in the presence of Thom^s, the interpreter appointed, the

said Judge of this cause, w-hi le still in his residence,

summoned before him the Indian Bartolorne of the Chaiopfn

Nation, former governor and alcalde of the pueblo of San

Juan Ca-oistra,no. When Eall3 were together he adininistered

the oath to the interpreter in the name of our Lord God and

a sign of the cross, according to lp,.w, to the effect that

. he would execute well and faithfully his office as was his

duty. When this ha d been done and he had promi sed to tell

the truth about what the deponent might say, he was or-

dered to administer. the oath in his language to him. 'When

he had gone through the motions speaking the same, the
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interpreter said that when he had administered to him the
26v

oath, he said that he swore //In the name of our Lord God

and a sign of the most, holy cross, according to law, to tell

the truth in so far as he knew and might be questioned.

When asked by the said interpreter whether he knew the

Indian Andres and whether he knew vhy the captain had arres-

ted him, the 3.nterpreter said thc:r_t When he had asked him

the question, he repl3.ed the.t he did know him well because

he was from his pueblo, a.nd that he neither k.new noa~ had

heard In his pueblo why he was arrested. When asked what

day e.nd hour he arrived with his wife at the pueblo and

where he came frora, the interpreter ss.id that when he had

asked him the question he replied that on the day following

Sunday, ta week ago 3 today, late at night, he arrived with

his wife at the pueblo where it was rumored that he had

fled from the mission of l;a Candelaria with his wife.

When asked by the interpreter ^^^hether he learned or heard

that night of the murders ift^nich occurred in the said

ni s sion of la Candelaria, the interpreter said that when

he had asked him the question, he rePlied that neither

that night nor previously was such news known in the

pueblo much less had he aKnown or heard In his pueblo that

the Indian Andres had told it. When asked by the inter-

pret-er whether these murders were knawn in the pueblo,

the said interpreter said that when he had asked him the
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question, he replied that they were known in the pueblo

because on the. day after the Indian Andres arrived,

was reported by Father Arrecibita, who said that the Co-

cos Indians had killed Father Ganzabal with an arrow and

a Spaniard with a bullet in the mission of la Candelaria.

When asked by the interpreter whether he knew from whom

the said Reverend Father Arrecibita had learned it, the

lnter-ore ter said that when he had asked him the question,

he replied cthat he had learned it3 from a note which a

Spaniard had brought him the day Father Pinilla, who brought

the news, came from San Xavier. Whb.ra asked by the interpreter

whether he had been eounseled by any person or persons

to say what he had deposed, the interpreter said that when

he had asked him the question he re_plied that he had not

been counseled by anyone. When all this depodtion had
27

been read to the interpreter In order that //he should

inform the deponent of it in his language and he should

say whether it was exactly what he had said, after going

throught ^. the motions of Ed©ing3 it, the interpreter said

that when he had informed him of it, he said that it was

all exactly what he, had deposed andthat he had not fs.iled

.Eto tell3 the truth In any respect because, being aChris-

tian, he knew that it was his duty to tell It. When' asked

by the interpreter how oldhe was, the said interpreter

said that when he had asked him the question, he replied.
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that he did not know but that he remembered he was a founder

of the pueblo e.nd that he was a grown man when he came there.

They did not sign because they did not know how. The said

senor Judge of this cause signed this. I the notary certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran.. Joseboh de Arocha

Notary Public and cNote.ry3 of the ^abildo

On the said day, month, and year, beflore me the notary,

and in the presmce of Thomas, the interpreter appointed.

In these proceedings, while still in his residence the

senor judge of this cause summoned before him Pedro Joseph

of the Orejona Nation, a Christian and former fiscal of the

pueblo of San Juan Capistrano. When call 3 were together,

he administered the oath in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law, to the interpreter

the effect that he would Perform well and faithfully

his office as was his duty. When this had been done and he

had, promised to tell the truth with regard to what the

deponent might say, he was ordered to administer the oath

to him in his own lan;ua;e. After going through the motions

speaking the same, the interpreter said that when he had

administered to him the oe:th, he said that he swore in
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the name of our Lord God and a sign of the holy cross to

tell the truth in so far as he knew and might be questioned.

When asked by the interpreter whether he knew the Indian

Andres, and whether he knew why he was under arrest, the

inter,ore uer said that when he had asked him. the question,

he re-oliea that he did know him but that so far he did not

know why the captain had arre s ted him.. When asked by the

said interpreter whether he knew wha Uday the Indian

Andres had ar.rived at the pueb3..o. of San Juan Capistrano

with his wife after they had fled from the :^^ission of la

Ce.ndelaria, the interpreter said that when he had asked
2`7v

him the question, //he replied that the Indian Andres and

hi swife had arrived at the said pueblo on a Monday night

and that at that time, the deponent had gone with h4 the

governor, and the alcalde to see the Reverend Father Fr.

Juan Arrecibita, whom they found in bed and to whom An-

a.res gave an account of his escape.; that the said father

then asked him about the health of all the fathers of the

m3.ssions 'of San Xavier, and Andreo replied that all were

well when he left; that the said father ordered that he

be given some tortil°las, which the governor took from a

stool there and gave to him; and that all of them ?^:en'±e

with him to the house of Andre's' father. When asked. by

the internbeter whether that night or later the Indian

Andres had said anything about the murders of Father Gan-
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zabal and Zeballos, the interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that he had no te spoken

of that matter but that he did tell them that the Cocos

Indians of the Mission of la Candelezoia had rebelled and

the;t they themselved had killed on of.t°heir chumbers3

because he had•e;llowed himself to be wounded on a leg by

a shot from a trabuco fired by a Spaniard named Zeballos,

who was there. When asked by the interpreter whether

Andres had spread Cthe report3 in the pueblo that he knew

who had killed Father Ganz4bal or whether he knew if he had

told it secretly Eto3 anyone, the intenpreter said that when

he had asked him the question, he replied that he had not

heard whether the Indian had told auch a thing in the pue-

blo °either publicly or secretly. When asked by the inter-

preter whether thesem-Urders became known in the pueblo,

the said interDreter said that when he had asked him the

question, he replied that the day after the arrival of

Andres before dinner they learned it from the Reverend

Father Fr. Juan de Arrecibita, who said that the Cocos

had killed Father G'e.nzabal with an arrow and Zeballos

with a bullet; and that this news was brought by a Spaniard,
te

Viz. , the day on which the Reverend Father Fr. Joseph

Pinilla arrived in San Antonio. When asked by the inter-

preter whether he: had been counseled by any person to

make h i s deposition, the interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that he was not counseled



0
by anyone. 4en this deposition had been read to the inter-

preter in order that he should explain it in his language

to the deponent. as he went through" the motions cof doing3,
28

the interpreter said that when he had /jinformed him of

it, he replied that everyt°,shing that was related therein

was exactly what he had said, and that, under penalty of

his oath, he had not failed cto tell 3 the truth in any ins-

tance. When asked by the interpreter how ol.d he was, the

said interpreter said that when he had asked him the ques-

tion, he replied that he was thirty-four years old, more

or less. They did not sign because they, said they did not

know how. The said or judge signed this before me,

I certify.
1

Man. Antonio de Soto Berm.tzdez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Note.ry Public and cNotary 3 of the Caoi 2do .

Immediately thereafter, before me the notary and

in the presence of the said appointed.interpre ter, while

sti11. in his residence, the said senor, judge of this cause

surnmoned before him Gregorio de la Cruz, a Christian of the

vhaiopin Nation, a vecino of the pueblo of San Juan Ca-

pi s urano. M-,en call 3 were together, he administered the
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oath in the name of our Lord God and a sign of the holy

cross, according to law, to the interpreter to ^he effect

that he would execute well and faithfully his. office as was

his duty. When this had been .one and he had promised to

tell the truth about what the deponent might say, he was

ordered to administer the oath to him in his language. When

he had gone through the motions speaking the same, the

interpreter said that when he h administered to him the

oath, he said that he sihiore in the name of our Lord God

and a sign of the most holy cross to tell the truth in so

far as he knew and might be questioned.. When asked by the

interpreter whether he knew the Tndian Andres and whether

he knew why the captain had arrested him, the interpreter

said that when he had asked him the question, he replied

that he did know him because he was from hi s-oueblo but

that he neither kne^.^ nor had heard in his pueblo why he

was under arrest. When asked by the intexpreter whether

he knew what day and at what hour the Indian Andre's arrived

at the pueblo of San Juan Capistrano when he came fleeing

from San Xavier, the interpreter said that when he had asked

him the question, he replied that the day following Sunday

a week ago today, at n1g1it, Andres had arrived with his
28v

//wife, and that he knew this because he went to see him.

When asked by the interbpreter if he knew whether the Indian

Andres had told that night or later about the murders of
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Father Ganzabal or if he had heard vuhether ,Andres had said

that he knew who had conmi *iUted the murders, the interpreter

said that when he had asked him the auestion, he replied

that neither that ni-hi not later did the Indian Andre's

tell about the said murders, neither d.id he know of the

said..And.res' having said to him or in the pueblo any such

thing as that he knew who had committed the murders; but

that what he did tell on the night of his arrival was that

the Cocos of the Mission of la vand,elaria had rebelled.

When asker3 by the interpreter whether they knew about these

said raurders in the pueblo, the interpreter said that when

he had asked him the question, he replied that they did

know about them because the day after Anci.res came, befor e

dinner, Father Arrecibita told the cpeople3 of the pueblo

that the Cocos in San Xavier had killed Father Ganzebal

and a Spaniard and that Father Fr. Joseph Pinilla had come

to the Mission of San Antonio and had brought the news,

which had not been known until then, When asked by the

interpreter whether he had been counseled by any persons

to make this deposition, the interpreter said that when he

had, asked him the question, he replied that he had not.

When this depodtion had been read, little by little,

the interpreter in order that he should. explain it to the

deponent in his language and that he should say whether

i t was exactly what he had sai d, ,when he had gone through



I1 I

the motions of cdo3.ng3 this, the interpreter said that

when he had inf ormed him of .it, he replied that it was

the same tdepos3.tion3 that he had made and that he had not

failed Eto te1l3 the truth in any respect, under pena.l y

of his oath. When asked by the interpreter how old he was,

the said interpreter said that when he had asked him the

question he replied that he did not know but that he was

a founder of the mission and that he was grown ,rb.en he

ce.me there. They did not sigg because they did not know

how. The said senor Judge, signed this before me, the note.ry.

I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

`Fran. Jo s eph de Aro cha

Note,ry. Public and cNote.ry3 of the Cabildo

//Qn the said day, month, and year, Senor Don Man.

Antonio Soto Bermudez, Jud.ge of this cause, while he was

In his residence, before me the notary and in.the presence

of the appointed, interpreter, summoned before him Santiago

of the Orejona Nation, former fiscal, alcal.de, and governor

of the pueblo of San Juan Capistrano. When all were to-

gether, he a€xmini st ered the oath In the name of our Lord.

God and asign of the holy cross, according to law, to
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the interpreter to the effect that he would execute well

and faithfully his office as was his duty. When this had

been done and he had Dromised to tell the truth about what

the deponent.might say, he was ordered to administer the oath

to him in his language. Men he had gone through the motions

speaking the same, the interpreter said that when he had

administered to him the oath, he said that he swore in the

nane of our Losd.i.God and a sign of 'IV-he ho? y cross because

he was a Christian, according to law, to tell the truth in

so far as he knew, and might be auestioned.` When asked by

the Interpreter whether he knew the Indian ,Andres and Eqhe-

ther he knew why the captain had arrested him, the inter-

pr, eter said that ,slhen he had asked him the question, he

re-ol3.ed that he did know him very well because he was

from hi spueblo but that he did no Uknow why he was under

arrest. When asked by the interpreter whether he remembered

what day And.res arrived at his pueblo when he came with his

wife fleeing from San Xavier and at what time, the inter-

Dreter said that when he had asked 'him the question, he

replied that the Indian Andre's and his wife arrived at

the pueblo on a day following the fiesta late at night.

When asked by the interpreter whether he Et'r1e deponent3

had heard about the murders of Father GaW'_bal and Zeba-

llos on the night on which Andres arrived in the pueblo

or tehe?^her later he had heard that Andre's had said that
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he knew Who had killed the father and Zeballos, the inter-

preter said that when he had asked h3i1the question, he

replied that onthe night when Andres came nothing as known

in the Dueblo about the said murders much less had he heard

whether Andres had said in the pueblo that he know who had

killed F^zther Ganzabal and Zeballos. When asked on what
29v

/ f day and at what time the news of the murders had reached,

the pueblo, the interpreter said that when he had asked

him the question, he replied that ihe day after Andres arrived

before dinner Father Arrecibita told the muchachos of the

pueblo that the Cocos had killed Father Ganzabal with an

arrow and Zeballos with a bullet, and that this news had
te

b e en brought to the said father by a Spaniard named Viz.

upon the arrival of Father Fr. Jph. Pinilla from San Xavier.

who reached the Mission of San Antonio on that day. When

asked whether he had. been counseled by any persons to make

this deposition, the interpreter said that when he had asked

him the question, he reblied that he had not been ccoun-

seled3 by any person whafiever. When this d.epodtion had been

read to the interpreter in order that he should explain it

to the deponentin his language and should ask him whether

it was exactly what he had said, after going through the

motions rof doing this3 the interpreter said that When he

had informed him of it, he replied that it was exactly

what he had deoosed and that he had in no way departed
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from the truth, under penalty of the oath he had made.

When asked by the interpreter how old he was, the inter-preter

said that ^ mhen he had asked him the question he replied

that he did not know and that all he could say was that

he was a founder of the -oueblo and that he was grown when

he came there. When asked by the interpreter whether he was

related in any way to Andres and his wife, the interpreter

said that when he had asked. him the question he replied that

he was not a relative of either of the two. They did not

sign because they did not know how. The said senor Judge

signed before me, the notary. I certify.
I to

Man., An. de Soto Bermud.ez

Before me:
co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Gabildo

Immediately thereafter, the said senor Judge, before

me the notary while the said appointed interpreter was

present, sumFfionecl before him Jph. the mason, a Christian

of the Chaiopin Nation and an important Indian of the

Mission af San Juan Capistrano. When Call3 were together,

he administered the oath in the name of our Leird God and
30

a sign of the 3 //cross, according to law, to the inter-

preter to the effect that he would perform faithfully and
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well his office as was his duty. When this had been done

and he had promised to tel! the truth about, what the de-

ponent might say, he was ordered to administer the oath to

him in his lang-1rage. When he had gone throught the motions

speaking the same, the interpreter said that when he had

administered the oath to him, he said that he sviQre in the

name of our Lord God and a si-n of the holy cross, accor-

ding to law, to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When asked by the inter^preter whether

he knew the Indian Andres and whether he knew why the cap-

tain arrested him, the said interpreter said that when he

had asked him the question he replied that he did know

him because he was from his own pueblo and that he did not

know why he was arrested. When asked by the said. interpreter

whether he remembered on what day Andres arrived at the pue-

blo with his wife, whether he kne that he had run away

from the missions of San Xavier and at what hour and on

what day he came, the said interpreter said that when he

had asked him the question he replied that he new, because

Andres told him, that he and his wife had run away from the

missions of SiG,Xe.vier; and that he arrived at the pueblo

the day followigg Sunday late at night-- tthis is3 what

the said interpreter said he replied when he had asked him

e question. When asked by the aforesaid interpreter whe-

^ ther he went to see him on the s^:.me night he arrived, and
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whether he heard him tell that he.knew Who had killed Father

Ganz$bal and the Spaniard Zeballos, the interpreter said

that when he had asked him the question he re.plied that he

did go to see him bgt that he did not tell of the murders

neither did the said. murders . become known in the pueblo that

night; that the next day e:t noon shortly before the fathers

ate dinner, a Spaniard named. Vizente, who was in the Mission
3w

of San Antonio arrived at the Dueblo bringing a/Jnote

to Father Arrecibita; that after he came, Father Arrecibita

told that the Cocos had.killed Father Ganzabal and aSpan-

ia.rd in la Candelaria eMission3 and said that the father

had come from San Xavier and had written this to him;

and that this was the source from which all the veoDle

learned the news. When asked by the interpreter whether

he had heard before the arrival of Andres or afterward,

a report in the pueblo that And.res had said that.he knew

who had killed Father Ganzabal and the Spaniard, the inter-

preter said that when he had asked him the question he

replied that he had heard nothing of the sort either when

And.res arrived or after or to this day; that what he had

alwayd heard was that the Cocos had killed 4,-,he4i. When this

deposition had been reEj..d to the interpreter little by

little in order that he should explain it to the deDonent

In his langue.ge . anc"x that he should say whether i t was

exactly what he had said, after going th?ough the motions
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the interpreter said that rnen he had informed him of it,

he replied. °i^.at it was exactly what he had said and that

he had not failed to Jell the truth in any. way. When asked

by the said interpreter whether he had been counsbIed. by

any oerson to m.ake this deposition.the said. interpreJer,

said that when he had asked him the question., he said that

he had not been counseled by anyone. Vhen asked by the

said interpreter how old he was, the aforesaid interpreter

said that when he had asked him the question he replied

that he did no eknow but that he did know that he came

with the people to found the pueblo of San Juan and that

he was a grown mozo.Neither he nor the interpreter signed.

The said senor judge signed this before me the notary. I

certify.
1

man. Antonio So t-o Bermu:dez

Before me:
co

Frs n,. de Aro cha

Notary Public and CNotary3 of the. Cabildo

In the villa of San Ferna.ndo, on the twelfth day of
31

the month of the said yea.r, //before me the notary, and

in the presence of the Indian Thomas, the interpreter

appointed by his honor for this investigation, for the

execution of these proceedings which he is holding, while
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he was in his residence, Don Man. Antonio de Soto Bermu-

co
dez, the judge of this cause, su:mrioned before him Fran.,

Xavier of the Gre,jone. Nation, a leading Indian of the

-oueblo of San Juan Capistrano where he has held the of-

fiees of governor, alcalde and fiscal. When ca.ll' were

together, he administered the oath in the name of our

Lord God and a sign of the most holy cross, $ccord.ing to

law, to the interpreter to the effect that he would per-

form well and faithfully his office as was his duty.

When this had been done and he had promised to tell the

truth about what the deponent migh";" say, he was ordered

to administer the oath to him in his language. When he

had gone through the motions speaking the same, the in-

terpreter said that when he had administered to him the

oath he said.that he swore in the name of our Lord God and

adign of the holy, cross to tell the truth in so far as he

knew and might be questioned. Dben asked by the interpreter

vuY^iether he. knew the Indian Andres and whether he knew why

he was imnrisoned., the in serpre ter said that when he had

asked him the question, he replied that he did know him

'be ce use he was a ve cino. of hi spueblo and that to this day

he neither knew nor had heard why Captain Don Thoribio

de Vrrutia arrested him. When asked by the said int=erpreter

whether he knew or remembered on what day the Indian Andres

arrived in the Dueblo of San Juan with his wife when he
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ran away from the missions of San Xavier and/what time,

the interpreter said that when he had asked him the question,

he replied that he well remembered that they arrived at

the pueblo on a Monday rather late. When asked by the inter-

preter whether he wen:T to see him ahen he arrived and

whether he learned of the murders which occurred in San

Xs.vier, whether he or another cresidentj of the pueblo told

him of it that night and to tell wh t he knew, the inter-

preter said that when he had asked him the question he

replied that that n:^ght he did not igo to see him neither

did he.learn or hear anything other than that, as he has

said, Andres and his wife had come. And Che said3 that the
3lv

next day when he came from work, to //which he had gone

early in the morning, he heard in the pueblo that Father

Fr. Jph. Pinilla had come from San Xavier and that Father

Arrecibita had received a letter th-rough the conduct of a
te

Spanish mozo named Viz. Csaying3 that the Cocos Indians

had killed Father Ganzabal and a Spaniard in the Mi ssi on

o:f la Candelaria and that the father was killed. by an "arrow

and the Spaniard by a bullet. 1,1hen asked by the said. 3.nter-

preter whether, after this occurrence he had heard in the

pueblo or elsewhere that the Indian Andres had said that

he knew who had killed the Reverend Father Fr, Jph. Gan-

zabalarid the Spaniard, the interpreter said that when he

had asked him the question, he replied that he had never
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heard anything of the sort, that it was always said in

the nueblo that the Cocos had killed the. When this

deposition had been read totthe interpreter little by

little in order that he should explain it to the deponent

In his language and he should state whether it was exactly

what he had said, when the interpreter had gone through

the motions of Cdoing3 tb.is, the said interpreter said that

when he had informed him of it, he replied that It was

exactly what he had deposed and that he had not failed to

tell the truth in any way, under penalty of the oath he had

made and that he affirmed wh.at he had said. When asked

by the interpreter whether he had been influenced, coun-

seled or intimidated to make this aeoosition, the inter-

nreter said that when he had asked him the question, he

replied that he had not been intimidated ot counseled by

anyone, but that he had tol dthe truth about wha v he had

been asked. When asked by the interpreter how old he was,

the said. interpreter said that when he had asked him the

question, he replied that he did not know; that he knew

that he came as a grown man when the mission was established.

Neither he nor the interpreter signed 'because they said

they did not know how. The senorrjud.ge of this cause signed

this before me, the undersigned notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

0 Before me:
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co
Fran. J -oh. de Az°o cha,

Notary Public and CNote.ry3 of the Cabildo

®

32
//Immedie.t-ely thereafter the daid senor Judge WhItle

he was in his residece, bef'ore me the notary and in the

presence of the appointed interpreter, summoned before

him Joseph of the Chaiop^n Nation, a Christian, former

alguacil of the pueblo of San Juan Capistrano, and a vecino

of the same. When Call 3 were *oge`Ghery: he administered the

oath in the name of our Lord God and a sign of the holy

cross, according to law, to the interpr eter to the effect

that he would perCgrin well and faithfully his office as

was his duty. When this had been done and he had promised

to tell the truth as to what the deponent might gay,;i he was

ordered to administer the oath to him in his language.

When he had gone through the motions speaking the same',

the interpreter said that when he had a.dminittered the oath

to him he said that he swore in the name of our Lord God

and a sign of the holy cross to tell the truth in so far

as he knew and might be quest3.oried. When asked by the in-

terpreter whether he knew the Indian Andre's and imhether

he knew vvhy he was imprisoned, the interpreter said that

when he ha.ci: a_sked him the question, he replied that he did

know the Indian Andre's because he was a vec? no of his oueblo
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the pueblo of San Juan Capistrano late one nighfi on a day

following the fiesta; and that he. went to.see him when

he abrived. When asked by the interpreter whether.the In-

dian Andre's told that night or later about the murders of

Father Ganzabal and ^.Zeballos; or whether the sa^.c^. Andres

said in the pueblo that he knew who had committed'tYie murders,

the interpreter said that v;hen he had asked him the question,

he re'plied that neither that night nob later did he learn

anything about the said. murders; neither did he know vivhe-

ther the said Andres had made such a statement in the pue-

blo; and he remembered that he did tell that night that

the Cocos of the Mission of la Candelaria had °rebelled,,

And he said3 that he knew this because.he was present.

When s,sked by the said i.nterbreter on what day the said

murders were known in the pueblo and who brought the news
32v

there, the in.terpreter //said that.; when he had asked him

the question, he replied that the day after the.arrival of

remernber that' the Indian Andres a6d his wife arrived

and that he knew that Captain Don Thoriblo de Vrrutia had

arrested him but that to this day he did not know why he

was under arrest. When asked by the interpreter whether he

knew or remembered the day and the hour when the said An-

dres e,rrivea. in the ;)ue'olo of San Juan wtYien he ran away

from the missions of San Xavier, the interpreter said that

when he had asked him the questiQn, he re olied that he did--
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learned in the DuebIo that the Cocos had killed Father

Ganzabal with an arrow and a Spaniard who was in the mis-

sion with a bullet, and that he knew this because it was told

by R-ather Arrecibita after the arrival at the said ^ueblo
te

_

of a Spaniard named VI. z. who brought the news of the

murders that had taken place.. When asked by the interpreter `

whether he had been counseled by any persons to make this

deposition and ;,Ohether he was related in any way to the

Indian Andres, the Interpreter said that when he had asked

him the questicn, he replied that no one had counseled him

to. make this deposition and that he. wds not r elated in any

way to the aforesaid And.res. When this deposition had been

read to the interpreter in order that he should explain It

in his language to.the deponent and that he should tell

whether it was exactly what. he had said, after he had -;one

through the motion4, the interpr eter said that when he had

informed him of all of it, he replied tYiat. everything

contained therein was exactly what he had deposed and that

he had not failed Eto tell3 the truth in any way, under

penalty of the oalth he had made, which he aff irmed.. They

did not sign because they did not know how. The said senor

Judge signed before me the notary. I certify.
1

Iqan. Antonio de 6oto E3erniudez

Before met
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co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Publi c and E^,To tary 3 of the vabildo

On the said day, month, and year, the said senor

judge. of this cause, while he was in his resid.ence, before

me the notary and in the pres-ence of the said appointed

interpreter, summoned before him J^;seph Ms.ria, a Christian

of the Chaiodn Nation, a former governor of the oueblo of

San Juan Capistrano and at present a vecino of the same.

Tffien Ea113 were together, he administered the oath in the

name of our Lord God and a sign of the holy cross, accor-

ding to law, to the interpreter to the effect that he

would perform well and faithfully his office as was his duty.

When thishe,d been.done and he had promised to tell the truth

about what the deponent might say, he was ordered to ad-

mi ni ster the op-tn to him in his language. When he had gone

through the motions speaking the same, the interpreter

said that when he had administered to him the oath,he said

that he svaore in the name of our Lord God and the Aign

of the holy cross to tell the truth in so far as he knew

and might be questioned. When asked by the interpreter whe-

ther he knew the Indian Andres and ^^hether he knew why

the captain imprisoned him, the interpteter said that when
33

he had asked him the question// he replied that he did



know the Indian Andres very well because he was from his

pueblo and that to the Dre sent time he did not know why

he was imDrisoned. When asked by the said interoreter

whether he knew what day and hawr t:e Indian Andres arrived

at the Dueblo of San Juan Capistrano with his wife, the inte

preter said that when he had asked him the question, he

re,ulied that he knew that, the Indian Andres arrived at the

said pueblo on a day following Sunday late at night. W'nen

asked by the interDreter whether he heard in the pueblo

that the Indian Ano.res had told in the above-said pueblo,

on the night that he arrived or later, about the murders of

Father Ganz&-al and the Spaniard Zebal7:oe or that he knew

who had committed the aforesaid murre.rs, the, Interoreter

said that When he had asked him the question, he replied

that he had not heard anything ebout what he was being

asked and that they did. learn of the murders in the ^eueblo

through Father Arrecibita who said, on the day after Andres

arrived, 'that the C%oeos had killed Father Ganzabal with.

an arrow and the 5pania.rd Zeballos with a bullet; and

this news was brought to the pueblo by a Spaniard ,named
te

Viz,, upon the arrival of Father Fr. Jph. Pinilla at the

Mission of San Antonio. When asked by the interpreter

whether he had been counseled by any "Oersons to make this

deposition and iuhether he was rels.teo. in any way he

Indian Andres, the interpreter said that when he ha
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counseled by anyone and that he was not related to ;Andres

in any way. 1hen asked by the interpreter how old he was,

the said interpreter said that when he had asked him the

question, he re-olied ths,i' he was a grown man when he came

as a founder of the mission but that he did not know how

old he was. =V'hen this deposition had been read little by

little to the interpreter in order that he should tell

it- to him, and he should say whether it was exactly what

he had said, when the interpreter had gone through the

motions, he. said that when he had infer-med hom of it In

his language, he replied that everything.that was recorded

thereiri was exactly what he had deposed anf that he had

not failed to t ell the truth in any way because, being

a Christian, he knew it was his duty to tevll it.cthe truth3.

They did not sign because they did not know how. The said

seilor judge signed this before me the notary. I certify.
1 to

Man. . An. de Soto Bermude z

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CN©tary3 of the Cabildo

33V
fIl mmeditely thereafter, the said senor judge while he

was in his residence, before me the, notary and
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in the presence of the interpreter app`v1hted in

these proceedings, summoned befae him Cjaietano,

a Chri.stian of the Orejon Ration, a vecino of the -oueblo

of San Juan Capistrano and one of the founders of the same.

When Call3 were together he administered the oath in the

name of our Iord God and a sign of the cross, according.

to law, to the interpreter to the effect that he would

perform well and faithfully his office as was his duty.

When this had been done, he promised to tell the truth

abou.t what the deponent might say, and he was ordered

to administer to him the oath in his language. When he had

gone through the motions speaking the same, the interpret-

er said that When he had admin_i.ster ed to him the oath, he

said that he swore in the name of our Lord God and a sign

of the holy cross, according to law, to tell the truth in

so far as he knew and might be qu--stioned. lh'h4:en asked whe-

ther he knew the Indie,n. Andres and whether he knew why

the captain had arrested him, the interpreter said that

when he had asked him the question, he replied that he did

know the said Andres but that to this day he did not know

. why he was arrested. When asked by the said interpreter

what day and at what hour the aforesaid Andres arrived

at the pueblo with his wife when he ran away from the

missions of San Xavier, the said interpreter said that when

he had asked him the question, he replied that the Indian
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Andres and his wife arrived in the said pueblo on a day

following the fiesta late at nyght and that he knew this

because he saw it. When asked by the Interpreter whether

the Indian Andres, on. the night he arrived or later, told

of the murder of FG,:ther Ganze'bal and Zeballos or if he

knew whether he had said that he knew who had committed

them, the interbreter saia .tha°^ when he had asked him the

question, he replied that neither that night nor later did

he hear or learn whether the Indian Andres had told of the

said murders; neither did he know whether Andres had said

that he knew who had committed them; and that he did know,

oJO
because Andres had told him on the night he arrived,

34
/J°Gha.t the Cocos of the Mission of Ia Candelaria

had rebelled and that they had killed one of their own and

had dragged him away because he had let h3.msi67.f be wound.ed

by the Span3.ard Zeballos. Mhen, asked by -the interpreter

whether he knew who had brought the news of the murders,

the interpreter said that li-ihen he had asked 'n. im. the question
te

he replied thathe knew that a ipaniard named Viz. had

brought the news of the murders to the Due'olo =,the d y

after the arrival of Andres, before dinner, and that shortly

after his arrival, Father Arrecibita told the Cpeople, of

the pueblo that the vocos had killed Father Ganzabal with

an arrow and the Spaniard Zeballos with a bullet. When

asked by the interpreter whether he had been counseled by
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lated in any way to Andres, the interpreter said. that when he

had asked him the question, he replied that he had not been

counseled by anyone to make it and that he was related to

old he was, .the said Interpreter said that when he. had asked.

him the question, he replied that he only knew that when

he. came to the mission he was a muchacho. When this .his de-

position had been read to the i.nterpreter in order that he

should explain it.in his language to the de-ponent and he

should dtate whether it was exactly what he had said, after

going through the .motians, the interpreter said that when

he had informed him of it, he replied that everything eon-.

tained, therein was exactly what he had said and. that he had

not failed to tell the truth in any way under Denalty of the

oath he had, made, whieh he, affirmed and ratified. They did

not sign because they did not kno7ov,.how. The said senor

Judge signed this. before me the notary. I certify.

t^ndres, bu^ distantly. When asked by the interpreter 'ho

1
Man. Antonio Soto Bermudeti

Before me:
co

Fran. Jph. de A,rocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo.

^
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In the villa of San Fernando, on the fourteenth day
34v

of the month f/of August of the said year, while he was in

his residence, the said senor Jud.ge of thid cause in order

to continue with these proceedings which he was holding,

before me the notary and in the presence of the interpreter

appointed, summoned before him Martfn of the C).rejoh Nation,

a Christian and a leading Indian and former alcald.e of the

pueblo of San Juan Capistrano andat the present time a

vecino of the same. When Call3 were together, he adminis-

tered to him the. oath in the name of our Lord. God and a

sign of the holy cross, according to law, to the effeet

that he would perform well and faithfully his office as

was his duty. When this had been done and he had promised

to tell the truth abou twhe.t the deponent might say, he was

ordered to ad.^ini ster to him the oath in his language. When.

he had gone throughT the motions-speaking the same, the in-

terpreter l-.Vaid that when he had administered to him the

oath, he said that he swore In the name of our Lord God

and a siRn of the holy cross to tell the truth in so far

a.s he 1.new and might be questioned. When asked by the inter-

preter whether he knew the Indian Ana..res and whether he

knew whv 1he captain had arrested him, the interpreter re-

plied that When he had asked him the question he replied

that he did know him because he was from his pueblo, and

that a short time back he had heard in the Dueblo. that
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the captain had arrested him because it was said that he

had killed Father Ganzabal. When asked by the interpre ter

whether he knew what day and at what hour Andres arrived

in the pueblo with his wife, the interpreter said that when

he had, asked him the ques+ion,.he replied that the Indian

Andres and his wife arrived in the pueblo of San Juan

Capistrano I-ate at night on a day following the fiesta.

When asked by the int erpr eter whether the news of the

murders was learned on the night And.res arrived.in the pue-

blo or if afterward, he had heard whether the Indian A.n-

dres bad said that he knew who had killed Father Ganzabal

and Zeballos, the inGerpreter replied that when he had

asked him the question, he said that he had not heard any-

thing about the aforesaid murders on,,the night that An-

dres arrived in the said pueblo neither had he heard.
35

//afterward or to this day whether Andres had said that he

knew who had committed them. When asked by the interpreter

who had spread the news of the said murders in the ^,^ueblo

and in what manner it had been told, the interDre3er said

that when he had asked him the question, he replied that

on the say after the arri^;al of Andres before dinner,

Father Arrecibita told the cpe6ple3 of the pueblo that

the Cocos had killed Father Ge,n2abal with an arrow and the

Spaniard. Zeballo saAth a'bull et, and that this news had
te

been brought to the pueblo by a Spaniard Viz. after the
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arrival of Father Pinilla at the ILission of San Antonio.

When asked by the interpreter whether he had been counseled

by anyone to make this deposition and whether he was related

in any way to the said Andres, the interpreter said that

when he 'rzad asked him the question, he replied that he had

not been counseled by any person and. fhat he wG,s riot rel-

ated in any way to Andres. ^'^hen this deposition had been

read little by little to the interpreter in order that he

should explain it in his language to him and he should

state whether it was exactly what he had said, the inter-

preter said that when he had explained it to him, as he went

through the motions Cof doing3 he replied that everything

contained therein was exactly what he had said and that he

had not failed to tell the truth in any way, under penal-

ty of the oath he had made. When asked by the interpreter

how old he was, the interpreter said that when he had asked

him the question, he replied that he did not know butthat

he did remember that he was grown when he came as a founder

of the pueblo. They did not sign because they said they did

not know how. The said senor Judge signed this before me,

the notary. I certify.
1

IM an. Antonio Soto Berm""adez

Before me:
co dph.

Fran. Jde Arocha

0 Notary Publi.c and cNotary3 of the Gabildo
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the effect that he would perform well and faithfully his

office as was his duty. `'.nen this had been done and he had

promised to tell the truth about what the deponent might say,

he was ordered to administer the oath to him in his language.

When he had gone through the motions speaking the same, the

interpreter said that when he had administered to him the

oath he said that 'he swote -An the name of our Lord God and

a sign of the holy cross to tell the truth in so far as he

knew and might be que sti oned. When asked by the said inter-

pretcr vihethvr he knew the Indian Andres and the reason

for his knowing him and Whether he knew why Captain Oon

I'hor3.bio had arrested him, the interpreter said that when

he had asked him the quesrtion, he replied that he knew him

because he was a vecino of his pue`clo but that he did not

know why the captain had arrested him. When asked by the

of the holy cross, according to law, to the interpretcr

Immediately thereafter on the said dayi month and

year, the said senor judge of this cause while he was in

his residence, before me the notary and in the presence

of the interpreter appointed in these proceedings, summoned

before him Juan Nepomuceno of the Chaiop^n Nation, a leading
35v

Indian of the Mission of San //Juan Capistrano, a former

alcalde and governor of the said pueblo and at the present

time a vecino of the same. When all were together, he ad-

mtnistered the oath in the name of our Lord. God and a sign
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1"nte,rpreter what day and at what hour Andres and his wife

ar^.^ived in the pueblo when they ran away from San Xavier

and whether he went to see him on the night of his arrival,

the 3.nterpreter said that when he had asked him the question,

he rep3ied that on a day following the fiesta, late at night,

Andres arrived in the pueblo of San Juan Capistrano with

his wife, and that he went to see him at that time, When

asked by the interpreter whether on the night of the arri-

val of the said vAndres at the mission, he told him of the

murders of Father Banzabal and Zeballos and the.uprising

of the Cocos, the inter;preter s,4id that when he had asked

him the question, he replied that he had not said anything

about the said murders then or later, that he told him and

everybody that Qse Cocos had rebelled in the mission of la

Candelaria and that they had killed one of their own Emen3

because he had permitted himself to be hit with a bullet

by a taylor Zeballos, who was there4i and that this Indian

was :<ragged away by his companions when they rose in re-

bellion. When asked by the interpreter on what day did they
36

learn in the pueblo about fjthe said murders and who re-

ported them, the interpreter said that when he had asked

him the question, he replied that on the day after Andres

arrived in the pueblo about noon, Father Arrecibita told

the rpeople3 of the pueblo that the Cocos had killed. Fa-

ther Ganzabal Ath an arrow and Zeballos with a bullet,
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and that this happened shortly after the arrival in the

pueblo of a Spaniard Vizente, who brought the news. Mien

asked by the interpreter whether he had been counseled

by anyone to make this deposition a.rid whether he was rel-

s.ted. in any way to the said Andres, the interpreter said

that when he had asked him the question, he rep2ied that he

had not been counseled by anyone and that he was a distant

relative of Andres. When this deposition had been read little

by little to the interpreter in order that he should inforrn

him of it in his language and he should state whether it

was,-whe,t he had deposed, after going through the motions

of having explained it to him, the said interpreter said

that he replied that everythiz.grecorded therein was exac-

tly what he had deposed and that he had not fakled to tell

the truth in any way, under penalty of the oath he had made,

whi ch he affirmed and ratified. When asked by the interyoreter

how old he was, the said interpr eter said that when he had

asked him the question, he replied that he did not know

how old he was, that when he came as a founder of the said

mission he was grown. He did not sign because he said he

did not know how, neither did the interpreter. The said

seBer Judge signed before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

No tary Public and CNo tary3 of the Cabildo
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On the said day, month, and year, the said senor

judge while he.was in his residence, before me the notary.,

administered the oath to uhe Indian Thoffi âs., the in *erpr eter,

which he took in the name of our Lord God and a sign of

the holy cross, according to law, under aenalty of which

he promised to tell the truth in so far as he knew and

mi gh t questioned. When asked whether he knew the Indian

Andres and 0hether he knew on what day he and his wife

arrived at the mission when they ran away from the mis-

sions of San Xavier, the deponent said that he knew the
36v

Indian //Anclres 'because he was from his pueblo and that

he remembered that on a Monday night he arrived at the

pueblo of San Juan with his wife. Men asked whether on the

night of his arrival or a.f'terwardxa. he had heard in the

pueblo the report that A.ndres 1ja d said that he knew who

had killed FatIler Ge,nzabal. and Zeballos, the deponent

replied thst. he had not heard it neither had such a report

been made in the pueblo. When asked how the news of the

murders became knowri in the said pueblo, the deponent said

that on the day following the arrival of Andres s#prtly
te

. before noon, a mozo named Viz. ,who was a servant of

Father Ganzabal, arrived at the mission with a note which

he gave to Father Arrecibita, and a little later the said

father told the Cpeqple 3 of the pueblo that the Cocos had

killed Father. Ganzabal with an arrow and Zebs.i.los with a
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bullet; and the said3 that he knew that this news was

brought from San Xavier by the Reverend Father Fr. Jo-

seph Pinilla,,vuho arrived on the morking of that day at the

Mission of San Antonio. When asked whether he knew why Cap-

tain Don 'roribio had arrested the Indian Andres, the de-.

ponent sald that he did not know. When asked whether he had

been. influenced by anyone to me-ke this deposition, the

deponent said that no one had. influenced him much less

counseled °nim to me.ke his deposition. When this his deposi-

tion had been read to him, he said that It was the same

that he had made and that he affirmed and ratified It be-

cause it was the truth, under penalty of the oath he had

made. He said he was twenty-tv:o years old,, more or less,

and that the general provisions of the law did not apply

to him, He did not sign because he said he did not know

how. His Honor the said senor Judge sI€;ned. I, the notary,

certify.

Manuel Antonio de Soto Berrnudez

Before me:
co.

Fran. Joseph de Arocha.

Notary Public and CNotarya of the Cabildo

. In the villa of San Fernando on the sixteenth day of

the month of August of the said year Senor Don Manuel
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Antonio de. Soto Berrnudez, judge of this cause, in view of

the fact that the Indian Ana.res in the deDosition he made

in these proceedings, on folio twenty of the same, referred

to the mayordomo Talamantes, his honor, for dhe good a.d-
3r7 co

ministration of "Justice, I/sunrnoned before him Fran.

de Talamantes. When he had. appeared, before me the notary,

he administered to him the os,th, which he yook in the name

of our Lord.God and a sign of the holy cross, according

to law, under penalty of which he pHomi sed -to tell the

truth in so far as he knew and might be questioned, When

asked whether he knew the Indian Aridres and whether he

knew WYiy Captain Don Thoribio de Vrrutia had arrested him,

the deponent ss.id that he had known the Indian Andres

since he Ethe .deponenta came to the Mission of San Juan

Capistrano as mayordorao and that he k.newthat the captain

had arrested the said Indian because he heard the report

that he had killed Father Ganza'bal. When asked from vuhom

he had heard the report that the Indianhad killed'Father

Ganzabal, the de-ponent replied that he had heard the report

from Father Fr. Juan de Arrecibita In the nue`elo two days

after the arrival of the Indian Anares who, as he had also

heard from the said father, arrived at the said pueblo on

a Monday night during the first watch; and that this was

the first news he had had of the murders of Father Gan-
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za`bal and of Zeballos. ^Then asked whether he had heard the

report that the Indian had said that he knew who had killed

Father Ganzabal and Zeballos the deponent replied that he

did not know anything about the contents of the question.

When asked whether, before the arrest of the Indian, he

had heard the report that he had committed the murders in

the Mssion of l.a Candelaria, the deponent said that before

the arrest of the Ind.ian, it was rumored in the pueblo that

the Co co s had ki l l ed Father Ganzabal and Z ebal lfl s, and

that he heard this uoon the arrival of Fe,ther
o^o

Fr. Joseph Pinilla at the Mission of San Antonio.

Whe,ri asked in what house the said captain had arrested

the aforesaid Indian and who had entered it, the deponent

replied that the Indian V^as arrested by the said captain

i n'ria.his Ethe deponent' s a house and that those who entered

it were Alferez Cortinas, Don Andres de Yglesias, and the

aforesaid captain with the deponent, and that one Cman3

on horseback was left on guard at the corner of the kit-

chen and the other soldiers who vere with him Cwere left3

on the bridge. When asked where the Indian An<lre's was when
3? v

the said captain entered dhe aforess,id Rhouse, the de-

ponen* repll.ed that the aforesaid Indian was between two

corrals near the river with hi strousers loose; that the

deponent and his son found him there and brought him by

order of the caotain to the aforesaid house; that as soon
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as the said Indian came in, the captain ordered him to sit

down telling him at the same time not. to fear or worry

for he was not going to kill him neither would any harm

be done him. Giving the Indian a cigar to suck the afore-

said captain ordered him to make Ca sign ofa the cross,

this d.one he asked him who had killed Father Ga,nzabal, and

the Indian replied that he Chad3. The said captain also

asked him who had killed Zeballos,, but the deponent did not

hear what the Indian replied, and the replies given by the

Indian were mitten down by Don Andre's de Yglesias. 'Wia.en

asked whether Don Andres de Yglesias had taken out of his

bag a written paper and had read it aloud, the deponent

replied that he had not seen the said Yglesias take aps.per

out of his bag and that the only written paper he saw was

the one written there. When asked whether he had acted

as awitness in the proceedings held therq the deponent

replied that he 74ad because they called him to sign but

he did not Esign3 because he did not know how. When asked

whether others signed the said proceedings, the deponent

said the.?; he did not see anyone otner than the aforesaid

Yglesias sign or take the pen in hand. V'Vhen asked what the

captain didaE'ter the conclusion of these proceedings, the

deponent replied that he went to see Father Arrecibita at

his cell and when he came out, he ordered the soldiers to

tie up the Indian; and they took him as a prisoner to the
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presidio, but. prior to this, by order of the captain, the
38

number of j/paces from the church to the deponent's house

was ascertained. When asked whether he knew a.nythir3g else

or had more to say on this sub j ect-, the deponent rePlied

that he did not, and that what he had deposed was the

truth, under penalty of the oath he had made, which he

affirmed and ratified. When this his de-oosition had been

read. to him, he said that it was the sam.e that he had

made. He said that he was fifty years old, more or less,

that at the present time he happened to be a vecino of this

villa, a.tid that the general provisions of the law did not

apply to him. He did not sign because he said he did not

know how. The said senor Jua.ge signed this before me the

notary. I certify.
1

Man. Antonio Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de ZArocha

Notary Public. and ENotary3 of the Gabildo

0

Tmmed9.ately thereafter, the said senor judge of this

cause, in view of the fact that in the foregoing deposition

it is of record that in the deposition which,Captain Don

Thoribio de Vrrutia took of the Indian Andres in the house

of the mayordomo Talamantes, which is in the pueblo of
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San Juan Capistrano, Baltasar Peres, a soldier of the com-

pany of the royal presidio of San Antonio de Vexar, was

not present, although`r-,the signature of the aforesaid dol-

dier appears in the sa.id proceedings in which it is a

ground of action, for the investigation of this point at

issue, the said senor judge summoned before him the.above-

said Baltasar Peres. `WI---en he had appeared, before me the

notary, he administered to him the oath, which he took

in the name of our Lord God and a sign of the holy cross,

a.ccording to law, under penalty of which he promised to tell

the truth in so far as he knew and might he questioned.

When asked Wr ether he was pre sent-. at the ti.me that Captain

on Thoribio de Vrrutia took the d:eposition of the Indian

Andr•es included in these T_oroceedings in the pueblo of San

Juan Capistrano, the deponent said that he had not accom-

panied the said captain when he went to the pueblo of San
because

Juan Capistrano/at the time he was on guard cduty3. When

asked how, although he had not gone to the pueblo of San

Ju.an, Capi strano, his signature as a witness appears in
38v

the said deposition, the deponent //replied that it was

at the residence of the said cajotain that he signed the

e7.eposit-ion in the presence of the above-said captain., the

lieutenant of the company, Don Juan Galban, the al.ferez

of the same Don Juan Cortinas, and Don Andres de Yglesia.s.

When asked whether, at the time that the deponent signed,
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the Indian Andres was present at, the residence of the said

captain and 1 eLher the deposition which he signed was

taken there, the deponent replied that the aforesaid In-

dian was present in the said house w'nere his deposition was

taken and written down and signed by the deponent. When

asked whether he had signed as a witness in any other.

proceedings prior to the present one, the d.epohent said

that he had not csigneda anything besides tne deposition

he has said. When asked how there were twa signatures in

these proceedings although he had made only one, the de-

ponent replied that there could not be in them more than

one, namely the one he had stated. Men the two Esignature s3

had been shown to him in order that he should acknowledge

them as his, he said tha= he acknowledged only the one that

he had. stated above because it was the only signature he

had made, namely the one which appears in the.aforesaid

deposition; and he said3 that he did not remember having

written the Csignaturej Which preceded it, much less did he

remember having attended as a witness any rother, proceed-

ings Of the aforesaid Indian. And Che saida ths.t, for these

reasons and because the first csignature 3 appearing in these

proceedings wqs altogether different from his usual sig-

natures, he would not acknowledge it as his own. When this

his deposition had been rea.d to him, he said i°G.was the

same that he had made, wh icii he affirmed and ratified
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because it was the truth Cunder penalty3 of the oath he

had made; and that the general provisioris of the law did

not apply to him, He said he was thirty-four years old,

more or less; and he signed this w1.th his honor. I cer-

t ify.

oIa

1 to
Man.. An. de Soto Bermudez Baltasar Perez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotarYa of the Cabildo

39
//on the said day, month, and year, the said seor

judge of this cause said that by virtue of its being of

record in the deposition on folio thirteen verso which the

Indian And?es made before his honor Ce:nd3 in the answer
co

given by Fran. Xavier Tals,mantec$- in his deposition on

folio forty-six vea.hso that Lieutenant Don.Suan Galban

was not present wi*'h Captain Don Thoribio de Vrrutia when

he took his cAndres,&-i deposition in the oueblo of San

Juan Capistrano, and since It seems that his CC^alvan's3

signature appears thereon, in order to ascertain the truth,

his honor. summoned before him Lieutenant Don Juan Galban.

When he had appeared, before me the notary, he adminis-

t ered to him the oath, which he took in the na.me of our

Lord God and a sign of the hQly cross, according to law,
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under penalty of which he promised to tell the truth in so

far as he knew and might be questioned. When asked Vhether

he had attended with Captain Don Thoribio de Vrrutia the

deposition which the said eaptain took from the Indian

Andre's In the pueblo of San Juan Capistrano, the deponent

said that Che had3 not,rnuch less had he helped him with the

i mpri sonment of the said Indian for vhich, when from the

Mission of San Antonio he asked him for soldiers, he. sent

him five. When asked how, although he had not attended this

deposition, he had signed it as a subal ^ern and a witness,

the deponent said that his signature could not appear on

the aforesaid deposition but only on the Cdepos5.vion3 which

he said captain took from the above-said Indian two days

after is imprisonement in the residence of the said captain

for which purpose the said Indian was taken from the guard-

house where he was imprisoned with shackles, which Cdepo-

si tion3 was attended by Alfe'rez Don Juan Cortinas, Don

Andres de Yglesias, and. Baltasar Pere,3, the aforesaid

captain, the said Indian, and the deponent; and that this

was the truth, under ;oenalty of the.oath he had made.

When this his deposition had been read to him berbo ad

berbum, he said it was the same that he had made, which he

affirmed and ratified because it was the truth. He said he
39V

was fifty-seven I/years old, more or less, and that the

general provisions of the law did not apply to him, ^e
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signed this with the said senor Judge before me the tin-

dersigned notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez Juan -C7alban

Before i:ue:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ENotary 3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the ss.id day, m.onth, and

year, the said senor judge of this cause, for the execution

of the business In hand of these procedd.ings which he is

holding, summoned before him Don Juan Cortinas, alferez

of the co.mPany of the royal presidio of San Antonio de

Vexar, contiguous to this villa. When he had appeared,

before me the notary, he administered to him the oath, which

.he took In the name of our. Lord God and a sign of the

holy cross, according to law, under penalty of which he

promi sed to tell the. truth in so far as he knew and might

. be qu,y;stioned. When asked whether he had gone with Captain

Don Thoribio de VryutV^ to the pueblo of San Juan Capis-
had

trano and where/he joined him to go to the said pueblo

for the imvrisonement of the aforesaid Indian, the deponant

said that he had attended the imprisonement of. the said In-

dian and the deposition which hb. made in the house of the

mayordomo, Talamantes, located in the pueblo of San Juan
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Capistrano, and that, for this purpose, he went with the

said capt,,.qin, who was at the Mission of San Antonio, from

where he cthe deponent3 was called. When asked what persons

were in the house of the said mayordomo at the time of the

imprison.ment and the deposition of the aforesaid Indian,

the deponerit said that those present were the aforesaid

captain, Dor.i Andres de Yglesias, the aforesaid Indian, and

that he believed the mayordomo, Tals.mantes was also pres-

ent. When asked whether he knew or saw where the Indian

0
was when he was called by the captain and who called

him, the deponent said that the said Indian was near

a gall.ery of the convent, that the said mayordomo went to

call him and brought him before the captain.,When asked

whether Don Andres de Yglesias took a written paper out of

his bag and read. It aloud, the deponent said that he did
40

not remember about such a //paper or about its having been

read in the manne.r stated in the qustion. When asked what

proceedings were held in the said house involving the

Indian, he rePlied that, in the presence of the aforesaid

Cmen3, the captain took the Indian's deposition, in which

he said that he had killed Father Ge,nzabal and Yla.rtin

Gutier. rez Chad killed3 Zebailos, and some other things which

he did not remember. Vfhen asked whether he signed the said

deposition in yhe se.id Uuebl:c., the deponent said that he

did, as may :ne seen in the said deposition. When asked
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whether, at the conclusion of the said deposition, the said

captain went to see Father Arr ecib3.ta, the d.eponent said

that he did and that upon his return he ordered the Indian

to be tied and `brought to the prison, and that as soon as

he arrived, he was put in a room of the guardhouse with

two pairs of shackles. ^'rien asked how any days after

imprisonment..of the Indian was he called to the house of

the captain, the deponent said. that on the following day

about ten in the morning. When asked what happened there

to.the aforesaid Ind3.an, the deponent said that his de-

pokition was taken and that tho,se present were Lieutene.nt

Don Juan Galb4n; Don Andres de Yglesias, Baltasar Perez ,

the said Indian, who was brought from the guardhouse with

shackles, the aforesaid captain, and the deponent. When

asked whether he had been called by the captain for any

other proceedings., the said deponent said that he was called

by the capta9.n for the ratification of the Indie.n which was

taken in the guardhouse, where he signed it. Vnen asked

whether he had anything else to say, he replied that, as

well as the deponent zould remember, three day.s after his

imprisonment, the Indian sent a message to the ce.ptain

saying that he had to talk to him, and that then the cap-

tain ordered that the said Indian be taken to his house,

and the deponent was present, and: as soon as the Indian

entered, the afore said captain ordered everybody to leave.
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He Cthe Indian3 remained alone 1/with the aforeaaid cap-

tain and the deponent and the others left. When asked whe-

ther he had heard a report of anything that the Indian

said to the captain, the deponent replied that he had not

heard any report neither did he kriow what he said to him.

When asked wliether, prior Vo bhe imprisonment of the' Indian,

he had heard a re oort of the murders of Father Ganzaba3

and Zeballos, the deponent replied that some days before

the said imprisonment it was publicly,rumored that the

Cocos had killed F'at-.her Ganz4bal and Zeballos. When asked

whether he had anything eise to say on this subject, he said

that he did not, and tne,'G what he had said and deposed was

the truth in so far as he knew. When this his de^oositien

had been read to him berbo ad berbum he said that every-,

thing recorded therein was the truth tznder penalty of the

oath he had made, Which he a.Pfirmed and ratified, and that

the;;eneral pr6vbsions of the law did not apply to him.

He said he was fifty years old, more or less, and he signed

this with the said senois Judbc. I certify.

111e.nuel Antonio Soto Bermudez Juan Cortinas

Before :me:
co

Fran. Jose7oh de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

^
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In . the said villa, on the said day, motth., and year,

the said senor Judge of this cause, in order. to continue

these proceedings, summoned before him Don Andres de Ygle-

sias, cited in the foregoing depositions. When he had appeared,

before me the notary, he administered to him the oath,

which he took in the name of our Lord.God and a sign of the

holy cross, according to law, under penalty of Which he

promised to tell the truth in so far as he knew and might

be questioned. !Nhen asked Whether. he had attended the pro-

ceedings held by Captain Don Thoribio de Vrrutia in the

nueblo of San Juan Capistrano against the.India.n Andres,

involved in these proceedings, and whether he had gone from

the presidio to the said pueblo with the aforesaid captain

and at what time had they lef t$ the deponesnt se.id. that he

had assisted 'the aforesaid eaptain in the proceedings which

he held against the Indian Anures in the pue'elo of San Juan.
41

Capistrano in the house of the //mayordomo, Talamantes;

that the deponent did not leave the presidio with the

aforesaid captain for the execution of the said proceed-

ings oecause at the time the said captain was at the Mis-

sion of San Antonio, from where he sent a message to the

deponent by a soldier advising him to take ink and paper.

The deponent did this and rode on the haunches of the same

horse with the said soldier across the river, where he

found a saddled horse that had been brought for the deponent,
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mounted it and went to the Mlission of San Antonio, at whose

gate he found the said captain talking with Father Fr.

Diego Mart^n Garcia. After the deponent Joined the said

caatain and three or four other soldiers whose ns.mes he

d.id not recall, they proceeded to the pueblo of San Juan

Capistrano. The said captain, with .Alferez Cortinas And

the deponent, entered the house of the aforesaid Talaman-

tes, and asked him, for the Indian Andres. The said mayor-

dorie told him that he was there and that he had just gone

out. And he said3 that the said captain ordered Talamantes

to lOok for him. Soon he brought him and both of them and

the afore-mentioned Cmern3 went inside where the aforesaid

ca-otain was. Men asked what proceedings the said captain

executed in the aforesaid house concerning the above-mentioned

T ndiani^:. the deponent replied that he took his depostion,

. in which was recorded that he had killed. Vather Ganzabal

and Lgartfn Gutierrez Cha.d killedj Zeballos; bvt the In-

tian refused to deoose to that effect telling the captain

to go inside where he would make his statement tbefore

him3 alone, The caPtain did not consent but said that it

had to be made before the Spaniards who vere there. When

asked whether he he.d.taken a written paper outoof his bag

and had read it aloud, the de-oonent said that he had not

taken out such a paper that he brought only blank paper

on which the said deposI'tion was recorded, The deponent
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said that before }.eaving. the presidio, he knew nothing

about the purpose for which he was going to the said

-oueblo; neither did he know whether any previous proceed-

ings:had been held on the subject much less Thether the
41v

ce.p tain had held any. When asked whether, after //the

conclusion of the deposit3,on,the said captain had gone

to see Father Arrecibita at his cell and whether, on his

return he had ordered the Indian arrested and taken to

the presidio, the deponent replied that he did not recall

whether after the con.clusion.of the deposition. which was

all that was done there, the sa.id captain had gone to see

Father Arrecibita; that what he did remember was that,

at the conclusion of the said proceedings, which the cap-

tain, the alferez, and the deponent signed, he tthe cap-

tain3 ordered that he be tied and taken to the presidio,

.where, upon his arrival, he was placed in a room of the

guardhouse with two pairs of shackles; and that a few days

3.a'tm, probably two or three days after his imprisonment,

the deponent had seen the aforesaid. Indian in the house

of the said. captain where he had gone because he had no-

tified the captain that heohad something to tell him; and
in

that he told him/the presence of the deponent and the

alferez that he could not rest, that he seemed to be fright-

ened, that he had attacks of ttmbling, that his food was

not satisfying because he could not enl)oy it, and that
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he wanted to confess; and that he did confess in the after-

noon of the same day. When asked whether he had anything

else to say on this subject, the deponent replied that he

did not and that what he had deposed and said was the

truth. When this his deDosition had treen read to him berbo

ad berbum, the deDonent.said that everythingrecorded therein,

was what he hs.d said and deDosed and the. truth, under the

oath he had made, which he affirmed and ratified; and that

the general provision of the law did not apply to him.

He said he was thirty-eight years old, more or less. And.

^ e signed thi swiwith his honor the said senor judge. . I the

notary certify.
1

Man. Antonio Soto Berm^d.ez Andres de Yglesias

Before iie;
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary PublIc and CNotary3 of the Cabildo

In the villa of San F'erne.ndo, on the seventeenth day

of the month of ::11AUgust of the said year, his honor the
1

judge of this cagse, Lieutenant General Don Man. Anto-

nio de Soto BermLidez, said that by virtue of the fact that

in his deposition the Indian Andres had cited the governor

of the pueblo of San Antonio de Valero and that it was
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in the interest of the //good administration of justice

that the said governor should depose with regard to the

citation which the aforesaid Andre's made of him, and since

the said governor was suffering from habitual indisposition

which made it impossible for him to appear in the said

villa, his.honor considered it advisable to go to the above-

said pueblo of San Antonio for the aforesaid proceedings;

and in order that it might be of record, the said senor

judge ordered that this be written down as an official

act, Which he signed before ffie the notary. I certify.

Manuel. Antonio de Soto BermLi.dez

Before me:

Francisco Joseph de Arocha

Notary Pub7.ic and ENotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on `the said day, month, and

year, the said senor judge of this cause, by virtue of

the foregoing proceedings, went to the pueblo of San An-

tonio de Valero. While he was there, in the residence of

the Indian RoQue of the ' Chars.me Nation, theWesent governor

of the said puebTo,-before me the notary, administered

to him in the Spanish language w'^ich he speaks wel]., the

oath which he took in the name of our Lord God and a sign

of the holy cross, according to law, under penalty of which
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0 he promised to tell the truth 'in so far as he knew aniimight

be wquestioned. When asked about the statement made by the

Indian Andre's in these proceedings on fo1tQ eighteen verso

of- the- same, to the effect that while the aforesaid Andre's

was in the cell of the father president in the presence

of other fathers, the deponent was called ^_. a muchacho

who was a servant of the said father president, and when

the deponent came in, the said father president gave him a

little tobacco telling him to leave, the deponent said that

he knew, because he had been told, that that Indian, whom

he knew by name but not by sight, was under arrest but that

he remembered that everything contained.in the statement

was exactly at had happened in the manner stated. For

the deponent recalled that one day the father president

called him to his cell by a muchacho and that when he had

entered, he found there the father president, Father Fr.
42v

Joseph Pinilla, //Father Fr. Juan de Arrecibita, and Fr.

Diego Martin Gaxzi,a, and that the father president told him

to take some tobacco and leave until he was called later.

o.o
The deponent did this. At this point in the proceed-

ings, the Reverend Fathers Fr. Diego Martin Garzfa and

Fr. Joseph Pinilla came to thl:s house and told me in loud

voi ce s to leave because I was disturbing the^ puebTo, and that

what he Cthe Judge, was doing with the aforesaid governor

had nothing to do with the,cause which he was trying. When
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he begged the said reverend fathers to leave until he fin-

i shed the proceedings he was holding, because it ws.s int,the

interest of the good administration of justice, and to wait

until the conclusion of the same if they had something to.

tell .me, they replied in the said manner that he wqs not

acting according to" law. The aforesaid reverend fs.thers

refused to leave the door of the said governor' s house

until the recording of this statement was begun, for.at

the beginning of the same, Father Fr. Joseph pinilla l.eft.

with angry words and the Reverend Father Fr. Diego.Me.rtin

Garzia remained in the same spot, now ste.nding? now sitting.

For this reason since it was imDossible to continue in

due course, the proceedings which hewwas holding with the

the said governor, his honor suspended them and ordered

that this be.,written down as an official act for whatever

purposes it might be needed. The saici. senor Judge did so

order and sign this vahil.e in the said house in the presence

of the said Father Fr. Diego Garzfa, Xpto'bal de Cordoba

from the garrison of the ro*al. presidio of los Adaes, and

the aforesaid governor, before me, the notary. I certify.

Manuel. Antonio de Soto Berniudez. XDtobal de Cord.oba

Before me:
co

Fran. Jo se -oh de Arocha

Notary Public and tNotary3 of the Cabildo
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In the villa of San Fernando, on the said day, month,

and year, his honot Lieutenant General Don Manuel Antonio

de So°Go_ Bermudez, Judge of tnis cause said that Whereas

in the foregoing proceedings there is not a record. of all

that was said by the Reverend Fathers Fr. Diego Marti,n

Garzfa and Fr. Joseph Pinilla, ministers of the pueblo of
n 43

S. //Antonio de Valero and of the T^:ission of la Candelaria,

respectively, because of the well-founded fear which his

honor felt lest the angry discordant words of the fathers

might cause serious trouble among the natives of the afore-

said pueblo, and because it was necessary to have a record

of all that had happened in the aforesaid incid.ent for
it might

whatever purposes/be needed in the proceedings he was hold-

ing, his honor ordered the present notary to certify to

all that was omitted from the foregoing statement. Thus

did his honor decree, order, and sign this before me the

notary. I 'certify.

Manue]. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the Cabildo

co
IFran.. Joseph de Arocha, notary public and notary

of the Cabildo of this villa of San Fernando by order of
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0 the King our Lord ( may God guard him), certify in due

form eccording to law that while I was in the pue-

blo of San Antonio de Valero in the residence of
in

the governor of the same assisting/the said capacity of

notary, Lieutenant General Don Manuel Antonio de Soto Ber-

mudez, the judge who is trying this cause or summary pro-

ceedings, while we were taking the foregoing deposition of

the said governor, the Reverend Father Fr. Diego Martfn

Garzia and Fr. Joseph Pinilia, after saying in very proud

and angry. voices all that is recorded in the aforesaid de-

position, burst out saying that, since the said senor

Judge was not acting according to law because the said

Cathers knew that he had come for the pu.rpose of asking the

said governor about the couriers which the aforesaid fathers

sent to San Xavier and elsewhere, his honor should there-

fore leave the pueblo. He this honor3 did this, as is of

record in the said deposition for the reasons stated in

the foregoing decree. Zn order that this might be of re-

cord, by order of hi s honor I am making the present Ccer-

tified statement3 in the said villa, on the said dgy, month

and year, in the presence of the soldier %ptobal de Cor-
43v

doba, who wi^Gnesse^. everyll'^hing stated above. I certify.
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the CabildQ
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On the said day, month, and year, the said senqr

judge of this cause, in order to continue the investiga-

t i on he is holding without interrupting the course of the

good administration of justice, summoned before him Eu3.s

Perez, a soldier of the royal presidio of San Antonio de

Vexar. When he had appeared., before me the notary, he ad-

ministered to him the oath, which he tQok in the name of

our Lord God and a sign of the holy cross, according to

law, under penalty of which he promised to tell the truth

in so far as he knew and might be questioned. When asked,
to

with refere^:e.f the r^ention made of him by the Indian Andres

mentioned in these proceedings in his deposition on folio

seventeen of' the same, whether he was present at the por-

ter' s lodge of the adission of San Joseph while the Rever,a.dd

Fathers Fr. Miguel Nunez 111orillo, a minister of that mis-

sion, and Fr. Joseph Prados, of the Mission of Ss,n Juan

Capistrano, were there, at the time that.tne said fathers

were talking about the murders of the Reverend Father

Ganzabal and Zeballo s saying how was It possible for theqi

to have been killed inside the cell; and whether the afore-

said Indian Andres told the said reverend fathers that it

was not possible for them to have been killed inside the

cell, that they must have been walking in the environs

of the mission or fishing on the banks of the river as was

their habit, the deponent said that he witnessed every-
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thing stated in the question because he had just arrived

from the presidio of San Antonio bringing the same news

that the ^jocos had killed Father Fr. Joseph Ganzabal with an

arrow and Zeballos with a bullet. When he told this to

the said fathers, Father Fr. Miguel said that he already

knew it throu;h the Mission of San Antonio and that that

was the subject of the argument they were having as was

of record in the rcferece made to the deponent, who said
44

that everything stated in the question was true //because,

as he had said, he had witb.essed everything stated in the

citation; and that this was the truth, und.er. penalty of the

oath he had made. When this his deposition had been read

to him berbo ad berbum, he said it was exactly what he

had said, as he affirmed and ratified; and that the general

provisions of the law did not apply to him with reference

to the aforesaid Indian. He said he was thirty years• old,

more or less. He did not sign because he said he did not

know how. The said senor judge signed this before me,

the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto.Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph,.de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the ^!abildo
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In the said _villa, on the said day, month, and year,

the se.id senor Judge of this cause, while in the Casas

Reales of the said villa, summoned before him Francisco

Moreno, a tatliar by profession, who was imprisoned in the

jail of the said villa because he was at the Mission of

la Candelaria at the time that the murders of the Reverend

Father Fr. Joseph Ganzabal and of Juan Joseph Zeballos

occurred. When he had appeared, ioefore me the notary, he

adm3.ni stered to him the oath, whi ch he took in the name of

our, Lord God and a sigg.of the holy cruss, according to

law, under. penalty of which he prom.i: sed. to tell the truth

in so far as he knew and might be questioned.,When asked

whether he was at the Mission of la Candelaria at the time

that Father Fr. Joseph Ganzabal and Juan Joseph Zeballos

were killed, the. d.ebonent said that he was in the said

Mi s si on of la Candelari.a at the time alluded to in the

question. When asked the reason for his having been at the

ss.id mission, the deponent replied that he was wo&ing

at his profession with Juan Jph. Zeballos, to whom he owed

a little money which he was paying with hi swork. When

asked at.'What time and on what day the aforesaid murders

occurred In the said mi.ssion, the deponent. said that on

the eleventh of May, which was Ascension Day, about ten

night, more or less, the murders about which he was
44v

being //questioned occurred. When asked what persons were
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in the said mission at the time the murders occurred, the

deponent said that the soldier Phelipe de Neri, the sodlier

Marfn and his wife, the deponent, and Father Fr. Miguel

Pinilla. When asked who killed the aforesaid Father Ga.n-

zabs.l and Zeballos, the deponent replied that the Cocos

Indians ckilled^ vhem3. When asked how he knew it, the de-

ponent replied that he knew it because he had asked the

Revereno, Father Fr. Joseph Ganzabal before he died and he

had told him in his sound voi ce, and that he knew that.

Phelipe de Neri had heard this also because he was present.

When asked at what place had he heard the said Reverend

Father Ganzabs,l say ths.t1he Indians had killed him, the

deponent replied that he did not recall what Pls.ce it was

that he remembered having said it In another deposition

which he made on this subject before the s,icalde of this
co

villa, Don Fran. Delgado in the presence of the present

notary, and because he did not recall the d6tails of every-

thing that happened because many days had passed since

they happened, he referred wholly to what he said in the

said deposition, which he affirmed and ratified one, two,

and three times, and as many ctimes 3 as necessary accor-

ding to law; and, that what he had stated in the former and

in the pr. es8nt edepositions, was the truth under the oath

he had made. When his deposition had been res.d to him

ve rbo ad verbum, he affirmed and ratified it. He said he
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was.twenty-six years old, more or less, He did not sign

because he said he did not know how. The said senor judge

signed this before me the notary. I certify..
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jose-oh.de Arocha

Notary Public and ENotary3 of_ Ghe Cbildo

In the said vil.la of San Fernando, on the eighteenth

day of the month of August of the year one thousand seven

hundred fifty-two, after seeing these proceedings, the &t.e

they were in, and the findings against Msrti'n Guti4rrez,

Juan Joseph Marfn, one Tk°^omas, and Lanuel Carrillo, soldiers

of the royal presidio of San Francisco XUvier, from the
45

deposition rt►ade before the Captain Don /jThoribio de Vrrutia

by the Ind-tan Andres, involved in these proceedings, whose

deposition begins on the first folio verso of the same,
1 0

his honor Se?ior Don Man. Ant. de Soto T3ermudez, deputy

Ecapt aina general of this province of Texas and.Judge of

this cause, ordered that their ccnfession 'be taken. In

view of the fac^ that the only one who was in this villa

was Manuel CarrD.7.o, who, by reason of the findings against

him is imprisoned in the jail of the same, his honor went

to the Casas Reales for the purpose of taking his confession.
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While here, he summoned before him l;an. Carr illo, to whom,

before me the notary, he adminstered the oath, wiich he

took in the name of our Lord. God and a sign of the holy

cruss, according "Ulo law, to tell the truth in so far as

he knew and might be questioned. 17hen asked what was his

name, his age, and his profession, the, confesante replied

that his name was Manuel Carrillo, thirty-one.years old,

m ore or less, and that he was a soidier of the royal pre-

sidio of San Xavier. When asked why he was under arrest and

by whose order, the confesante said that he knew that he

was arrested by the said Captain Don Thoribio de Vrrutia;

and that about fifteen . or twenty days. after his imprison-

ment, he called the said captain. When he had come, he told

him to relieve him of the fetters that were on him. On

being ordered to do this, Jpl^. Antonio Flores took off his

handcuffs, The captain rem€a.ihed with the confesante, i4,iho

asked him why he kept him imprisoned.. The said captain

oj,o
replied that he had arrested him by order of theco

father president, Fr. Fran. Warano csicj de los

Dolores, who said he had concurred with the Indian Andres,

Martin Gutierrez, and Yl;;:rin, and Thomas in the murders

which occurrea, in the Mission of la Catidel&bia; and Che

sFid3 that up to that time he did not know the reason for

his imprisonment although he did knowthat the captain

wanted to arrest him. When asked how he knew that he wanted
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to arrest him, the confesante repIied that he knew it be-

cause before he got off his horse a soldier from the pre-
45v

sidio of San Xavier named. Jacobo Hernandez and a //comadre

of the confess.nte's named Quiteria Cai Muzquez, a vecina

of the presidio of San Antonio, had told him so. When asked

whether he knew about the murders which occurred in the

Mission of la Candelaria, the confesante replied that he

did know about them. When asked how he had 7.earned it and

where he was, the confesante said that on the morning of

the twelfth of May a soldier from the presidio of San Xa-

vier named Joach^n 'CTarcia, came to the cam-o of the horse-

herd of the said presidio, which was at the place calZed

el Paso de los Apaches. He came by order of the captain of

the presidio forthe purpose of ha-Ving the hor,tes taken to

the said presidio in order to pursue the Cocos Indians,

who, the night befo'w'e aeout the midd.7.e of the first watch,

had killed Father Ganz9bal with an arrow and Juan Joseph

Zeballos with a bullet; and this was wnen he ^earned it.

When asked who was with the confesanteaat the camp of the

horseherd the night of the s.foresa3..d murders, the conf_e-

sante said that Jph. Antonio de Estradg was the corporal

atof the same; for the first watch J-ph. de Torres CWas3

the camp and l}artfn Gutierrez and Miguel de Arucha cwere3

at the horseherd that was near the camp; for the second

Watch, the confesante CWas3 at the camp and Carlos de
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Vraga and Juequfn de Neri cwere 1 at the horselierd; and for
co

the third watch, Fran. Yrruegas tVas3 at the camp and.

Marcos hllendez and Bernardo Zerbantes twere 3 at the horse-

4erd; that the total number at the said camp was ten.

When asked. what he. wqs doing at the time that the afore-

said murders occurredf,_ the confesante replied that, in

view of the time that Joach^n Garcfa said the murders oc-

curred., he Judged that he must have been sleeping as could

be verified by the aforesaid Torres who was on guard by
46

hi.m In. order 1/to be relieved by him for the second watch.

When asked whether he knew or had hea3 dwhat moti ve sthe

Cocos had had for killing Father, Ganza"bal and Zeballos,

the confesente said that he did not know what motive^ the

Indians had had for committing the murders, unless they

had. their origin in the uprising of the said Indians in

the aforesaid Mission of la Ce,ndelabia a few days prior

to their flight during which, as the confesante heard,

Zeballos wounded a Coco Indian on a leg with a trabuco

shot. When asked whether he had heard what motive the

Indians 'had. had for rebelling, the confes.ance replied that

he did not know the answer to the question. When as;kea.

whether he knew an Indian of the Chaio-Pi^n Nation named

And.r9s, who was a servant at the mission of Se,n Xavier,

the confesante said that he neither knew him nor had ever

seen him. When confronted with the aforesaid Indian, the
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confesante said that he adhered to what he had. said in the

preceeding question because he had not>.aseen him in the

said missions. When asked whether he had come with Father

Fr. Miguel Pinilla to this oresidio of San Antonio from

the Epresidio3 of San Xavier, the confesante said that he

did come with him and that that was the time when the said

captain had arrested him. Y-Len*asked who else had come with

the said Father Pinilla, the confesante replied that Je-

rcinimo Rodriguez, Joseph Mlarzelino, soldiers of San Xavier,
co co

Fran. Moreno and Fran. de Vrrutia, a servant of the

said Father Pinilla. When asked whether he had. heard the

said Father Pinilla say on the way that a soldier wanted

to kill him, the aanfesante replied that at the En.cade-

nado the said Father Pinilla had met four Indians of the

Mi s sion of San Antonio who were going to San Xavier and

that, when they met,: one of the said Indians, named LIU-
46v

gelillo csic3, handed a big letter /jto the-aforesaid

Father Pinilla, who opened it then closed it and returned

it to the said Indian <igue3 telling him,to teke and deliver

it to Father Mariano de Anda. Another of the said Indians

handed a small letter to the said father,. who opened it

and, after reading it, showed it to all and asked the

confesante whether he knew that writing. The confesante

replied that he did not Cand he said that3 he recalled

that it was not signed. Then the said Father Pinilla said
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that be did not know who had sent that letter but that

it said that he should not leave San Xavier b e cause the

soldiers whoul.d kill him on the way. He said this crying,

put up the letter, and brought it with him. When asked

what was the date and the time of the aforesaid meeting

with the Indians, the confesante replied that it was on

Tuesday, the twe.nty-thf•kd of.May about three in. the af-

ternoon, more or less. When asked on what day had he left

San Xavier with the said fe.ther, the confesante re-Dlied

that on the same ddy of the meeting, after mass, they,

had left the said Presidio. When asked who had said mass

in the said presidio, the confesante replied that the

said Father Pinilla had said it, and that he had gone to

San Antonio on the same honey-colored horse on which he

went to say mass. When asked what day did he arrive with

the said father at the presidio, the confesante said that

the arrivedj on.Thursday the twenty-fifth of the afore-

said month of May, in the.znorning, and that the said Father

Pinilla had first gone to the Mission of San Antonio; and

that what he had said and deposed was the truth. When

his deposition had been read to him, he said that it was

exactly what he had confessed and that he affirmed ana

ratified it because it was the truth, under pene^.ivy of

the oath he had made. He signed this with the said senor

jud.ge, before me the notary. I certify.
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W-14an. Antonio.tie Soto Bermudez Manuel Carrillo

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotarY3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and .

year, having seen the foregoirig deposition and the find-

ings therefrom, while he was in the Casas Reales of this
4?

villa, the said senor ;judge of this //cause summoned be-
co

fore him Fran. Moreno referred to in the said confession.

When he had appeared, before me the notary, he administered

to him the oath, which he took in the name of our Lord

God and a sign of the most holy cross, accordino to law,

under penalty of which he promised , to tell. the truth in so

far as he knew and might be. questioned. When asked whether

he was with Father.Fr. Miguel. Pinills, when he came from

San Xavier to the -oresidio of Ban Antonioip the deponent

said that he did come with the said father. When asked

what.other persons were with the said father, the deponent
1

said that, Geronimo B.odrfguez, Joseph Niarzelino,. Man.
co

Carrillo, Fran. de Vrrutia, a servant of the said father,

and the deponent sazne with the said father from San Xavier.

When asked what day and at what time did they leave th- e

said presidio, the deponent replied that he did not recall

what day they left the said presidio but that he believed
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i twas on a fiesta day after mass, which the deponent did

not hear =the3t3 nor at the mission because he was looking

for some horses, byt that he did remember that he had heard

it t.m.ass3 the day before in the Missionof.San Xavier be-

cause it was a fieeta day. When asked on what day, place,

and time did they meet four Indians who were.going to San

Xavier, the deponent said that in the afternoon of the

same day of departure, they met the said Indians before

Creaching3 the Colorado River, but he did not know^^.̂ ^the

name of the place. When asked what the said Indians did at

the aforesaid meeting, the deponent said that one of them

gave a big letter to the said Father Pinilla, who, after

reading it, returned it to the same Indian to take it to

Father Mariano de Anda. The reading of another sm4l letter

which another of the Indians gave him left him confused,
4'7 v

and turning to the.soldiers from San /j Xavier, he told

them that that letter mld that they wanted to kill him.

I n reply to this Manuel Carrillo told him not to think

anything of the sort for, being Christitg; they had come

for no such aourpose neither would. they think of killing a

holy friar. After a few steps, the said Father Pinilla

showed the letter to the said Carrillo telling him he had

forgotten what it was about. When asked Amther the soldiers

had made any move before or after to kill the father, the

deponent replied that Cthey had, not but, on the contrary,
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he knew that they had been very gay and happy and, firing

many shots, they entered the Mission of San Antonio, from

where they came to this presidio. When asked what were the

names of the Indians they met, from Wna'G mission they were,

and who had sent them, the deponent replied that he did

not know any of them neither did he hear their names there,

and they had been dispatched from the Mission of San An-

tonio, he presumed by the reverend father presiden'G, to the

Cmissions3of San Xavier; and that what he had said and

deposed was the truth under penalty of his oath. When

h i s depo siti on had been read to him, he af fi rmed and tat-

i fied:'°it. He said he was twenty-six years old, nore or, less.

He did not sign because he said he d3.d not know how, The

said senor judge signed this before me the notary. I.cer-

rify.

Manuel. Antonio de Soto Bermudez

B efore met
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3. o_f .the Cabildo

In the said Casas Reales, on the said day, month, and

year, the said senor judge of this cause, in order to con-

tinue wi th the same, summoned before him Jeranimo Rodr:fl-

^ guez., a soldier of the royal' presidio of San Xavier. When
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he had appeared, before me the notary, he administered

to him the oath, which he took in the name of our Lord God

and a sign of the holy cross, accordin ;to law, under

penalty of which he promised to te'il the truth in so far

as he knew and might be questioned. When asked whether he

had come as an escort to Father Fr. Yliguel Pinilla When he

left San Xavier for thi spre s3.dio of San .Antonio, and what
48

persons //had come with him,. the deponent replied that he '

had some as a corporal escorting the said father and that

the Dersons who came Ewith him3 were Manuel Carrillo, Jo-
co

seph Harzelino, Fran. -Moreno,.and a mozo of the father's
co

named Fran. de Vrrutia. When asked what Public or pri-

vate orders he had r eceived. from his caotain When he was

sent to escort the father, the deponent replied that his

captain had given him no private orders, tljat those that he

gave him before all who came with him were :aublic, namely

bring the said father safely to the Mission of San An-

tonio; that the deponent and his companions had done so and

.had complied with and obeyed promptly all the orders the

said father gave them d'ur3.ng the trip. VN'hen asked on what

day and at what hour they had left San Xeivier, the depo-

nent replied that on a Tuesday after mass, Vhieh Father

Pinilla himself read because it was a fiesta day, they

had left the said presidio. Unen asked whether they had met

any Indians on the way, on what day, cat whAt3 place and
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0 hour., the deponent replied that on the same day of depar-

ture between el Encadenado at las Animas, about three In

the afternoon, they met four Indians who were going to San

Xavier, wnom he did not know. One of them, while both

tparties3 were on horseback, gave a big letter to the said

Father Pinilla, who after reading itr^ returned it to the

same Indian telling him to take bt to Father Anda. Another

. of the aforesaid Indians gave a small letter to the said

father, who opened it and read it; tb.en, turning to the

soldiers, the said father said to a,llw who were there

that he had received that letter without signature or date,

that he did not know who had sent it to him, and that it

said that the soldiers of San Xabier were going to kill

him, cand told hiM3 not to leave the mission. He showed

the said letter to Rianuel Carrillo asking him whether he

recognized that writing and the said Carrillo replied that
48v

he did not. VLen asked whether he knew where those //In-

die,ns were from and who had sent them, the deponent said

that he heard the Inaians say they carne from the Mission

of San. Artbnio, that they were going to the ^_Ussion3 of

San Xavier, cand had been3 sent by the father president.

-Wh en asked whether in the course of the trip he had seen

any of his companions make any indications of offending the

said father, the deponent said that he had not seen any;

that all along the way and upon arri'Ving at San Antonio,
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0 they were happy and made their entrance as usual firing

many shots; and that before they arrived at the said Miission

of San Antonio, the deponent begged the said father to go

with him to the Presidio for the purpose of letting the

captain of the same know that he had arrived safe and

sound. The said father did °thi s. The deponent did it

because of what had taken place on the way. EHe said3

that everything he had said and deposed was the truth

under penalty of the oath he had made. 'When his deposition

had been read to him, he said it was exactly what he had

deposed and that he, affirmed and ratified it. . He said he

was twenty-six years old, more or less. He did not sign

because he said he did not know how. The said senor Judge

signed this before me the notary. I certI.fy.
1

Man. Antonio de Soto Bermud.ez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary. Public and CNotary3 of the Cabildo

On the said day, month, and year, the said senor

Judge of this cause, in order to continue with these

proceedings, summoned before him Quiteria Cai Musquis,

vecina -of the royal oresidio of San Antonio de Vexar,

referred to by Manuel Carrillo. Then she had appeared,



175

before me the notary, he administered to her the oath, which

she took in the name of our Lord God and a sign of the

holy cross, according to law, under penalty of whi ch dae

promised to tell the truth in so far as she knew and might

be questioned. When asked whether she M.ad told Manuel

Carrillo, on the tvventy^fif'th of May while he was at her

door on horseback, to flee because she knew that.the ca.p-

tain wanted to arrest him telling hin that being on horse-
49

back he could easily go to a place of reguge,.the j/de=

ponent replied that the statements made in the question

were true and had-occurred as stated therein; and that

the said Carrillo had renlied that. he had no reason for

fleeing because he had not committed any crime for which

. he could be arrested. EShe said.3 that this was the truth .

about all that had happened, and that although she was a

coma.re of the aforesaid. Carrillo, she had not for that

reason failed to keep the oath. When her deposition had

been read.to her berbo ad berbum and she had been wholly

informed of the contents of the same, she said that it.was

exae:,^ly what she had said'and that she af'fi'irmed and rat-

ified it, and that she was thir'tNF-two years old, more -or

less. She did not sign because she said she did not know

how. His honor signed this before me. I certify.
1

liaan. Antonio de Soto "'Ierraudez

Before me:
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co

Fran. . Jph. de Abocha

Notary Public and CNo tary 3 of the Cabildo

Immediately Vhereafte4 the said senor Judge of this

cause, In order to continue _with the same, summoned 'before

himJoseph Aritonio Flores, a corporal of the royal presi-
1

dio of San Antonio de.Vexar, referred to by Man. Carrillo

on folio f1fty-seven of^ these proceedings. t'Jhen he had,

appeared, before me the notary, #e s.drnin.istered to. him the

oath, which he took in the name of our Lord God and a sign

of the holy cross, according to law, under penalty of which

he promised to ttell the truth in so far as he knew and might

be questioned. When ask.ed whether a few days after his

imprisonment, Manuel Carrillo had called C"aPtain Don Thori-

bio de Vrrutia and whether when the said captain had gone

there, the said Carrillo had told him to rebieve him of

his fetters because he could not bear them, the deponent

said that Ehe.knew that 3 the statement made in the ques-

tion was true lme.cause he was present; then the said captain

ordered the deponent to remote the handcuffs and he did

. so . When asked whether as soon as he had removed the hadd-

cuffs he had left the aforesaid prison and the aforesaid

captain Chad -leftj with him,.the deponent said that as

soon as he had executed his order, he left ^pt that the
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captain remained with the aforesaid Carrillo and talked

with him alone for a long time. ^^"nen asked whether he

knew or heard anything that was said by them, the depo-
49v

nent replied that he did not hear anything //because he

had left at once as he has said.; and that,what he had

deposed was the truth aboqt what he had been asked. When

his deposition had been read to him, he said that it was

exactly What he had stated and that he affirmed and rat-

ified it, under penalty of the oath he had made; and that

the general provisions of the law did not apply to him.

He said he was forty-nine years old, more or less. He

did not sign because he said he did not know how. The

said senor judge signed before me the notary. I. certify.
1 to

man. An. de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotGry3 of the Ca.biido

In the villa of. San Fernando, on the nineteenth day

of the month of August of-this present year of one thousand

seven hundred fifty-two., having examined these proceedings,

and observed that it is of record therein that the pro-

ceedings which it was considered necessary should be held

i nthis. villa, cthis3 community, and Ethese3 missions have
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been comDleted and since in order to continue with this

cause it was necessary to go to the royal presidio of
co

San Fran. Xavier, where the remaining suspec*s and

witnesses referred to in the aforesaid proceedin,;s are,

his honor the senor Judge of this cause condidered it

advisable for the good: administration of Justiee to order

that all the deDositions made therein Pe ratified before

his departure, Thus did the said senor Judge decree, order,

and sign this before me the notary. I certify.

Manuel Axibni o de Soto Bermude z

Before me:
co

Fran. Jph.. de Arocha

Notary Public and CNote.ry3 of the Oabilo

Immediately, theree.fter, by virtue of the foregoing

decree, for the -purpose of ratifying the confession of the

Indian Andres,;^ imprisonedby reason of the findi. ngs of these

proceedings, the said senqrrjudge of this cause went to

the public jail of thi.s villa. Mi].e there when the In-

d.ian had appeared, before me the notary, he administered

him the oath, which he took in.the name of our Lord God

0

and. a sign of the holy cross, according to law. W^°^en his

confession which is recorded on folios thirteen verso to
50

'Gwenty-/ltwo, inclusive, of these proceedings, had been
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read to him berbo ad berbum, he said that everything that

was written therein was exactly what he had said and cono

fessed and that he ratified the same one, two, and three

times, and as many ttimes3 as was necessary according to

law. And he added that on the day on which he went to the
co

cell of the father president, Fr. Mariano Fran. de los

Dolores, seeing the confesante s© confused, he told thim

in the presence of the reveretid father he has mentioned in

the aforesaid confession, "Hombre there is no need for you

to fear because here am I to help you3 and the purpose

of what we are doing is to remove the bad men. from San

Xavier;. and that at the same time, he advised him to speak

i 11 of the captain of San Xavier and he would do much

for him. And he asked that what he had added now anew and

everything that he had confessed be considered as one and

the same deposi ti on because it was all true under the oath

he had made, which he aff3.rrried and ratified. He said

he was twenty-two years. old, more or less. He did not sign

because he said he did not know how. The said senor Judge

signed this before me the notary. I certfla.fy.
1

Man. Antonio de SntE¢n Bermudez

B.efore me:
co

Fran. Joseph d:e, Arocha

Notary Public and CNo'tarY3 of the Cabildo
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On the said day, snonvh, and year, in order to conti-

nue these proceedings and for the purpose stated in the

foregoing decree, the said senor judge of this cause went

the residence of Captain Don Thoribio de Vrrutia. While

there, when the said captain had sppee.red, before me the

notary he administered to him the oath, according to law,

which he took in 'the name of our Lord. God and a sign of

the holy cross, When the deposition on folio twenty-two

of these proceedings, which he has made, had been read

him, he said that everything contained therein was exactly

what hehad deposed and the truth under the oath he had

made, which he affirmed and ratified. one, two, and three

times, and as manyCtimes3 as was necessary according to

law; and that he had nothing to add or to retract. He
5w

said he was forty yearso old, //`more or less, and he signed

this with the said senob judge, before me the notary.

I certify.
1

Man. Antonio de. 5o'Go Bermudez Thoribio de Vrrutia

Bef'ore me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and ENotary.3 of the Cabildo

Immediately thereafter, for the execution of these

proceedings, the said senor judge of this cause summoned
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before him Jose-oh An. Flores, a cox-ooral of the company

of the royal presidio of an Antonio de Vexar. When he

:4ad apveared, before me the not ary, he adm j na. stered . to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law. When this had

been duly done, and the two. depositions that he has made in

these proceedings, the first on folio twenti4wo verse

and the second on folio sixty-three, had been read to him

b erbo ad berbtam,he said that he had said and deposed every-

thing contained therein as rouritten 'Gherein., that he ratified

the same and, if necessaty, he would say it again in this

plenary cause one, two, and three times and as many Ctimes3

as was necessary according to law; that to his first depo-

sition he added that on the eleven* day of May, the day

of the Ascension of the Lord, J^^. Montemaior, one of his

sons, and Juan Diego de la Garza left the place of lad

A`nimas for the presidio of San Xavier ahead of the others,

and that vuhat he has said was the truth under the oath he

had made, which he affirmed and ratified. Be said he was

forty-nine years old, atore or less. He did not sign because

he said he did not know how. The said senor Judge signed

this before me the undersigned notary. I certify.
1

kian. Antonio de Soto Ber.mudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ENotaryj of the Cabildo
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On the said day, month, and year, while in his residence,

the said judge of this cause, for the execution of the

same, summoned before him Jph, Montemaior, a vecino of

this villa. When he had appeared., before me the notary,

he adminietered to him the oath, which he took in the

name of our Lord.God and a sign of the holy cross, ac-

cording to law. When the deposition on folio twenty-four

verso of these proceedings, which he has made had been read
51

to him and he had been informed. of &11 /f the contents of

the same, he replied that he had said and deposed every-

thing stated therein as recorded therein; that he ratified

it and if necessary, he would say it again in this

plenary trial..one, two, and three times, and as many

Ctimesj as was necessary according to law; and that

he had nothing to add or to retract; and that what he had

said was the truth under the oath he had made, which he

affirmed and ratified. He said he was fifty-four , years old,

more or less. He did not sign 'because he said he did not

know how. The said sefior judge signed before me the notary.

I certify.
1

I^an. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran: Joseph de Arocha

Notary Public and rNotary3 of the Cabildo
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On the sa.id, day, moith, and year, while he was in his

re sidence, the said senor judge of this cause in order to

continue with the same, before me the notary and in the

presence of the Indian Thomas, the interpreter appointed

in these oroceedings and of the Indian wife of the Indian

Andres who Wa s3 arrested by reason of the findings of the

same, administered the oath in the name of our Lord God

and a sign of the cross, according to law, to the inter-

preter to the effect th.__t he would execute well and faith-

full.y his officeas was his duty. When this had been done

and he had promised to tell the truth about what the afore-

said Indian woman might say, he was ordered to administer

the. oat:.^ to her in her language. When he had gone through

the motions speaking the same, the interpreter said that

when he had administered to her the oath, she said that

she swore in the name of our Lord God.. and a sign of the

cross, according to law, to tell the truth. When fihe afore-

sai.d d.enosition beginning on folio twenty-six verso of these

proceedings,,had been read to the interDreter berbo ad

berbum and slowly in order that he should explain it to

the aforesaid Indian woman in her language and should ask

her whether she had anything to add or to ret-ract, the

inter-oreter said that when he had informed her of it in

the manner he had been ordered and had asked her the Dres-

cribed auestion, she ha.id that she had said and deposed
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everything contained therein as written therein, that

she affirmed and ratified the same, and if necessary, she

would say it again onw, two, and three times and as many

Ctirnesj as was necessary ameording to law. She said3

that she had nothipg to add or to retract protesting that
51v

although she was the wife //of the said Indian Andres,

she had not failed in any way to abide by the oath; and

that what she had said was the truth under the oath she

had made, which she affirmed and ratified. She said she

was over twenty-two yeats old. They did not sign because

they said they did not know how. The said senor judge

signed before me the notary. I certify.

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and CN'otary3 of the Cabildo

Immed.iately thereafter, on the said day, month, and

year, the said senor judge, while he was in his residence,

for the purpose of the ratification, before me the notary,

summoned before him Joseph Miguel of the Benado Nation,

the present governor of the oueblo of San Juan Capistra-

no. When he had appeared, and the aforesaid. interpreter

was present, he administered the oath in the name of our
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L ord. God and a si.:-zn of the holy cross, according to la

to the said interpreter to the effect that he would exe-

cute well and faithfully his office as was his duty. =y'hen

this had been done and he had promised to tell the truth

about what the de.ponsnt might say, he was. ordered to ad-

minister to ^'̂ im the oath in his language. Whien he had

gone through the motions speaking the same, the interpreter

said that wYa.en he had administered the oath to h3.r4 he

said that he swore in the name of our Lord. God and a sign

of the holy cross to tell the truth. When the deposition

beginning on folio twenty-eight verso that the deponent

has made in these proceedings had been read berbo ad

berbum and slowly to the interyoreter, in order that he

should iriform him of it in his language and he should tell

whether it was the same that he had made or whether he had

anything to add or to retract, the said interpreter said

that when he had informed him of it In the manner pr. esvAbed,

he replied that everything contained therein was exactly

.whe.t he had deDosed and the V-uth under penalty of the oath

he had made, which he affirmed and ratifted, and if it

were necessary he would say it again one, two, or three

times, and as many =times3 as was necessary according to

law. CHe said3 that he had nothing to add or to retract

and that although he was an uncle of the Indian Andres,

he had not for that reason failed to abide by the oath,
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which he affirmed and ratified. He said that he did not

know how old he was. but that he was old as was apparent.

They did not sigri because they said they did not know how.
52

The //said senor judge signed before me the notary. I

certkfy.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. doseph de Arocha

Notary Public and ciLotar.Y3 of the Cabildo

On the said day, month, and year, the said senor

Judge of this cause, in order to continue with the same,

while he was in his residence, befose me the notary and in

the presence of the.interpreter appointed in these proceed-

ings, summoned before him 11iguel de los Santos of the

Ghayopin Nation and the present alcalde of the nuepl.o of

San Juan Capistrano. When Eal13 were together he adminis-

tered the oath in the na.me of our Lord God and a sign of

the holy cross, according to law, to the interpreter to the

effect that he would execute well and faithfully his of-

fi ce as was hi s duty. When this had been done and he had

promised to tell the truth about what the deponent might

say, he was ordered to e,d,mina.ster the oath to him in his

language. When he had gone through the motions speaking
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the same, the in terpret er said that when he had admi ni stered

to him the oath, he said that he swore in the name of our-

Lord God and a sign of the holy cross to tell the truth.

When ^the deposition beginning on folio thirty that the, d.e-

ponent has made in these proceedinge had been read berbo

ad berbum to the interpreter, in order that he should read

it in his language to the deponent and he should state whe-

ther.it was the same that he had made or whether he had

anything to ad.d or to retract, the interpreter said that when

he had informed him of it, he replied that he had said and

deposed everything contained therein as recorded therein;

that he ratified the same and, if necessary, he would say

it again one, two, and three times, and as many.ttimes3

as was necessary according to law; that he had nothing to

add or to retract, and that what he had said was the truth

under the oath he had made, which he affirmed and ratified,

and that although he was a brother-in-law of the Indian

Andres, he had not for that reason failed to abide there-

with; that he did not know how old he was but that he did

know that he was a founder of the said pue'blo. They did

not sign because they did not know how. The said senor

Judge signed before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermude2
52v

//^'3efore me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the Cabildo
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Immediately thereafter, the_said senor Judge of this

cause, while he was in his residence, before me the notary

and in the presence of the in.terpreter appointed in these

proceedings, summoned before him Juan G-regorio of the

Chaiopin Nation, a vecino of the pueblo of San Juan ua-.

pistrano. When tall3 were together, he administered the

oath in -the name of our Lord God, at,cording to law, to the

interpreter to the effect that he would execute well and

faithfully his office, V4ien this had been done and he had

promised to tell the truth about what the deponent might

say, when he had gone throughtthe motions and had adminis-

tered, to him the oath in his language as he had been or-

dered, the interpreter said that when he had admini st ered.

to him the oath, he said that he swore in the name of our

Lord God and a sign of the holy cross, according to law, t

tell the truth. When the deposition on folio _ t]a.irty-one

verso that the d.eponent has made in these proceedings

haddbeen read berbo ad berbum to the interDreter'in order

that he should inform the deponent of it in his language and

he should R,state whether it was the se,me. that he had made

or whether he had anything to add or to retract, the inter-

preter said that when he had informed him of it, he replied

that everything written therein was exactly. that he had

said, that he. ratified it and, if necessary, he would say

it again onw, two, and three tinies, and as many ctimes3 as



189

s necessary according to law; that he had nothing to

add or to retract, and that although he was an uncle of

the Indian Andres he had not for that reason failed to

abide by the oath as a Christian; that everything that he

had said was the truth under the oath he had made, which

he affirmed and ratified. H-esaid he d.id not know how old

he was but that he was one of the founders of the said

pueblo and that he was grown when he came to it. They

did not sign b ecause they did not know how. The said

senor judge signed before me the notary. I certify.
1 _

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
Co

Fran. Jph. de Aro cha

Notary Public an dENotary3 of the U'abildo

53
//In the said vil a, on the said. day, month, and year,

the said. senor judge of this cause, while he was in his

re sidence, before me the notary and in the presence of the

interpreter a.ppoirited in these proceed.iggs, summoned be-

fore hil Be,rtolome of the Cha.iopin Nation, former governor

and a3 ealde of ^he pueblo of San Juan Capistrano. ^^^ien

Ca11 3 were together he ad-ministered the oath in ^-he name

of our Lord GTod and a sign of the holy cross, according

to Ia.w, to the interpreter to the effect that he would
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execute well and faithfully his office as was his duty.

When this had been done and he. h2a. promised to tell the

truth about Wnat the deponent might say, he was ordered

to administer the oath to him in his language. When- he had

gone through the. raotions speaking the same, the interpret-

er said that when he had adminis tered to him the oath, he

said that he swore in the name of our Lord God and a sign

of the cross, according to law. When the deposition begin-

ning on folio thirty-one verso of these proceedi4gs that

the d.e-oonent had made had been read berbo ad. -Qerbum to the

interoreter in or. der that he should inforn him of it in

his language and he should say whether It was the same

C.deposi.tionj that he had mgd.e or whether he had anything

to add or to retract, the interyareter said that when he

had inforned h3.m of. all of it and of what he had been or-

dered, he replied that everything recorded therein was

exactly what he had devosed, that he ratified it, and that,

if necessary, he won1d say it again one, two, and three

tiraes, and as many ctimes3 as was necessary according to

law; tne.t= he had nothing to add. or to retract; and that

although he was an uncle of the Indian Andres, he had not

for that reason failed to abide by the oath; and that what

he' he.d said was the truth under penalty of the oath he had

made, which he affirmed and ratified; and that, he did not

know how old he was but that he -recal7.ed that he was a
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founder of the pueblo. `T^hey did not sign because they

did not kww how. The said sefior Judge signed thisbefore

me the notary. I certify.

U'anuel Aikhio de Soto Bermudez

Before me:
Co

Fr an.. Jo s eph d..e Arocha

Notary Public and ENotary3 of the Cabildo

0

Immediately. thereafter, the .said seRo:b judge of this

cause, while he was in his residence, before me the notary
53v

in the presence //of the Indian interpteter appointed in

these proceedings, summoned before him Pedro Joseph of the

Orejona Nation, former fiscal of the pueb1o of San Juan

Capistrano. When callj were together, he administered the

oa'th. in the name of our Lord God and a sign of the cross,

according to law, to the interpreter to the effect that

he rould execute well and faithfully his office as was

his duty. When this had been done and he had -promi sed to

tell the truth about what the deponent rA:ght say, he was

ordered to ad-minister the oath to him in his language.

When he had gone through the motions s-aee.king the same,

the interoreter said that vvh.en he had adr.finis`^er ed to him

the oath, he said that he swore in the name of our Lord

God and a sign of the cross, according to lavi, to tell
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0 the truth. k^'r^en the deaosition beginning on folio thirty-

two verso that the deponen t has made in tnese proceedin:gs

had been read berbo ad beroum to the interoreter in order

that he should is1f orm him of it in his language and he

should say whether it was the same that he had made or. whe-

ther he had anything to ad.d. or to retract, the interpreter

said t'ne.t vvhen he had infori-iedhim of all of it and had

e.s1ked him the ques Yion, he replied tha t everything con tainecl

therein was exactly what he had de nosed, that he ratified

it and, if necessary, he would say it ag&in one, til=o, and

three times and as many ^ times 3 as was necessary accordipg

to law; and that he had not^'̂ in_g to add.or to retract, and

th^t what he had said was the truth under the oath he had

made, vd-tie# he affirmed and ratified; that he was thirty-

four years ola., more or less, and that the general Drovi-

sioris of the law did not apDly to him. They did not sign

because they did not know how. The said senor Judge signed

before me the notary. I certify.
1

S:ian. Antonio de Soto Ber°mudez

Before me:
co

Fran. J-oh. de Arocha

Notary Puclic and CNotary3 of the Gaeildo



In the said va.lla, on the said day, month, and year,.

0

the said seHor Judge of this cause, while he was in his

Ind.ie.n inter,^ore Jer appointed^ in these /^/Droeeedings_, sum-
54

residence, before me the notary and in the Dresenee of'the

moned before him Gregorio de la Cruz of the' C'ha.iopin ItTation,

a vecino of the vueblo of San Juan Capistra.no. Men Ca113

were together, he adminl.stered the oath. in the name of our

Lord God and a sign of his holy cross, aceording to law, to

the interoreaer.to the effect that he would execute wtll

and fe.ithfuily his office as was his duty. When this had

been done and he had promised to ter11 the truth about what

the deponent might say, he wa o.rdered- to administer the

oa:th to him in his language. When he had gone through

the motions soeaking the same, the interynreter said that

when he had admini.stered the oath to him, he said that he

swore in the name of our Lord God and a sign of the cross,

according to law, to tell the truth. Tfihen the deposition

be;innirig on folio thirty-four that the deponent has made

in these proceedings had been read berbo ad berbum to the

interpreter in order that he should inform him of it in

his-:-language and he should state whether it was the same

that he had made or whether he had anything to add or to

re tract, the interpreter said that when he had informed

him of it and had asked him the question, he rexolied that

everything stated therein was exactly what he had de _oosed,

193
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! that he ratified it and, if necessary, he would say it

again one, two, and three times, and as many tt3.mes3 as

was necessary according to law; that he. had nothing to add

or to retract; and that what he had said was the truth

under penalty of the oath he had made, which he affirmed

and ratified.. He said he did not P1now how old he was but.

that, he was a founder of the said oue-elo and tha t he was

grown when he came there; that the general provisions of

the law did not apply to him. He did not si r^n because

he said he did not know how. The said sen.or judge signed

this before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and ElVota-ry3 of the Cabildo

In the villa of San Fernando, on the twenty-first day

while he was in //his residence, before me the notary and

in the presence of the interpreter appointed in.the said

cproceedings3, summoned before him Santiago of the Orejona

Nation, former fisce,l, alcalde, and governor of the pueblo

of the month of August of the year one thousand sevenh

dred fifty-two, the said senor Judge of this cause in

order to comtinue with the proceedings he was holding, .
54v
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of San Juan Capistrano. W'nenLall 3were together, he adminis-

tered the oath in the name of our Lord God and a sign of

the cross, accordigg to law to the interpreter to the

effect that he would execute well and faithfully his office

as was his duty. 11rien this had been done and he had prom-

ised to tell the truth about what the dePonent might say,

0

he was ordered to admin'5ster the oath to him in his lan-

Lord God and a sign of the cross, according to law,

guage. When he had gone through the motions speaking the

same, the interDreter said that when he had administered

to him the oath, he said that he swore in the name of our

tell the truth. "NrheA the deposition beginning on folio

thirty-five verso the, vthe deponent has made in these

proceedings had been read berbo ad berbum to the inter-

preter in order that he should inform him of it in his

language and he should state whether it was the same that

he had made or. Whether he had anyt1hing to add or to re-

tract, the interpreter said that when he had 3.nformed him

all of it and had Et.sked him the question, he replied

that everything contained therein was exactlywhat he

had deposed, that he ratified it, and, if necessary, he would

again say it one, two, e.nc.^ three times, and as many Ctimes3

as was .necessary. according to law; that he had nothing to

add or to retract, and that although, he was the fathere

in-law of the Indian Andres, he had not for that reason
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0

0

failed to abide by the oath; that what he had said was the

truth under the oath he had made, vihich he affirmed and

ratified. He said he did not y-:-.now how old he was but that

he remembered that he was a founder of the pueblo of San

Juan and that he was grown when he came there. He added

that in his de po si tion he had said that the general pro-

visions of the law did not apply to him because he had not

understood the question the interpreter e.sked him. They

did not sign because they did not know how. His honor

signed this before me the notary. I certify.
I

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. JoseDh de Arocha

Notary Public and cNote.ry3 of.t1:ie Cabildo

0

55
//Immediately thereafter, the said or judge of this

cause, while he was still In his residence, before me the

notary and in the presence of the 3.nterpre'Ger appointed

in these proceedings, summoned before hizn the Indian Jo-

seph of the Ura3.opin Nation, a mason and a vecino of the

said pueblo of San Juan. When Call3 were together, he

administered the oath in the name of our Lord God and

a sign of the holy cross to the interpreter to the effeet

that he would execute well and faithfully his office as
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the interpreter s,>..id that when he had administered to him

hen he had gone through the motions speaking the same,

was his duty. %Wh en this had been done and he had. promi sed

to tell the truth about what the denonent mj,-,h'^ say, he was

ordered to administer the oath to him in his language.

?e oath, he said that he swore in the name of our Lord

0

God and a sign of the most holy cross to tell the truth.

When 1he deposition beginning on folio thirty-six verso

that the deponent has made in these proceedings had been

read berbo aci berbum to him the interpreter3 in order

that he should inform him of it in his language and he

should state vdhether it was the same that he had made ots

whether he had anything to add or to retract, the interpret-

er said that when he had informed him of it and had asked

him the question,he replied that everything contained there-

in was eXe.ctly what he had deposed, that he ratified it and,

if necessary, he would say it again one, two, and three

times and as many Ct1mes3 as was necessary according to

law, that he had nothing to e.dd or to retractm and that

the general provisions of the.Iaw did not e,pply to him;

that he did not know how old he was but that he did re-

rne.6 oer that he was a founder of th eDueblo. They did not

sign because they did not know how. The said senor judge

signed this before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de 5oto Bermudez

Before me:
co

Fran.. Joseph de Arocha
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i

•

Notary Public and. ENotary3 of the CabIldo

on the said day, mon'^Yt and. year, the said senor

judge of this cause, while he was in his residence, before

me the not-ry and in the presence of the interpreter ap-
co

pointed In these proceedings, summoned before him Fran,

Xavier of the Orejona Nation, former fiscal, alcalde and

governor of the pueblo of San Juan Capistrano. When. eallj
55v

were _together, //he administered the oath in the name

of our Lord God and a sign of 'G1p.holy cross, according

to law, to the interpreter to the effect that he would

execute well and faithfully his office as was his duty.

When this had been done and he had promised to tell the

truth about What the dEponent might say, he was ordered

to administer to him the oath in his language. When he

had gone through the m3'Gions speaking the same, the inter-

preter said that when he had administered to him the oath,

he said that he swore in the name of our Lord God and a

sign of the cross, according to law, to tell the truth.

When the deposition 'beginning on folio thirty-seven ve»so

that the deponent has made in these proceedings had been

read berbo ad berbum to the interureter in order that he

should inform him of it in his language and that he should

state vvhether it was the same that he had made and whe-

ther he had anything to add or to retract, the inter-
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preter said that when he had informed him of it and had

asked him the auestion, he re-olied that everything recor-

ded therein was exactly what he had deposed, that he ra V-

ified it, and, if necessary he would say it again one, two,

and three times and as many Ctimes, as was necessary ac-

cording to law, that he had nothing to add or to retract,

that the general Provisions of the law did not ap_ely to him;

and tha.t he did not know how old he was but that he re=

membered that he was a grown man when, he came to found

the mission; and that what he had said was the truth under

the oath he had me.de; which he affirmed.. a,nc'z ratified.

They did not sign because they said they did : not ,^now how.

The said senor judge signed this before me the notary.

I certify.

Manuel Antonio de Soto Bernudez

Before hrie;
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNotary 3 of the Cabildo

Immediately thereafter, the said seHor Judge of this

cause, while he was in his residence, before me the no-

tary and in the presence of the interpreter appointed in

these proceedings, summoned before him the Indian Joseph

of the Chaiopfn Nation, former alguazil of the pueblo of
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an Juan Capistrano. When CaI13 were together, he admin-

istered the oath in the name of our Lord God and a sign

of the holy cross, according to law, to the interpreter

to the effect that he would execute well and faithfully
56

his office as f Jwas his duty. when this had been done

and he had Dromised to tell the truth about what the de-

^onen^ mi.ght say, he was ordered to administer to him the

oath in his language. When he haa. gone through the mo-

tions speaking the same, the interpreter said that when

he had'administered to h1m the oath, he said that he swore

in the name of our Lord God and a sign of the cross to

tell- the truth. When the deposition beginning on folio

thirty-nine verso that the deponent has made in these

proceedings had been read to him Cthe interpreter3 bebo

ad berbum in order that -1he 'should inform him of it in

his language and that he should stete whether it was the

same,that he had made or v.7hether he had anything to add

or to retracV, the interpreter said that when he had in-.

formed him of it and had asked him the question, he re-

plied that everything stated therein was exactly what he

had deoosed, that he ratified It one, two, and three,

times and as many Etimes3 as was necessary according to

law, - that he had nothing to add or to retract, that the

general provisions of the law did not apply to him, and

that he did not know how old he was. but that he was one
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of the founders of the mission and that when he came he

was a;rown man. They did not sign because they did not

know how. The said senor judge signed this before me the

notary. I certify..
1

Man. Antonio de Soto Berrnud.ez

Before me :
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNote.ry3 of the Cabildo

On the said day, month, and year, the, said senor

judge while he was in his residence, before me the notary

and in the presence of the Indian ihterpreter, summoned

before him Joseph Mari'a, former governor of the pueblo

of San Juan Cs.pi strG no. When Cal13 were together, he ad-

.ministered to the interpre*er3 the oath, which he took

in the name of our Lord God and a sign of the holy cross,

according to law, to the effect that he would execute well

and faithfully his office as was his duty. When this had

been done and he had promised to tell the truth about what

the deponent rnight-, say, he was ordered to administer to

him the oath in his langua;e. ^^`nen he had gone through the

motions speaking the same, the interpreter said that when

he had admin.isiereci to him the oath, be said that he swore

in the name of our Lord God and a sign of the holy cross,
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according to law, to,tell the truth. 'W?.en the deposition

beginning on folio forty-. verso that the deponent has made

in these Droceedings had been read to the interpreter in

order that he should inform him of it in his language and

he should state whether it was the same that he had made

or whether he had s,nything to add or to retract, the inter-

p.reter said that when he had informed him of it, he replied
56v

that everything written therein was exactly what // he

had de-oosedr that he ratified it, and that he said It again

one, two, and three times, and aS.Tllany CtIiTieS3 as was ne-

cessary according to law, and that what he had to add ae:^P

Fetvas% was that in the aforeaaid deposition he had
0 0

said that the general provi sions of the law did not

apply to him b ecause he had not understood the interpretebIts

question and that since he did understaxd it now, he said

that he was a brother-in-law of the. Indian .Andres but that

he had not for that reason failed to abide by the oath; and

that what he has said was the truth under the oath he had

made, which he affirmed and ratified. He said that he did

nat know how old he was but that he did recall that when he

came as a founder of the pueblo he was grown* They did not

sign because they said they did not know how; the said senor

Judge signed this before me the notary. I certify.

1
Man. Antonio de Soto Bermu'dez

0 Before me:
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co
Fran. Jph. de Aroeha

Notary Public and cNots.ry3 of the Cabildo

Immedia.tely thereafter, on 'the said. day, month, and year,,

the said senor Ju4ge of this cause, while he w.a s iri his resi-

de.nce, before me the notary an.d In the presence of Indian in-

erpret:er, s'taVmoned. before him Caietano of the; ®rejon Nation,

a vecino of, the pueblo of San :,Juan Ca.p3.str,ano. When tall,

were together, he administered to. him Ethe interpreter 3 the.

oath, which he took in the name of our Lord GQd and the sign

o f the most holy cross, according to law. When this had been

done and he had Aromised to tell the truth. about what the. de-

ponent might say, he was ordered to administer to him the

oath In his language. When he had gone through the motions

speaking the same, the iriterpreter said that vahen. he he.d ad-

ministered to him, the:. oath, he said. that he swore. in the name

.of our Lord God and a sign of the. most holy eross, according

to law, to tell` the truth. When the depos9.tion beginning on

folio forty-two. that he Ethe deponent3 has made in these pro-

ceedings had been read. berbo ad berbum to the interpreter in _

order. that .he' should infarm him of it in his language and he

should se.^ vohether : it was the same that he had made or whether

he had anything to add or to retract, th'e interpreter said

that.when he had iriformed him of fi.tand had asked him the
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9uestion, he reDlied that everything record.ed'therein was

exactly what he had said and the truth; that he ratified it

and said it again one,.two, and thre.e times and as many

.Ctimes3 as was necessary according to law; that he had noth-

had said in his:deposition that he was related to the Indian

i ng to add and that he had only'to retract that although he

Aridres, having. refresh:ed. his mem//ory, he. now said that the

general provisions of the law did not apply to him; and that

what he has said was the truth uncier the oath he had made,.

which he affi.rmed and ratified. He did riot know how old he

was but he recalled that he was 'a growri muchacho wheri : he came

. as a founder of the mission. They did not sign becauee they

Aid not know how. The eaid seRor jud9e: signed before me the

notary. I 'certify.

^an^el Antonio de'Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public

said

and cNotary': of the Cabildo

In the said villa, on the saidday,

senflr Judge of this cause, while. he

before me the notary and. in he presence

appointed in these proceedings.

Martfn of the Orejon Nation,. f`o

57

month, and year, the

was in his residence,

of the. interprEter

summoned before him the Tndian

mer alcalde of the Pueblo of
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tered

.cro s s,

he would execute

Lord God and the sign. o:f the

e interpreter to the effect that

well and. faithftal.l.y his office as, was his

duty. When this had been done and -Iie had oromi sed. to tell

the truth about what the deponen mi ght :say ^ he wasordered

to administer the o^th'to him in.hislanguage. When he had

gone through the motions speaking the same,-the .interpreter

.said that when he had. admihistered the oath to Thim he said

that he swore in the name of our Lord Cbd. and a sign of the

cr. os s, aceord9:ng to law, to tell the truth. When the. d-eoosi^^

tion beginning an folio forty-three that the deponent has

ma.de` in these. proceedings had been read to the interpreter

berbo ad berbuain in order that he should inform him of it in

his language and he should state whether it was the same that

he had made or whether he had anything to add or to retract,

the int"eroreter said, the.t. v4heri he had informed him of its he.

replied. tha.t everything stated and recorded therein was exx-

actly what he had,depoped and the truth; that" he, ratified it

and,, i.f ne.ceseary, he would .saj.

times and as many Ctime^s al as was

it again ®ne, two, and three

required by law;. and that he

had nothing to add or to retract. "H.e said he did riot know how.

Cold3 he was but that he did remember that he was a grown man

when he came as a founder of the said oueblo; that the genera].

Provisions of the law did not.apply to him with regard to the

Indian ,Andres; and that, wha;t he had.° said was the truth under
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the oath he had made, which he affirmed and ratified. They

did not sign because they did not know how. The said senor

Judge signed this before me the notary. I certify.
5?v 1

j/ Man. Antonio de. Boto Bermfidez

Before me:
CO

Fran., Jphe de Arocha

Notary Public and CNotary3

On the said day, month, and year, the said senor<judge

ofthis cause, in his residence., beforemethe notary, and.in

the presence of the Indian interpreGer appointed in these

proceedings, summoned before him Juari Nepomuceno of the.Cha-

iopfn Nation, former'alcalde and governor of the pueblo of

San Juan Capistrano. When Ca,ll3 were together, he adminis-

t ered the oath in the name ° of our Lord God and a sigri of the

holy cro$s., according to law, to the interpreter to the ef-

fe et that he would execute well and faithfully his officeas

was his duty. When this had been done and he had promised

to tell the truth about what the deponent might say, he was

ordered to administer the oath to him in:his language.. Wheri

he had gone through the motions.speaking the same, the inter-

preter said that.when he had a€iministered the oath to him, he

said that he swore in the name of our Lord God and a sign of

.the cross, according to 3.aw, to tell the truth.. When the de-

position beginning on folio forty-four verso that the deponent
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Thoma's., the interpreter appointed in these proceedings, ad-

ministered to the said Thoma's the oath, which he took in the

name of our Lord God and `a sign of the holy cross, according

to law, under Denalty of which he promised to tell the truth.

When the deposition on folio. forty-six that he has made in

these proceedings had been read to-him berbo ad berbum, he

. said

had been asked; that he ratified it one, two, and three times,

hat he had_said and dePosed everything contained there-

in as stated t}aerein because it was the truth about what he

and as many times as was necessary according to law; and that

he had nothing to add or to retract. He said he was twenty-

. two years old, more or less, and that t.,he general provisions

.of the law did not apply to him with regard to the Indian An-

dres; and that what he had said was the truth under pe.nalty,

of the oath he had made, which he affirmed and ratified. He

did not sign because he did not. know how. The said eenor

judge signed this before the the nc>tary. I certify.

Immediately thereafter,. the said or Judge of.this

cause, while he was in his residence, for the
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appeared, before me the notary, he administered to him the

Xavier Talamantes, a vecino of th3s said villa, and former

mayordomo of the.pueblo of San Juan Capistrano. Wheri he had

co
the proceedings he was holding, summoned before him Fran.

oath, wYiich he took in the name of our Lord.God and, a sign

of the holy cross, according to law,. under penalty of which

promi sed to tell the truth.. When the. deposi'^ion beginning

folio forty-six vereo that he has made in these proceed-

ings had been read. to hi^n berbo. 'ad berbum and he had been i^-

formed of the entire contents of the same, he replied that he

had said and .d-eposed everything contained therein as stated.

he,was fifty years old, more or lese, and that the general

oath he had made, which he af°firmed and ratified. He, said

it again; and that *hat he had said was the truth //under the
58v

therein; that. he ratified it arnd, if neceseary, he would say

h He did not sign

because he said he, did not know how. His honor eigned, before.

provis3.ons of the law did not applyto

me the notary. I certify,
1 0

Man. Ant. de Soto Bermudey

Before meQ
co

Fran. Jph.. de Aro cha

Notary Public and. cNotarY3 of th'e Cabildo

{}n the said day, month, and year, the said senor jud:ge



ings, summoned before him Baltasar Perez, a corporal of the.

of this cause, for the purpose of continuing these proceed-

company of the royal presidio of San Antonio de Vexar*

he had appeared, before me the notary, he administered to.
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him the oath, which he took . in the name. of our Lord God and

tiori recorded on folio forty-eight of these p^aceedings had.

been read to him berbo ad berbum and he had been informed of

necessa.ry, h.e would eay it again one, two, and three times,

posed everything contained therein as written therein, that

it was the truth, that he ratified and affirmed it and,. if

he had nothing to add or to retract, and that what 'he has

and as many rtimes3 as was necessary aecording to law, that

and ratified.. He said he was thirty-four years.:old, more or

said was the truth under the oath he had made, which he af f'irme':d

less, and that the. general provisions of the law did not ap-

ply. to him. He signed this 'with. the said senor Ju.dge before

me the notary.. I certify&

a^e.nuel Antonio de Soto Bermud.eti Baltasar Perez

BePore me:..
Co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and ENotary3 of the.Cabil:do

In: the . said villa, on the said day, month, and year, the



saic. senor judge of this cause, in order to continue with the

same, summoned before.him Don Juan Galban, lieutenant of the

company of the royal presidio of San Antonio de Vexar. When

he had appeared, before me the notary, he a.dZninistered; to

the oath,.which he took in the.name of our Lord God and a

of the holy.crbss, according to.law. When his deposition
59

folio //forty-nine of these proceedings had.been

read to him berbo ad berbum, he replied that he had stated

and deposed everything contained therein in the manner writ-

ten therein, that : it was the truth, that he ratified it, and,,

if; necessary, he would say It again one, two, and three times

necessary according to l6M;

he had, nothing to add or to retract; and that that he had

said was the truth under penalty of the oath he had made,

which he affirmed and ratified. He said. 'he was fifty-seven'

more or less, and that theyears pld, . gal provisi©ns of

the law did not apply. to him. He signed. this with his .honor

before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Berr^udez Juan Galban

Before a^e.o
co

Fran. Jph. de.Arocha

Notary Public and CNotary3 Of the Cabildo

mmediately thereafter, the'saio: senor J udge of this
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cause, while he was in his residence, before me the notary,

posed and the truth, that he ratified it and, if necessary,

that everything contained there,in. was exactly. what he had de-

he had been infqrmed of all the contents c^f. the same, he replied. .

of these proceedinge' had been read . to him berbo ad berb.um and

cord3.ng to law. When his deposition, beginning on folio fifty

summoned before him Don Juan Cartinas, A].frez of the company

of the royal presidio of San Antonio de Vexar..When he had

appeared, he administered to him the oath,. which he took in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross, ae-

ratified.. He said, he was fifty years old, more or less, and

that the general provisions of the law did not apply to him.

irig to.add or to retract; that what he has said was the truth.

under penalty of the oath he had. 'made, which he.affirmed and

Ctimes3 as was necessary according to law;. that he had nothi

he would.say it'again one, two.,.and three times and ae.many

He signed-this with his honor before me the notary. I certify.

In

Notary Public and. tN©tary3 of the Cabildo

the villa of. vs.n Fernando, jurisdiction of the prov-

ince of the Texas. and New Phi].iuDines, .-on the twenty-second
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f/da.y of the month of August of the said year, the serior

Judge of this cause, while _he was in his residence, in order

to continue with these proceedings, summoned before him Don

Andre's de Yglesias, When he had appeared, before me the no-

tary, he administered to him the oath, which he took in the

name of our Lord God and a`sign of the holy. crass, according

When his deposition beginning.on falio fifty-one of

these proceEdings had been. :read to, him berbo ad,berbum and

he 'had been informed of all of it, =he replied3 that every-

thing recorded therein was exactly what he had said and the

truth, that he ratified it and, if n. ecessary, he would say

it again one, two, and three.-times, and as many Ctimes3 as

was necessary according,to law. The deponent added that th.e

paper referred to, which he is said. to have read aloud in the

house of the mayordozno Talamantes was the confession.made by

the I ndian Andres and included in these proce,edings; that up-

on its conclu.siori, the deponent read it aloud in order that,

when he had been informed of it,, thesforess.id Indian. should

say whether °Ghe contents of the same was exact,ly what he had

said; and that what he has said.,was the truth under the oath

he had made, which he affirmed. and ratified, He said he was

thirty-eight.years o1d, more or less, and that the general

provisions of the law did not apply to him. He signed this

with his honor the said senor `Judge before me the natar,y; I
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to
Manuel An. de Soto Bermudez Andres de Yglesias

cation which should be held next in these proceeciings was the

one that should have been. made .by the governor of the pueblo

of . 6an Antonio,. his honor. the said senor Judge of this cause

said that by reason of the contents of his deposition begin-

ning on folio fifty-three of these pro€eedings, it Chis rati-

fication3 should be omitted, and he should order that the ra-

tificaticiri of. the cdepositions3 that follow it be held. Thus

did, the said senor Judge decre:e

me

Man. Antonio de Soto Bermu`t7.ez
1

the notary. I certify.

order, and sign this.before

7Before me:
Co 60

. Fra.xi. //Joseph de. Aroeha

Notary Public a.nd CNo tary 3 of the Cabilc3o"

Immediately thereafter, on the said day, morith^ and year,

the, said senor judge of this cause, while he was in his resi-

. dence, in:' compliance with what he had ordered in the foregoing



decree, summoned befor e him Luis P2rez, a soldier of the

royal presidio of San Antonio de Vexar. When he had ap-

pea.red, before me the notary, he ad-ministered to him the

oath,: which he took in the name of our Lorci God and. a sign

of. the holy cross, according to law, under penalty of which

h.e promised to:tell the truth. When his deposition recor-

. ded on folio fifty-four vers© of these nroceedings had

been, rea.d. to him ahd he hadbeen entirely inforrned, of its.

contents, he said that everythirig contained therein was

exactly what he had said and the truth, that he ratified

it and, if neceesary,' he would say , it again one, two, and

three -tiines, and as many Ctimes.3 as was necessary accor-

ding to law, and tha t he had nothing to add or to retract.

He said he was t1hirty years old, more or less, and that the

. g eneral provisions of the law did not apol.y to him.

did not oign because he said he did not know how. .The said

sen.or. judge signed this before me the nottary I certify.'- 1 _

Man. Antonio de Soto Bermudez

Hefore me:
co

Fran. Jp^. de Arocha

Notary Public and CNotary.3 of the Cabildo

On the. said day, rnonth, and year, the said senor Jud;e

cause, in order to continue with these nroceedings,

215
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•
went to the jail of this said villa. While he was there,

co
he summoned before him Fran. Moreno, to whom, before me,

he administered the oath, which he took in the name of our

Lord God and a sign of the most holy cross, according

to law. When the two deDositions that he has made in these

proceedings, the first beginning on folio fifty-flve verso

and the Q eecind:, on folio f3.fty-n1ne verso, had been read

to him, he said that every? hin ; recorded treach of them

was exactly what he had deposed and the truth, that he

ratified the same one,, two, and three times, and as many

ttime s 3 as wa.s . nece ssary according to law, that he had

nothing to add or to retract in either of them, and ths.t

what he had said in each was the truth under the oa¢b.
60v

/jhe had made, vdiich he affirmed and ratified. He said he

twenty-six years old, more or less. He did not sign

because he ss:id he did not know how. The said senor judge

signed this before me, the present- notary public and

Enotary, of the Cabil.do, I certify.

Manuel Antonio d.e Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. J-ph, de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafterqi the said senor judge of this
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cause, w^hile he was in the Casas Reales of this villa,
1

sumraoned. before him Man. Carrillo, apri soner therein.

tered to him the oath, vPhich he took in the name of our

hord God and a sign of the holy cross, according to law.

When the. ccnfession 'beginning on folio fif ty-six verso

that he has made in these proceedings had been read to him

berbo ad berbum, he said that everything written therein

was exactly. what he had confe s sed and the truth, that he

ratifiea it and, if necessary, he would again say it one,

hen he had appeared, before me the notary, he ad?ninis-

o, and three times, and as many ttimesj as was necessary

according to law, that he had nothing t o add or to retract,

and that 1;tThat he has said was the truth under the oath he

had made, which he affirmed and ratified. He said he was

thirty-one years old, more or less. He signed this with

the said senor Judge before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Berznudez Manuel Carrillo

Before :ie:
co

Fran. J-ph. de Arocha

Notary Public and ^Nots.ry3 o the Cabildo

On the said day, month, and year, While he was in the

Uasas Reales of this villa, the said senor judge of this

cause summoned before hirn, Geronimo Hodrfguez, a soldier
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of the royal presidio of San Xavier. When he had appeared,

before me the notary, he administered to him the oa'-h, which

he took in the name of our Lord God and a sign of the most
61

holy cross, according to law. When his deposition //be-

ginning on folio sixty verso of these proceedings had been

read to him berbo ad berbum, he said that he had said and

de^^osed everything written therein as stated therein and.

C.that it was3 the truth, that he ratified it and, if ne-

cessary, he would say it again one, two, and three times

and as many £ uimes 3 as was necessary according ".to law;

that he had nothing to add O:!.' to retract, and that what

he had said was the truth under penalty of the oath he had

made, which he affirmed and ratified. He said he was

twen"U"y-six years old, more or less and that the general

Provisions of the law did not applv to him. He did not

sign because he said he did not know how. The said senor

judge si ;ned before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. J,vh. de Arocha

Notary Public and ^:^,̂ otary3 of the Cabildo

Immediately therea.g"Iter, on the said day,. month, and year,

the said senor Judge of this cause, while he was in his

residence, summoned 'before him Quiteria ^ay ?^1usq^?es,
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vecina of the royal presidio of San Antonio de Vexar. When

she had appeared, before me the notary, he administered to

her the oath, which she took in the name of our Lord God

and a sign of the holy cross, according to law, under Den-

alty of which she promised to tell the truth in so far as

she knew and might be questioned. ^'hen her deposition

recorded in these proceedings on folio sixty-*wo verso

h:ad7^b'een read to her berbo ad be ubuzn and she had been in-

formed of all its contents, she said that everything written

therein was exactly what she had said and the truth, that

she ratified it and,^^ if necessary she would say it again;

that she had nothing to add or to retract, and that what

she has said was the truth under pen&lty of the oath she

had made, which she affirmed and ratified; and that although

Man. Carrillo was her cornnadre, she had not for that reason

failed to abide by. her oath. She did not sign because

she said she did not know how. The said senor ,judge

signed this before me the notary. I certify.

1,1anuel Antonio de Soto Bermudez

Before me : .
co

F:-an. Jo s e-oh de Arocha

Notary Public and. CRotary3 of the Cabildo

61v
//Zn the said villa, on the said day, rnohth, and year,



220

in view of the fact that because Don Antonio Gallardo was
co

in the royal presidio of Sa.n Fran. Xa.vier, his ratifica-

tion needed for the conclusion of the proceedings stateo,

in the decree on folio sixty-three verso of these proceed.-

ing^ was still lacking, his honor the said senor ,judge of

this cause said that in order.that his a:bsence might be of

recorri, he ordered that this be written down as an official

act. Thus did the . said senor deputy rca.ptain3 general and

Judge of this cause deeree, order, and sign this 'b efore me

the undersigned notary public and cnotary3 of the Cahildo.

T cer tify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
Co

Fra,n. Jph. de Arocha.

Notary Puhlic and CNotarya of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,

hi s honor Senor Don l4£^anuel Antonio de Soto Bermudez, deputy

Ccaptain3 general of this province of the Texas and

New Philippines and Judge of this cause, said that in

as much as the .oroceedings ordered to be held by the de-

cree on folio sixty-three verso had beeri concluded and that

from them it had been found that some of the Indians ex-

amined were close relatives of the Indian Andres involved
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• in this cause, for future contingencies and f©r ahe better

administration of justice, he ordered that six other leading

Indians of the pue`olo of an Juan Capistrano who were not

related in any way to the aforesaid Andres be examined.

Thus did the said senor judge decree., order, and sign this

before me the nota.ry. I cer'Gify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

efore me:
co

Fran. Jo s eph de Arocha

Notary Public and CNo tary3 of the Cabildo

0
ImmedJMely thereafter, on the said day, month, and year,

by virtue of the order given in the foregoing decree, be-

fore me the notary and in the presence of the -Indian Tho-

mas, the in^er ^er az^pointed in this cause, the said

senor judge of this cause, while he was in.his residence,
co

summoned before him Jph. Fran. . of the Gh,-,iopi`n Nation,

former fiscal of the pueblo of San Juan Capistrano. When

call3 had assembled, he administered the oath in the. ns.me
62

of our Lord God and a sign of the / /cross, according to' •

lam, to the in°Gerpreter to the effect that he would perform

well and faithfully h3.s office as was his duty. When this

had been done and he had promised to tell the truth about

what the d.eponent" might say, he was ordered to administer
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the oath to him in his langiiage. W'r?en he had gone through

the motions spea.kigg the same, the interpreter said that

when he had administered tke oath to him, he said that he

swore in the name of our Lord God and s, sign of the eross

t otiell the truth in so far as he knew and might be que s-

ticined. When asked by the interpreter on what day did the

Indian :.And.res arrive at the pueblo of San Juan Capistrano

with his wife when they ran away from San Xavier, the in-

terpreter said that when he had asked him the question,

he replied that on a day following the fiesta the said

Andr es arrived at the aforesaid pueblo with his wife late

at night. When asked by the interpreter whether on the

night AndrEs arrived or the.fol.lowigg day, he told of the

murders of Father Gs,nzatDal and Zeballos, the interpreter

terpreter on what day did he learn of the said murders and

from whom, the interpreter said that when he had asked him

the question, he replied that on the day after the arrival

of Andres before dinner a Spaniard arrived at the said

pue-blo with a note from the M-lission of San AntoniQ for

Father Arrecibita and that after he read it, the said

father told the people of the puehlo that the Cocos had

Andres had told about the se.id murders on the night of

his arrival or the frollowing day. When asked by the i

said that when he had asked him the.question, he replied

that he neither knew nor had heard in the.pueblo whether
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killed Father Ga.nzp-**bal with an arrow and. Zeballos with a

buliet. Wilhen asked by the interpreter whether after the

murders "Decatne known in the pueblo he knew or heard whe-

ther ;And.rss had said that he knew who had committed the

said murders, the interpreter said that when he had asked

him the question, he replied that he had. not heard in the

pueblo anything about ^Mhat he was being asked either be-
62v

fore or after the //znurders became known. When asked by

the said interpreter whether he had been counseled by

any Aersons to make this deposttion or whether he had

anything else to say about what he had been asked, the

inter-oreter said that when he had asked him the question,

he replied that he had not been counseled by anyone and

that he had nothing more to say on the subject in question.

When asked by the interp re ver whether he was rela'Ged to

Andres in any way and how old he was, the interpreter saitd

that when he had asked him the question, he replied that

he was not related to Andres in any way and,the.t he be-

lieved he must be thirty-two years old, more or less.

When this deposition had been read to the interpreter in

order that he should inform him of it little by little

i n his language and he should say whe vY:ier it was emactly

what he had said, the interpa°e ter said that when he had

informed him of all of it as he was ordered, he replied

that everything recorded therein was exactly what he hs.d
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deposed and the truth under the oath he had made, which he

affirmed and ratified. They did not sign because they said

they did not know how. _ The said senor Judge signed before

me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on thesaid. day, month_, and year, be-

fore me the notary and in the.presence of the interpreter ap-

pointed in these proceedings, while he.was in his residence,

the said se-nor Judge of this cause in order to continue with

the same, summoned before him Joseph Xabier of the Chaiopfn

Nation, a prominent Indian and a vecino of the pueblo of San

Juan Capistrano. When Call3 were together, he administered

the oath in the name of our Lord God and a sign of his holy

cross, according to law, to the interpreter to the effect

that he would execute well and faithfully, his office as was
63

his duty. //When this had been done and he had promi sed to

tell the truth about what the deponent might say, he was or-

dered to administer the oath to him in his language. When he

had gone through the motions speaking the same, the interpret-

er said that when he had administered the oath to him, he

0
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said that he swore in the name of our Lord God and a sign of

the cross to tell the truth in so far as he knew and might be

questioned. When asked by the interpreter whether he knew

the Indian Andres and whether he knew what day he arrived at

the pueblo of San Juan Capistrano with his wife cwhen they3

ran away from the missions of San Xavier, the interpreter

said that when he had asked him the question, he replied that

he did know the Indian Andres because he was from his pueblo

and that he knew that he and his wife arrived at the pueblo

on a day following 5unday, late atnight.. When asked by the

-3.nterpreter whether, on the night of his arrival or later,

the Indian Andres had told the cpeople3 of the pueblo or the..

deponent about the murders of Father Ganzabal and Ze'ballos,

the interpreter said that when he had asked him the question,

he replied that the said Andres had not told about the said

murders either in the pueblo ar to the deponent. Whenasked

by the interpreter on what day did these murders become known

in the pueblo and from whom, the interpreter said that when

he had asked him the question, he replied that the day after

the arrival of Andres before dinner, a Spaniard named Vizente

arrived at the pueblo with a note for Father Arrecibita, who,

after reading it told the muchachos of the pueblo that the.,

Cocos had killed Father Ganzabal with an arrow and.a Spaniard

with an arrow, I mean, a bullet. When asked by the interpret-

er whether, after this news reached the .pueblo, he had heard

0
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there whether Andre's had said that he knew who had committed

the aforesaid murders, the interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that he had not heard

whether the Indian Andres had said anything of the sort.
63v

When asked by the said interpreter J/whether he knew why the

captain had arrested the Indian Andres, the interpreter said

that when he had asked him the question, he replied that he

had heard in the pueblo that he was arrested because he ran

away from San Xavier. When asked by the said interpreter

whether he was counseled by any persons to make this deposi-

tion and whether. he was related in any way to the Indian An-

dres, the interpreter said that when he had asked him the

question, he replied that he was not counseled by any person

whatever and that he was not related to Andres; When asked

by the interpreter whether he had more to say about this, and

ho w old he was, the interpreter said thatwhen he had asked

him the question, he replied that he had nothing.more to say

about this, and that he did not know how old he was but that

he believed he must be over thirty. When this deposition had

been read little by little to the interpreter in order that

he should tell it to him in his language,and he should state

whether it was exactly vuhat he had d.eposed, the interpreter

said that when he had, informed him of all of it, he replied

that everything recorded therein was exactly what he had said

and, the truth under the oath he had made, .which he affirmed.
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and ratifiede They did not sign because they said they did

not know how. The said senor judge signed this before me the

notary. I certify.

Manuel Antonio de 5o"^ Bermudez

Before me:
Co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the Cabildo

Tmmediately-thereafter, on the said day,. month, and year,

thesaid senor judge of this cause for the execution of the

same, whilc he was in his residence, before.me the.notary and

in the presence of the appointed interpreter, summoned before.

him Antonio Joseph of the Benado Nation, former fiscal of the

pueblo of San Juan Capistrano, a?.eading Indian and a vecino

of the same. When Call3 were.together, he ad.ministered the^

oath In the name of our Lord God and a sign of the. cross, ac-

cording to law, to the interpreter to the effect that he

would perform well and faithfully his office as was his d.uty;

When this had been done and he had promised to tell the truth
64

about what the deponent might say, he was florclered to admin-

ister to him the oath in his language. When he had gone

through the motions speaking the same, the interpreter said

that when he had administered to him the oath, he said that

he swore in the name of our Lord God and a sign of the. cross
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to tell the truth In so far as he knew and might be questioned.

When asked by the interpreter whether he knew the Indian An-

dres and whether he knew why the captain arrested him, the

interpreter said that when he had asked him the question, he

replied that he knew the Indian Anelres because he was from

his pueblo, where he heard that the captain had arrested him

because he ran away from the missions of San Xavier. When

asked by the interpreter whether when Andres arrived at the

pueblo with his wife, he told of the murders of Father Ganzs-

bal and the Suaniard or whether he was the -source from which

they learned.about them in the pueblo, the interpreter said

that when he had asked him the question, he replied that the

said murders were not made known by Andre's either when he ar-

rived at the pueblo or afterward. When asked by the inter-

preter how the said murders became known in the pueblo, the

interpreter said that when he had asked him the question, he

replied that on the day after the arrival of Andres, a Span-

iard named Vizente arrived at the pueblo with a note from the

Mission of San Antonio for Father Arrecibita; and that after

the latter had read it, he told the people of the pueblo that

the Cocos had killed Father Ganzabal with an arrow and a Span-

iard Zeballos with a bullet. When asked by the„interpreter

whether, after the aforesaid murders became known.in the

pueblo, he had heard whether Andres had said that he knew

who had committed the above-said murders, the Interpreter

said that when he had asked him the question, he replied
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that he had not heard anything whatever about this question

either from the Indian Andre's or in the pueblo. When asked

by the said interpreter whether he was counseled by any per-

sons to make this deposition and whether he was related in

any way to the Indian Andres, the interpreter said that when

he had asked him the question, he replied that he had not

been counseled by anyone neither was he a relative of the
64v

said Andre's. When asked whether he had any//thing else to

say and how old he was, the interpreter said that when he had,

asked him the question, he replied that he had nothing more

to say on the subject, that he did not know how old he was

but that he believed he was probably twenty-nine years old,

mo re orle s s. When this d.epo si ti on had be en read to the in-

te rpreter in order that he should explain it to him little

by little in his language and he should say whether it was

exactly what he had said, the interpreter said that when he

had informed him of it, he replied that everything stated

therein was exactly what he had said and the truth under the

oath he had made, which he affirmed and ratified. They did

not sign because they said thay did not know how. The said

senor Judge signed before me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and rNotary3 of the Cabildo
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In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge of this

cause, before me the notary and in the presence of the inter-

preter appointed in these proceedings, summoned before him

Andres Bernardino of the Chaiopfn Nation, former ftscal and

alcalde of the pueblo of San Juan Capistrano. When Call3

were together, he administered the oath in the name of our

Lord God and a sign of the. holy cross, according to law to

the interpreter to the effect that he would execute well and

faithfully his office as was his duty. When this had been

done and he had promised to tell the truth about what the

deponent might say, he was ordered to administer the oath to

him in his language. When he had gone through the motions

speaking the same, he said that he swore in the name of our

Lord. God and a sign of the holy cross to tell the truth in

so far as he knew and might be questioned. When asked by the

interpreter whether he knew the Indian Andre.; and whether he

knew why he was under arrest, the interpreter said that when

he had asked him the question, he replied that he did know

the Indian Andres and that he had heard in the pueblo that

the captain arrested him because he ran away from San Xavier.

When asked by the interpreter whether on the night of his ar-

rival at the pueblo after he had run away with his wife, he
65

told of the murders of Father Ganzabal and the apaniard //Ze-

ballos, or whether they became known later through him, the
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interpreter said that when he had asked him the question; he

replied that Andres did not tell of the aforesaid murders to

the deponent, much less, to anyone else in the said pueblo

either on the night of his arrival or afterward. When asked

by the said interpreter on what day they had learned of the

aforesaid murders in the pueblo and from whom, the interpret-

er said that when he had asked him the question he replied

that on the day after the arrival of Andres, a Spaniard named
te.

Viz. arrived at the pueblo with a note from the Mission of

San Antonio fbr Father Arrecibita, gnd that the said father,

after he had read it, told the- cpeople3 of the pueblo that

the Cocos Indians had ki3.l.ed Father Ganzabal with an arrow

and a Spaniard Zeballos with a bullet in the missions of San

Xavier. When asked by the interpreter whether, after the

murders became known in the pueblo, he had heard that the In-

di an Andres had said that he knew who had committed the said

murders, the interpreter said that-when he had asked him the

question, he replied that he neither knew nor.had heard

whether Andres had said anything of the sort in the pueblo

or elsewhere. When asked by the interpreter whether he had

been influenced by any persons to make this deposition and

whether he was related in any way to the Indian Andres, the

interpreter said that when he had asked him the question, he

replied that he had not been counseled by anyone and that he

was not related to Andres. When asked by the interpreter
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whether he had anything else to say and how old he was, the

interpreter said that when he had asked him the question, he

replied that he had nothing else to say about at he was

being questioned and that he believed he was thirty-one years

old,- more or less. When this deposition had been read to the

interpreter in order that he should explain it to him in his

language and he should say whether.it was the same cdeposi-
65v

tion3 that he had made, the interJ/preter said that when he

had informed him of. it, he replied that everything

contained therein was exactly what he had said and the

truth under penalty of the oath he had made, which he affirmed

and ratified. They did not sign because they did not know

how. The said senor Judge signed this before me the notary.

I eertify.
1

Man.. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the Cabildo

ojo

Immediately thereafter, while he was in his residence,.

the said senor Judge of this cause, before me the notary and

in the presence of the interpreter appointed.in these pro-

ceedings, summoned before him T7amian of the Talojuay Nation,

a leading Indian of. the pueblo of an Juan Capistrano. When
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• Ca113 were together, he administered the oath in the name

of our Lord God and a sign of the holy cross, according to

law, to the interpreter to the effect that he would Per-

form well and faithfully his office as was his duty. When

this had been done and he had cromised to tell the truth

about what the deDcrnent might say, he was ordered to admin-

ister the oath to him in his language. ^"nen he had. gone

through the motions speaking the same, the interpreter said

that When he had admin:i.stered the oath to him, he said that

he swore in the name of our Lord God and a sign of the holy

cross to tell the truth in so far as he knew and might be

questioned. When asked by the interpreter whether he knew

the I ndi an. Ana.re s ane. Whether he knew why Captain Don 'fho-

ribio de Vrrutia had arrested him, the interore ter said that

when he had asked him the question, he replied tha.t_he did

know the Indian Andres because he was Proin his D-ueblo and

that he heard in the pueblo that the ca,ptain had arrested him

because he had run away from San Xavier. liYhen asked 1Qy

the inter-oreter whether on the night that ,A.ndres arrived

at the -oueblo with his wife, he told of the murders that

occurred in San Xavier, the interpreter said.that when he

had asked him the question, he replied that he d5.d not
66

hear the said Andre's tell about the said //murders on the

night that he arrived or afterward, much less did he know

whether he had told it in the -oueblo `beca.use the deponent
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had not heard it in the said pueblo. When asked by the

said interpreter on what day had they learned about the

murders and Mho. he.d reported them, the in*erpreter said that

when he had asked him the question, he replied that on the

day after Anax°es arrived,before dinner, a Spaniard named
te

V'iz. arrived at the mission with a note for Father Arre-

cibita which was sent from the Mission of San Antonio. As

soon as the said father read it, he.told the people of the

pueblo that the.Cocos Indians had killed in the missions of
r

San Xav. Father Ganz9bal with an arrow. and a Spaniard

named Zeballos with a bu:lle t. When asked. by the inter-

pr etLr whether, after these murders became known in the

pueblo, he heard there vahether Andres had said that he

knew who had killed Fat-her Ganzabal and Zebe.llos, 'the in-

terpreter said that when he had asked him the question, he

repli-ed that he had not heard anything about this qvestion

in the pueblo. When asked by the interpreter whether he

was coundeled by any persons to make this deposition or

whether he was related in any way to the said Indiar. An-

dre's, the interpreter replied that when he had asked him

the question, he replied that he was not counseled by

anyone and that he.was not related in any way to the In-

die.n Andres. When a-sked.b„r the interpreter whether he had

anything else to say about what he had bee:n asked and what

was his e,^;e, the interpreter replied that when he had
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a ske,d him the que stion, he sa.i dthathat he had nothing else

to say on this subject and that he thought he was, probably

twenty-eight years old, m,ot!e or less,. 'I^'..^en this d.eaosition

had.been read to the inter-oreter litl;le by little in order

that he should inform him of _it in his language and he

should tell whether it was exactly what he had deposed,
66v

the interpreter said that when he //had informed him of

the d.e-oosition as he was ordered, he said that everything

contained therein was exactly wha -. he had said and the

truth under penalty of the oath he had made, which he

affirmed and ratif3.ed. They did not sign because they

said they did not know how. The said senor judge signed

before me the notary public and Cnotary3 of the Cabildo.

I certify.

Manuel Antonio de SoLo Bermladez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNote.rya of the Cabildo

in the said villa, on the said day, . month, and year,

while. he was in his residemce, the said senor judge of this

cause in order to continued with these proceedings, before

rne the notary and in the presence of the Indian inte»oreter,

summoned before him Domingo Luis of the Ts.lojuay Nation,
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former governor, and alcalde of the pueblo of San Juan

Capi strano. When Call 3 were together, he adminlsTered the

oath in the name ofau..^ Lord God and a sign of the cross,

according to law, to the interpreter to the ef fec t that he

would perform well andfaithfull.y his office as was his

duty. When this had been done and he had promised to tell

the truth about what the deponent might say, he was ordered

to administer to him the oath in his language. When he

had gone through the motions speaking the same, the inter-

pr eter sai atna ;when he had accmini st-ered to him the oath,

he said that he swore in the name of our Lor d God and a

.sign of the cross to tell the truth in sci far as he knew

and might be questioned. When asked by the interpreter

whether he knew the Indian Andre's and ^=^;he ther he knew

why he was imprisoned, the interpreter said. that when he had

asked him the question, he replied that he knew the Indian

Andres because he was from, his pueblo e,nd tha t he had

heard,there that the captain of San Antonio had arrested

him because he ran away from the Mlission of San Xavier.

When asked by the interpreter whether on the nighz that

Andres arrived at the pueblo with his. wife, he told of

the murders of Father Ganzabal and Zeballos or whether

they became known afterwara through him, the interpreter

said that when he had asked him the question, he replied

that on the night Andres arrived at the pueblo he did
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not tell of the murders about which he Ethe deponent3 was

being questioned neither did 1hey Gthe murders become known

afterward through him.. When asked by the interpreter on
67

Ilwhat day did the aforesaid murders become known in the

pue-blo and who reported them, the interpreter said that

when he had asked riim the question, he reulied that, the
te

day after Andres ar.rived, a Spaniard named Viz. came to

the pueblo with a note from the Mission of San Antonio

f o r Father Arrecibita, who, after reading it,told the men

of the pueblo that the Cocos had killed.Father Sanz9bal

with an arrow and Zeballo swiwit h a oullpt. vArnen asked by

the interpre ter whether after these murders became known

in the pueblo, he heard there that Andres had said he knew

who had committed the aforesaid rnurders, the interpreter

said that when he had asked him the question, he nxppli ed

that neither before the murders became known nor afNaru ►ard

did he hear anything about what he was being asked. When

asked by the interpreter whether he was counseled by any

person to make this deposition and vxihezher he was related

in any way to Andres, the interpr eter said that when he

had asked him the ques"Gion, he replied that he was not

counseled by anyone and. that he was not related in any

way to Andres. ' When asked by the interpreter. whether he

had anything else to say about what he had been questioned

the interpreter said. _ tha t when he had asked him the question
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he said that he had nothipg more to say about what he had

been asked and that he believed he was "Uhirty-two years

old, more or less. When this deposition had been read

the interpreter in order that he should explain it to the

deponent in his laguage and he should say whether it was.

exactly what he had deposed, the said int-erpreter said

that when he had informed him of it, he replied that every-

thing contained therein was exactly' what he had said and

deposed, and the truth under the oazh he had made, which

he affirmed and ratified. They d.id. not sign because they

said they did not know how. The said se-nor judge signed this

before me the notary. I certify.
1

Man, 1?.ntonio de Soto Bermudez

Before me:
67v co

//Frari. .7' o s euh de Arocha

Notary Public and CNotaryj of e Cabildo

In the villa of San Ferns.ndo, on the twenty-third day

of the month of August of the said year, his honor the

deputy ccapta3.n3 general and Judge of this cause., Don Man.

Antonio de Soto Bermudez, said that in view of the fact

that the six Indians stated in the decree on fo].io.ezgb.ty-

three haa-been examined, his honor ordereci th2 t they rat-

ify their deDosition in order to determine, in view there-
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of, whatever was advisable according to law. Thus did the

said seRor judge decree, order, and sign this before me the

notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Hermudez

Before rae;
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3 . of the Cabildo

Immediately thereafter, for the execution of the order

given in the foregoing decree, before me the notary and in

the presence of the interpreter appointed in these proceed-

ings,.the said senor judge of this cause, while he was in his
co

residence, summoned before him Joseph Fran. of the Chaiopfn

Nation, former fiscal of the pueblo of San Juan Capistrano

and at the present time a leading Indian of the same. When

Call3 were together, he administered the oath in the name of

our Lord God and a sign of the holy cross, according to law,

to the interpreter to the effect that he would perform well

and faithfully his office as was his duty. When this had

been done and he had promised to tell.the truth about *hat

the deponent might say, he was ordered to administer the oath

to him in his language. WYie n he had gone through the motions

speaking the same, the interpreter said that when he had ad-

ministered the oath to him, he said that he swore in the name

^
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of our Lord God and a sign of the holy, cross to tell the truth

in so far as he knew and might be questioned. When the depo-

sition beginning on folio eighty-three of these praceedings

that the depo4ent has made had been read berbo ad berbum to

the interpreter In order that he should inform him of it in

his language and he should state whether what was recorded
68

therein was exactly what he //had said, the interpreter said

that when he had, informed him of it as he was ordered, he re-

plied that everything stated in the said deposition was exactly

what he had deposed and the truth under the oath he had made*

When asked by the interpreter wYiether he had anything to add

or to retract, the said interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that he had nothing to add

or to retract. When asked whether on the night on wh3. ch the

Indian Andre's and his wife arrived at the pueblo of San Juan

Capistrano or on the following day, some Indians or tother3
co

persons from the Mission of San Fran. de. la Espada were

there, the interpreter said that when he had asked him the

question, he replied that he neither knew nor saw whether on

the night the.Indian Andres arrived at the pueblo or on.the

following day, any Indians or any persons whatever from the
co

pueblo of San Fran. de la Espada:were there, and that what.

he had, said and deposed was the truth under the oath he had

ma de, evhich he affirmed and ratified, and, if necessary, he

would say it again one, two, and three times and as many
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ct ime s3 as was ne ce s sary according to law. When asked by the

interpreter how old he was and whether he was related in any

way to the Indian And.res, the interpreter said that when he

had asked him the question, he replied that he believed he

was probably thirty-two years old, more or, less, and that the

general provisions of the law did not apply to him. They did

not sign because they did not know how. The said senor judge

signed this before me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNotary 3 of the Cabildo

•

In the said villa, on the said, day, month, and year, the

said seHor judge of this cause in order to continue with these

proceedings, in the presence of the interpreter appointed for

the same, summoMed_before him Antonio Joseph of the Benado

Nation, former fiscal of the pueblo of San Juan Capistrano

and at. the present time a vecino of the same. When they were
68v

together, before me the notary, he administered the oath //in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-

ing to law to the interpreter3 to the effect that he would

execute well and faithfully.his office as was his duty. When

this had been done and.he had promised to tell the truth about
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what the - deponent might say, he was ordered to administer the

oath to him in his language. When he had gone through the mo-

tions speaking the sarne,.the interpreter said that when he had

administered the oath to him, he said that he swore in the

name of our Lord Go d and a sign of the cross to tell the truth

in so far as he knew and might be. questioned. When the depo,

sition beginning on folio eighty-six of these proceedings that

the deponent has made had been'read berbo ad berbum to the in-

terpreter in order that he should inform him of it in his

language and he should state whether what was recorded there-

in was exactly what he had deposed or whether he had anything

to add or to retract, the interpreter said that when he had

infermed him of it and had asked him the question he replied

that everything recorded therein was exactly what he had said

and that he had nothing to. adci or to retract. When asked by

the interpreter whether on the night on which the Indian An--

dres and his wife arrived:at the pueblo of San Juan Capistrano

or on the following day some Indians or other persons, from
co

the Mission of San Fran. de la Espada were in the aforesaid

puebloy the interpreter said that when he had asked.him the

question, he replied that neitheron the above-said night rior

on the day following the arrival of Andres did any Indians

from the Ussion of la Espada arrive at the pueblo of San

Juan Capistrano neither were cany of them there a. When asked

by the interpreter how old he was and whether he was related
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in any way to the said Indian Andres, the interpreter said

that when he had asked him the question, he replied that he

did not remember how old he was but that he believed he was

twenty-nine years old, more or less,_ and that the general

provisions of the law did not apply. to him, and that what he

had said and deposed was the truth under the oath he had made,

which he affirmed and ratified, and, if necessary, he would.
69

say.//it again one, two, and three times, and as many ctimes3

as was necessary according to law. They did not sign because

they did not know how. The said genor judge signed before me

the notary. I certify.

Manuel A.ntonio de Soto Bermudez
co

Fran: Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on.the..said day, month, and year, the

said senor'Judge of this cause, before me the notary and in

the presence of the Indian interpreter appointed In this,

cause, summoned before him Andres Bernardino of the Chaiopin

Nation, former fiscal and alcalde of the pueblo of San Juan

Capistrano and at the present time a vecino of the same.

When Eall3 were together, he administered the oath in the

name of our Lord God and a sign of the cross, according to

law, to the.interpreter to the effect that he would perform
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well and faithfully his office as was his duty. When this had

been done and he had promised to tell the truth about what the

deponent might say, he was ordered to administer the oath to

him in his language. When he had gone through the motions

speaking the same,the interpreter said that when he had ad-

ministered the oath.to him, he said that he swore in the name

of our Lord God and a sign of the holy cross to tell the

truth in so far as he knew and might be questioned. When the

deposition beginning on folio eighty-seven verso of these

proceedings that the deponent has made had been read to the

interpreter in order that he should inform him of it in his
he

language and/should state whether what was contained therein

was exactly what he had deposed, and whether he had anything

to add or to retract, the said interpreter said that when he

had informed him of it and had asked him the question as he

had been ordered, he replied that everything written therein

was exactly what he had deposed and the truth, that he rati-

fled it, and that he had nothing to add or to retract. When

asked by the interpreter whether on the night on which the

Indian Andre's involved i,n these proceedings arrived at the
69v

pueblo of San Juan Capistrano with his wife there were //in

the same some Indians or other persons from the Mission of
co

San Fran. de la Espada or whether on the following day any-

one from this Emiss3.on3 went to the said pueblo of San Juan

Capistrano, the interpreter said that when he had asked him
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the question, he replied that neither on the night on which

the Indian Andres arrived at the said pueblo nor on the fol-

lowing day did he see or learn whether any person whatever

from the said Mission of la Espada had been in the said pueblo,

much less did he know whether c8nyone3 from his pueblo had

gone to the said mission, and that everything that he had

said and deposed was the truth under the oath he had made,

which he affirmed and ratified and, if necessary, he would

say it again one, two, and three times and as many Itimes3

as was necessary according to law. He said he believed he

was thirty-one years old and that he was not related to the

Indian Andres. They did not sign because they did not know

how. The said senor judge signed before me the notary. I

certify.
1

Man. Antonio de aoto. Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

the said senor judge of this cause while he was in his resi-

dence, in order to continue with these proceedings, before me

the rxotary and in the presence of the interpreter appointed

in these proceedings, summoned before him Damian of the



0 46

0

Talojuay Nation, a.].eading Indian and a vecino of the pueblo

of San Juan Capistrano. When ta1l3 were together, he admin-

istered the oath in.the name of our Lord God and a sign of

the holy cross, according to law, to the interpreter to the

effect that he would perform well and faithfully his office

as was his duty. When this had been done and he had promised

to.tell the truth about what the deponent might say, he was

ordered to administer the oath to him in his language. When

he had gone through the motions speaking the same, the inter-

preter said that when he had administered to him the oath, he

said that he swore in the name of our Lord God and a sign of

the holy cross to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When the deposition beginning on folio
70

eighty-nine that the deponent //has made in these proceedings

had been read to the interpreter in order that he should in-

form him of it in his language and he should say whether what

was stated therein was exactly what he had said and whether

he had anything to add or to retract, the interpreter said

that when he had informed him of all of it, he replied that

everything recorded in his deposition was exactly what he had

said and the truth, that he ratified it, and that he had noth-

ing to add or to retract. When asked by the said, interpreter

whether on the night on which Andres and his wife arrived at

the pueblo of San Juan Capistrano or on the day after his ar-

rival there were any Indians or other persons from the Mission
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of la EsDada in the said pueblo of San Juan Capistrano or

whether canyone3 from the latter cpueblo3 went to the former,

the interpreter said that when he had asked him the question,

he replied that neither on the night stated in the question

nor on the following day did any Indians from his pueblo go

to the said mission, much less cdid any Indians3 from the

latter =mission 903 to the former; and that everything he

had said and deposed was the truth under the oath he had made,

which he affirmed and ratified; and If necessary, he would

say it again one, two, and three times and as many ctimes3 as

was necessary according to law; that the general provisions

of the law did not apply to him with regard to the Indian An-

dres; and that he believed that he was probably twenty-eight

years old, more or less. They d3.d not sign because they did

not know how. The said senor Judge signed this before me the

notary. I certify.

I;anuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year, the

said. senor Judge of this cause while he was in his residence,

before me the notary and in the presence of the interpreter



appointed in these proceedings, summoned before him Domingo

Luis of the Talojay Nation, former alcalde and governor of

the pueblo of San Juan Capistrano and at present a vecino of

the same. When Lall3 were together, he administered the oath

in the name of our Lord God and a sign of the holy cross, ac-
70v

cording to //law, to the interpreter to the effect that he

would perform well and faithfully his office as was his duty.

'Wh en this had been done and he had promised to tell the truth

about what the deponent might say, he was ordered to adminis-

ter the oath to him.in his language. When he had gone through

the motions speaking the same, the interpreter said that when

he had administered the oath to him he said that he swore in

the name of our Lord Clod and a sign of the most holy cross,

according to law, to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When the deposition beginning on folio

ninety verso that the deponent has made in these proceedings

had been read to the interpreter in order that he should in-

f orm him of it in his language and he should say gahether what

was recorded therein was exactly what he had deposed and

whether he.had anything to add or to retract, the interpreter

said that when he had informed him of all the deposition, he

replied that everything stated therein was exactly what he

had said and the truth, that he ratified.it, and that he had

nothing to add or to retract. When asked by the interpreter

whether on the night on which the Indian Andres arrived at the
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pueblo of San Juan Capistrano with his wife or on the follow-

ing day any Indians or other persons from the Mission of la

Espada were there or came there or if he knew whether from

the said pueblo of San Juan Capistrano any Indians had gone

to the said mission, the interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that on the night of the

grrival of Andres there were no people from the Mission of

la Bspada in the pueblo of San Juan Capistrano much less did

he know or hear whether any Indians from the latter had gone

to the former; and.that everything that he had said.and de-

posed was the truth under the oath he had made, which he af-

firmed and ratified, and, if necessary, he would say it again

one, two, and three times and.as many Ctimes3 as was neces-

sary according to law. He said he believed he was probably

thirty-two years old, more o r less, and that the general pro-

visions of the law did not apply to him. They did not sign

because they did not know how. The said sexior Judge signed
71

this /jbefore me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Berraudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotarya of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,
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his honor the said senor Judge of this cause said that in

view of the fact that for the execution of the, decree on

folio ninety-two, it was necessary to have the ratification

of Joseph Xavier, an Indian of the pueblo of San Juan Capis-

trano, who has been unable to appear because of illness, he

did hereby order that this be written down.as an official

act, which he signed before me the notary. I certify¢

Manuel Antonio de 5.oto Bermudez.;

Before me:
co

Fran. Joseph de Aroeha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In. the villa of San F'ernando, on the twenty-fifth day of

the month of August of the said year, his honor the deputy

=captain3 general of this province and Judge of this cause,
l

Senor Don Man. Antonio de Soto Berm&eti, said that in view

of the fact that in the decree on the first folio issued by

Don Thoribio de Vrrutia, captain of the royal presidio of San

Antonio de Vexar, it was of record that when the Reverend

Father Fr:. Jph. Pinilla arrived there, namely between nine

and ten in the morning of the sixteenth of last May, with the

news of the murders committed by the Cocos Indians in the Us-

sion of la Candelaria, the report of the said cmutders3 had
co

spread among the Indians of the Yission of San Fran. de la
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Espada quite early, and in view of the fact that these CIn-

d.ians 3 had not been summoned for the investigation of this

occurrence because some were exceedingly busy with the irri-

gation of their milpas and others were suffering from serious

illness as has been reported by the Reverend Father Fr...Bar-

tolQme Garz^a, a minister of the said pueblo, and since he

Cthe said jud.ge3 has been informed that the illness had abated

and that it was not necessary to irrigate because of the heavy

rains that had fallen, and since the investigation of the

aforesaid report was necessary and indispensable, he should

order and he did order that before his projected departure
7lv Co

from this villa for the //royal presidio of San Fran. de

XXavier,, the investigation of the same be held, that the most

important Indians of the aforesaid pueblo be summoned for

that purpose and that the Indian Ihomas appointed in this

cause serve as interpreter for the same. Thus did the said

senor judge decree, order, and sign this before me the notary.

I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,
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in order to continue with the investigation ordered in the.

foregoing decree, the said senor judge of this cause while

he was in his residence, before me the notary and in the

presence of the interpreter appointed in these proeeedings,
co

summoned before him Fran. Pablo of the'P acao Nation., the
co

present governor of the pueblo of San Fran. de la Espada.

When call3 were together, he administered the oath in the

name of our Lord God and a sign of the holy cross, according.

to law, to the interpreter to the effect that he would per-

form well and faithfully his office as was his duty. When.

this had been done and he had promised totell the truth

about what the deponent might say, he was ordered to.adminis-

ter the oath to him in his language. When he had gone through

the:.;motion$ .speakiiag. the same, the interpreter said that when

he had administered the oath to him, he said that he swore in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross.to tell

the truth in so far as he knew and might be questioned. When

asked by the interpreter whether he had heard in his pueblo

about the murders of Father Ganzabal and Zeballos, the inter-

preter said,that when he had asked him the question, he re-

plied that he had. 'When asked by the interpreter from whom

had he heard about them in the said pueblo, the interpreter
. him

said that when he had asked/the question,.he replied that one

day after dinner while he was at workz, the ma-yordorno of his

pueblo came and told the deponent and the others who were
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there that the fathers had received a note from the Mission

72
of San Antonio saying that the Cocos /JI ndians had killed

Father Ganzabal with an arrow and a Spaniard named Zeballos

with a bullet. When asked by the interpreter whether he

knew the Indian Andres from the pueblo of San Juan Capistrano

and whether he knew why he was under arrest, the interpreter

said that when he had asked him the question, he replied that

he did know him and that after the captain took him under ar-

rest to his presidio, he heard, in the pueblo that this was.

done because he had killed Father Ganza'bal. When asked by

the interpreter whether he had beeneounseled_by any person

whatever to make this deposition and how old he was, the in-

terpreter said that when he had asked him the question, he

replied that he was not counseled.by anyone and that he be-

lieved he was probably forty-eight years old, more or less,

and that he was not related to Andres. When this deposition

had.been read to the interpreter in order that he should in-

form him of it in his language and he should state whether

what was recorded therein was exactly what he had said, the

interpreter said that when he had informed him of it as he

was ordered, he replied that everything recorded therein was

exactly what. he had said e.nd the truth under penalty of the

oath he had made, which he affirmed and ratified. They did

not sign because they did not know how. The said senor Judge

signed before me the notary. I. certify.

^
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Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,.

while he was in his residence, the said senor judge of this

cause in order to continue with the same., before me,the notary

and in the presence of the interpreter appointed for the same

ces:use3, summoned before him Pedro Joseph of the'Pacao Nation,co

the present alcalde of the pueblo of San Fran. de la Espada.

When C all 3 were together, he administered the, oath in: the

name of our Lord God and a sign of the holy cross., according

to law, to the interPreter to the effect that he would exe-

cute well and faithfully his office as was his duty. When
72v

this had been done and he had prom/Jised to tell the truth

about what the deponent might say, he was ordered to adminis-

ter the oath to him in his language. When he had gone

through the motions speaking the same, the interpreter said

that when he had administered the oath to him, he said that

he swore in the na^^of our Lord God and a sign of the holy

cross to tell the truth in so far as he knew and might be

questioned. When askeci .by the interpreter whether they

knew of the murders of Father Ganz9bal and Zeballos in
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his pueblo,the interpreter said that when he had asked him

the question, he replied that they did because he had

heard about.them there. When asked by the said interpreter

when and from whom did they learn of the aforesaid murders,

the interDreter se.id that when he had asked him the question,

he re-olied that one day after dinner while-he was at the

Labor, a muchacho from his o.ueblo arrived from the mission

and told him that the fathers had received a note from the

1,11ission of San Antonio saying that the Cocos Indians had

"kil.led Father Ganza'bal and a Spaniard named Zeballos. W.6nen

asked by the interpreter whether he knew the Indian Andres

from San Juan Capistrano and whether he knew why he was

under arrest, the interpreter said that when he had asked

him the question, he repZied that he did know the saisa

Indian and that after he was arrested, he heard In the

pueblo that he was arrested because it. was said t hat he

had killed Father Ganzaba'l. When asked by the said in-

'Geryore'ter whether he was counseled by any person.s to make

this deposition or whether he had anything else to say,

the interpreter said that when he had asked him the ques-

tion, he re-olied that he had not been counseled by anyone

and that he had nothing else to say about what he had

been asked. When as:ked by the said interpreter how old he

was and Whether he was related in any way to the said An-

dres, the interpreter said that when he had asked him
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the quewtion, he replied that he believed he was probably
73

thirty-six years old, //more or less, and that the general

provisions of the law did not apply to him, and that every-

thing he had said and deposed was the truth under penalty

of the oath he had made, which he affirmed and ratified.

They did not sign because they did not know how.. The said

senor 'judge signed before me the notary. I certify.

Man. Antonio de Soto. Berrriudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

NotGry Pu.blic and 'Nota.ry3 of the Cabi]:do

Immediately thereafter, in . order to continue with the

proceedings of the same, the said senor Judge of this cause,

before me the notary and in the presence of the interpreter

appointed in these proceedings, summoned before him Andres
co

of the Pacao Nation, a vecino of the pueblo of San F.rs.n.

.de la Espada. When Call 3 were together, he administered

the oath. in the name of our Lord God and a sign of the

holy cross, according to law, to the interpreter to the

effect, that- he would perform well and faithfully his,of-

ice as was his duty. When this had been done and he had

promised to tell the Vruth about what the deponent might

say, he was. ordered to adminIeter to him the oath in his

language. When he had gone through the motions, speaking



the same, the interp.reter said that when he had administered

the oath to him, he said that he swore in the name of our

Lord God and a sign of the holy cross to tell the truth in

so far

the

he knew and might be questioned. Vfrien asked

int.erpreter whe?-her he : had

by

heard in his ^lzeblo about

the. murders of Father Genzabal and Zeba3.los, the inter?orerer

said. that when he had ' asked h im the question, he replieci

that he did heaa about them. When asked by the Anterpreter.

from whom had he hee.rd about the afflresaid murde^s, the

inter^rete:r said that. when-he had asked him the question,

he. replied that one day after dinner, while he

inforn;ing. them the.t the Cocos haa killed Father Ga.nzabal

was plowing,

the mayordomo of his pueblo came there and told him that. the

fathers had received a note from theAbiission of San Antonio

and a ; Spanie.rd Zeballos. V? en aeked by the interpreter

whether he 'knew the Ina.ian Andree from the pueblo. of 'San

had arrested an Indian from San Juan Co,pi str ano because

..so^.e .da:ys past, he had heard. in his ^aueblo th^_^ the captain

h e. re pIi ed that he did not //'^ now the sai d. Andres and that
73v

the interPreter. said that -when he. hade.sked him the question

Juan Capistrano and,whetY:er he knew. why he was under arrest,

it, uia s said.t'na he Yiad killed Ratiaer.Ganzabal. Wheri. asked

by the interpreter whether he was cou.nweled by any person s.

to cmake3 this dep€isiti.on or Whether he had anything use

to say about whafi he had been asked, the interereter said

25 ^
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that when .he had asked him the que stion, he : re-oli ed that he

ns,d, not been c©u nseled by anyone and that he had nothing

else to sey.^^en asked 'py.the in^^rpreter how old he. was,

the said 3.n^ernreter said t:h.a^ -When he.had asked him the

que:stion,, he replied that he eeliev.ed he was probably twen-.

ty-eight years old, more or le.ss, and. that ^ the general nx°o

vi.sions . of tne. law did. not, aD-oly to him; and that what he

had de^osed was the Aruth under the oath he had r^iade, which

he affirmed and ratified. They. caid not sigri because. they

said they did not know how. The said senor . judge sipned

.ary.. I certi#'y:tni s'befor.e me tY2e rio t

Manue3,.Antonio de Soto Fermudez

Befor e rie.

Franc3. scq Jo seph d;e^ Arocha

. Notary 'Public and e Notcary of the Qanildo

`I nthe said villa, on ;the said day, month, an:d year.,

while he was in his residemce,. the said seraor judge of

,this cause for the e.xecution of the cproceedings3 of 'tYie

same wriich.he:ksan,o:w holding, before me the, notary and

in the 'presence of the interpreter e.ppointed, summoned

before him Luis of thePacao Nation, former' s.lcalde and
co

goveb iior of the pueblo 'of' San Fran. de, la Espada, and

at vresent a vecino of the same. When Call.3. were to;evner,

he administered the oe.'^-h in the name. o f Our Lord God a nd
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a sign of the holy cross, according to law^ to the interpreter

to the effect that he would execute well and faithfully his

,o f fi ce as was his duty. 'Wkien this had been done and he: had.

pro mi sed to tell the truth abo u W what the deponent might say,

he was ordered to administer the oath.to him in his language.

When he ^.iad gone through the motions speaking the same, the

Interpreter said that,when he had, administered to him the

he said that he swore in.the name' of our Lord God and

a sign of the h©ly cross to tell 'Ghe truth in so f'sr as
74

knew and .//might be questioned. When asked by the, interpret-

er whether he:had heard about the murders of'Father Ganzabal

and Zeballris, the interpreter said that wheri. he had asked

him the question,. he replied that he had.heard about them.

When asked by the interpreter how and from whom he heard

about tkiem,.the interpreter said that when he had asked him

the question, he replied that one day after dinner while he

was in the labor plowing, the mayordomo of hi's pueblo .came

where he Was and told him that the, fathers had received a

note'from the Mission of San Antonio telling-the.m that the.

CoeQe lndignehad killed Father Ganzabal and a Spaniard named

2eba3:7.os. When asked by the interpreter whether he knew the

Indian Andres from the, pueblo of San Juan Ge.pistrano and

whether he knew that he wasund.er arrest and why, the inter-

preter . said that when he had ask,ed hi.m''Ghe question, he re- -

p.]:ied that he ciid know the said Andres and that he had also



heard that the captain had arrested him because he said that

he. had killed Father Ganzabal and the Spaniard. Zeballos. When

asked by the interpreter whether he was 'counaeled by any per_

s.ons to make this deposit3.on and whether.he had anything else

to say about what he had been asked, the int,erpreter said

that when he had asked him the question, he replied that he

was, . not couneeled by anyone and, that he `had nothing' more t©

say about the subject in question. When asked by the inter-:

preter ho^i old he was and whether, h.e was related to Andres

in any way; the interpreter said that. when he had asked him

the .quest3.on, he replied that he, believed he. `was probably

t*enty-sixyears ©ld, more or less, and that the general pro-

v3:.sions of the.law did not apply to him with regard to tYie

Indian Andres, and that what he had deposed was the truth

under the oath he had made, which he affirmed and ratified.

They did not.sign because they did not know how.. The said

senor judge signed th3.s.before me. the notary.

Manuel Antonio de Soto Bermu'dez

Before me:
co 74v

Fran. . //Joseph de Arocha..

Notary Public and ENotary3 f the Cabil.do

certify.

Immediately thereafter; on the said day, ^nonth, and year,

while he.was in his residence,;the eaid senor judge of this



co
blo of San Fran. de la Espada..When he had appeared,

cause 3.n order to continue with the Eproceedings3 of the same,

before me the notary, suarmoned before. him Joseph Antonio, a

bilingual Indian of the F'acao Nation and a vecino of the pue-

26^.

he ad.-

ministered to him the oath, which he took in the name: of

Lord God-and a sign of the holy cross, according to law

der penalty, aof which he:promised tote11the truth in so

as . he knew and. :might. be questioned. When asked whether.he

heard -about them. WYi.en :asked how he had learned about them,

the deponent said that one afternoon after dinner while

pueblo came with a supply of provision$ and to3d the deponent

was taking care of the stock, :an :: Indian herdsman from his

Antonio notifying them that the Cocos Indians had killed

that the fathers had received a note from the Mission of San

whether he had heard _Why he was under arrest, the deponent

the Iridian Andres from the.pueblo of San Juan Ca.pistrano.and

Father Ganzabal and Zeballos. ,When asked whether he knew

said, that'he did know, the said. Andr.es and that.many day:s. aft-.

, him because it was.said that he had killed . Father Ganzebs.l.

er his imprisonment;, he heard that the captain had arrested

When asked. whether he was influenced by any: persone to make

thi s depo sition, the deponent. said that he was not, and that

evverything he had'said and deposed therein was the truth under
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penalty of the oath he had made, which he affirmed and rati-

fied.. He said he was twenty-five years old, more or less,

and that the general provisions of the law did not apply to

him with regard to the Indian Andres. He did not sign be-
75

cause he said he did not know how. The said senor //Judge

signed this before me the notary. I certify.
l

Man. Antonio de So.to Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Pubiic and cNotary3 of the Cabildo

0

In the said villa, on the said day, month, and year, the

said sellor judge of this cause, while he was holding these

proceedings, summoned before him J©ach1n, a bilingual Indian
co

of the Pacao Nation and a vecino of the pueblo of San Fran.

de la Espada. When he had appeared, before me the notary, he

administered to him the oath, which he took in the name of _

our Lord God and a sign of the holy cross, according to law,

under penalty of which he promised to tell,the truth in so

far as he knew and might be q.uestioned, When asked whether

he had heard about the murders of Father Ganzabal and Zeba-

llos which occurred in the Mission of la Candelaria, the de-

oonent said that he had heard about them. When asked how and

when he heard it, the deponent said that one day after dinner



263

0
while he was plowing a muchacho cWho was a3 cook came and

told the deponent that the fathers were sad because from the

Mission of San Antonio they had written them that the Cocos

had killed Father Ganzabal and Zeballos' When asked whether

he knew the Indian Andres from the ptaeblo of San Juan Capis-

trano and whether he knew why he was under arrest, the depo-

nent said that he d.id know the said Andre:'^s and that a few

days ago he learned that the captain had arrested him because.

he had killed Father GanzSbal and Zeballos. When asked whether

he had been counseled by any person to make this deposition

or whether he had anything else to say about what he had been

asked, he said that he had.not been influenced by any person

and that he did not have anything else to say on the subject

in question, and that what he had said and deposed was the

truth under penalty of the oath he had made, which he af-

firmed and ratified; that he was probably twenty-six years
75v.

old, more or less, and that the //general provisions of the

law did not apply to him. He did not sign because he said

he did not know how. The said senor judge signed this before

me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary3 of the.Cabildo



In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge, in order

to continue with these proceedings, summoned before him Fer-

mi''n, a bilingual Indian of the'Pacao Nation and a vecino of
co

the pueblo of San Fran. de la Espada. When he had appeared,

before me the notary, he administered to him the oath, which

he took in the name of our Lord God and a sign of the holy

cross, according to law, under penalty of which he.promised

to tell the truth in so far as he knew and might be questioned.

When asked whether he had heard about the murders of Father

Ganzabal and Zeballos, which had occurred, in the Mission of

la Cand.elaria, he replied that he had heard about them. When

asked how and from whorn had he learned about them, the depo-

nent replied that while he was in the labor plowing one day

after dinner, the mayordomo, who was. coming from the mission,

arrived and told the deponent and others who were there that

he had left the fathers very sad because they had received a

note from the Mission of San Antonio saying that the Cocos

Indians had killed Father Ganzabal and Zeballos. When asked

whe ther he knew the I ndian Andre s from the pueblo of San Juan

Capistrano and whether he knew why he was under arrest, the

deponent replied that he did not.know the said Andres but

that some days ago he had heard In the pueblo that the cap-

tain had arrested him because he was saying that he had

killed Father Ganzabai. When asked whether he was counseled
0
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by any persons to make this deposition, he replied that he

had not been influenced by anyone. When asked whether he had
76

anything else to say about. what he had been asked //and wheth-

er he was related in any way to the Indian Andres, the depo-

nent replied that he had nothing else to say about the sub-

Ject and that the general provisions of the law did not apply

to him, and that everything that he had said and deposed was

the truth under the oath'he had made, which he affirmed and

ratified. When this his deposition had been read to him ber-

bo ad berbum, he said it was the same he had made which he

affirmed and ratified. He did not sign because he said he

did not know how. The said senor Judge signed this before me

the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:.
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, the said seRor Judge of this

cause, while he was in his residence, summoned before him

Joseph Antonio, alias Grande, a bilingual Indian of the Pacao
co

Nation and a vecino of the pueblo of San Fran. de la Espada.

When he had appeare^ before me, the notary, he administered

to him the oath, which he took in the name of our Lord God



and a sign of the holy cross, according to law, under penalty

of which he promised to tell the truth in so far as he knew

and might be questioned. When asked whether he had learned

of the murders of Father Ganzabal and Zeballos which occurred

in the Mission of la 'Candelaria, the deponent said that he

had heard about the aforesaid murders. When asked how and

from whom he heard it, the deponent se.id that one day after

dinner while he was in the labor plowing, the mayordomo told

him that the fathers had received a note from the Mission of

San Antonio telling them that the Cocos Indians had kill-ed

Father Ganzabal and Zeballos and that Father Fr. Pinil7.a ,had

brought this news from San Xavier. When asked whether he

knew the Indian Andres from the pueblo of San Juan Capistrano

and whether he knew why he was under arrest, thedeponent re-

plied that he did know the said Andres and that some days

ago, he had heard in the pueblo that the captain had arrested
76v

him because he was saying that-he had killed //Father Ganza-

bal and Zeballos. When asked whether he was 3.nfluenced by

any persons to make this deposition and whether he had any-

thing else to say about what he had been asked, he replied

that he had not been counseled by anyone and that he had

nothing to say besides what he had said and that it was the

truth under penalty of the oath he had made, which he af-

firmed and ratified. CHe said3 that he was probably twenty-

six years old, more or less and that the general provisions



267

0
of the law did not.a.pply to him. He did not sign because he

said he did not know how. The said senor judge signed this

before me the notary. I certify.

Ma4. An. de S4 t o Be rmude z
I to

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor Judge of this

cause, in order.to continue with the Gproceedings3in ques-

tion, summoned before him Pedro, a bilingual Indian of the
co

'Pacao Nation and a vecino of the pueblo of San Fran* de la

Espada. When he had appeared, before me, the notary, he ad-

ministered to him the oath, which he took in the name of our

Lord God and a sign of the holy cross, according to law, un-

der penalty of which he promised to tell the truth in so far

as he knew and might be questioned. Wh.en. asked whether he

knew about the murders of Father Ganzabal and Zeballos which

o c curred in the mi s si on of la Candelaria, the deponent said

that one day after dinner while he was in the labor plowing,

the mayordomo came where the deponent and others were and

told tthem3 that the fathers were sad because they had re-

ceived a note from the Mission of San Antonio telling them
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that the Cocos Indians had.killed Father Ganzabal and Zeba-

llos in the Mission of la Candelaria and that this news had

been brought by Father Fr. Jph. Pinilla, who had come that

day from San Xavier. When asked whether he knew the Indian

Andres and whether he knew why he was under arrest, the de-
7?

ponent replied //that he did know the said Andres, who was

from the pueblo of San Juan Capistrano, and that he had heard

that the captain arrested-him because it was said that he had

killed Father Ganzabal and Zebailos. When asked whether he

was influenced by any persons to make this deposition and

whether he had anything else say about what he had been

asked, the deponent replied that he had not been counseled

by anyone.and that he had nothing else to say about what he

had been asked; that what he had deposed was the truth under

the oath he had.made, which he aPfirned and ratified; and

that he was probab].y twenty-five years old, more or less,

When asked whether he was related in any way to the Indian

Andre's who was under arrest, the deponent replied that the

general provisions of the law did not apply to him. He did

not sign because he said he did not know how. The said sefior

Judge signed this before me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and C1Vota.ry3 of the Cabildo
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Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor Judge, in order

to continue with these proceedings he was holding, summoned

before him Salbador, a bilingual Indian of the'Pacao Nation
co

and a vecino of the pueblo of San Fran. de la Espada. When

he had appeared, before me the notary, he administered to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law, under penalty of

which he promised to tell the truth in so far as he knew and

might be:questioned. When asked whether he had heard of the

murders of Father Ganzabal and Zeballos, which occurred in

the Mission of la Candelaria, he replied that he had heard

about them. When asked how and from whom he heard it, the de-

ponent replied that one day when he was plowing, he left his

work after the noon hour and came to the mission to eat, and
77v

the cook of the sate told him that as //the fathers were

about. to finish dinner, a Spaniard arrived with a note from

the Mission of San Antonio informing them that the Cocos had

killed Father,Ganzabal and,2ebalios, and that this news had

been brought from San Xavier by the Reverend Father Fr. Joseph

Pinilla; and that up to this time nothing had been known about

the said murders in the pueblo. When asked,Whether he knew

the Indian Andres and Whether he knew why he was under arrest,

he replied that he did know the aforesaid Andres, and that he

had heard a few days ago that the captain arrested him because
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it was said that he had killed F4ther Ganza'bal and Zeballos.

When asked whether he was counseled by any persons to make

this deposition and whether he had anything else to say about

what he had been asked, the deponent replied that he had not

been influenced by anyone and that he had nothirgmore to oay;

and that what he had said cwas the truth3 under penalty of

the oath he had ffiade, which he affirmed and ratified. He

said,he was twenty-two years old, more or less, and that the

general provisions of the law did not apply to him. He did
senor

not sign because he said he did not know how. The sai^Tj_udge

signed before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Ber.mudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and CNotary 3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge of this

cause by virtue of the proceedings he was holding, summoned

before him Benito, a bilingual Indian of the Pacao Atation and
co

a vecino of the pueblo of San Fran. de la Espada. When he

had appeared, before me the notary, he administered to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

.sign of the holy cross, according to law, under penalty. of
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which he promised to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When asked whether he knew about the

murders of Father Ganzaba1 and Zeballos, which occurred in the
78

Mission of la //Candelaria, the deponent replied that he did

know about them because he had heard it. When asked how and

from whom had 'he heard it, the deponent replied that one after-

noon the mayordomo of the mission came where the deponent, and

others were plowing and told him that the fathers had received

a note from the Mission of San Antonio telling them that the

Co co s had killed Father Ganzabal and Zeballos and that the

same mayordomo said that this news had been brought from San.

Xavier by.the Reverend Father Fr. Joseph Pinilla, and that up

t othithis time they had not known about the said murders in the

pueblo. When asked whether he knew the Indian Andres and

whether he knew why he was under arrest, the deponent replied

that he did know the said Andres, who was from the pueblo of

San Juan Capistrano; and that he had heard in the pueblo some

days ago that the captain had him under arrest because he

said that he had killed.Father Ganzabal. When asked whether

he was influenced by any persons to make this depostion and

whether he had anything else to say about what he had been

asked, the deponent replied that he had not been influenced

by anyone; that he had nothing to say about the subject in

question besides what he had deposed; and that it was.the

.truth under penalty of the oath he had made, which he affirmed
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and ratified. He said he was twenty years old, more or less,

and that the general provisions of the law did not apply to

him. He did not sign because he said he did not know how.

The said senor judge signed before me the notary. I,certify.

Man. Antonio de Soto F3ermude z
1

. Before me:
co

Frari. Jph. de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Gabildo

Immediately thereafter, onthe said day, month, and year,
78v

while he was in //his.residence, the said senor judge of this

cause, in order to continue with these proceedings, summoned

before him Juan Rico, a bilingual Indian of the 'Pacao Nation
co

and a vecino of the pueblo of San Fran. de la Espada. When

he had appeared, before me the notary, he administered to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law, under penalty of

which he promised to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When asked whether he knew about the

murders of Father Ganzabal and Zeballos, which occurred in

t he mission of la Candelaria, the deponent replied that he

had heard about the said murders. When asked how and from

whom had he heard about them, the deponent replied that one

afternoon a friend of the deponent's who had gone to the
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mission for dinner came to where the deponent was plowing and

told him, that the fathers had received a note from the Mission

of San Antonio telling them that the Cocos had killed Father

Ganza'bal and Zeballos and that Father Fr. Joseph Pinilla had

brought this news from San Xavier; and that this was when he

learned about the said murders because before thein nothing

was known about them in the pueblo. When asked whether he.

knew the Indian Andres and whether he knew why he was under

arrest, the deponent replied that he did know the said Andres,

who was from the pueblo of San Juan Capistrano, and that a

few days ago he had learned that the captain had him under

arrest because he said that he had killed Father Ganzabal and

Zeballos. When asked whether he had been counseled by any

persons to make this deposition and whether he had anything

e lse to say about the questions he had been asked, the depo-

nent replied that he had not been influenced by anyone and

that he had, nothing to say other than what he had said; and
79

that all he had deposed was the truth under the //oath he had

made, which he affirmed and ratified. He said he was twenty-

four years old, more or less and that the general provisions

of the law did not apply to him. He did not sign because he

said he did not know how^ The said seiior judge signed before

me the notary. I certify.
1

Ylan. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
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co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary 3 of the Cabiido

In the said villa, on the said day, month, and yea.r,

while he was in his residence the said senor Judge, in order

to continue with these proceedings, summoned before him Jo-

seph Joaquin, a bilingual Indian of the `Pacao Nation, former
co

al calde and fiscal of the pueblo of San Fran. de la Espada.

When he had appeared, before me the notary, he administered

to him the oath, which he took in the name-of our Lord God

and a sign of the holy cross, according to law, under penalty

of which he promised to tell the truth in so far as he knew

and might be questioned. When asked whether he knew about

the murders of the Reverend Father Fr. Jph;. Ganzsbal and Ze-

zeballos 04c3 which occurred in the Mission of Nuestra Se-

nora de 1.a Candelaria, the deponent replied that he did know

about them because he had been told about them. When asked

who had told him about them and how, the deponent replied

that one day 4fter dinner while he was at the labor plowing

with others from his pueblo, the mayordomo came and told them

that the fathers were sad because they had received a note

from the Mission of San Antonio telling them that the Cocos

had killed Father Ganzabal and Zeballos; that Father Fr. Jo-

seph Pinilla had brought this news from San Xavier, and that

0
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up to this time they had not known about the said murders in

the pueblo. When asked whether he knew the Indian Andr^s and

whether he knew why he was under arrest, the deponent replied

that he did know the Indian Andres, who was from the pueblo

of San Juan Capistrano, and that a few days ago he learned
79 v

that the captain had arrest//ed him because he said that he

had killed Father Ganzabal. When asked whether he had been

counseled, by any persons to make this deposition and whether

he had anything else to say about what he was being questioned,

the deponent replied that he had not been influ.enced by any-

one and that he had nothing more to say about the questions

he had been asked, and that what he had said and deposed was

the truth under penalty of the oath he had made, which he af-

firmed and ratified; that he was thirty-one years old, more

or less; and that the general provisions of the law did not

apply to him. He did not sign because he said he did not

know how. The said senor judge signed before me the notaryyt.

I certify,
z

Man. Antonio de SotoBermiidez

Before me:
co

Fran.. Jph, de Arocha

Notary Public and. ENotary3 of the.Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,
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while he was in his residence, the said serior judge summoned

before him Santiago, a bilirigua7. Indian of the Famaqui N:ation
` co

and a cook in the Mission of San Fran. de la Espada. When

he had. appeared, before me the notary, he administered to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law, under penalty of

which he promised to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When asked whether he knew about the

murders of Father Ganzabal and Zebailos, which occurred in

the Mission of la Candelaria, the deponent replied that he

did know about them. When asked how and from whom he knew

it, the deponent replied that one day as the fathers were

finishing dinner, a Spaniard whom he did not know came to

the mission with a note from the CMission3 of San Antonio

and that as soon as the fgthers read it, they ordered the

deponent to toll the bell for the soul of Father Ganza'ba:I,

who had been killed by the Cocos Indians in the Mission of

la Candelaria; and that he heard the fathers tell that this

news. ha.d been brought from San Xavier by Father Fr, Jp1h_ i'i-

nilia, who had gone to the Mission of San Antonio, and that
80

this was the //first time that the aforesaid murders became

known in the pueblo, When asked whether he knew the Indian

Andres and whether he knew why he was under arrest, the de-

ponent said that he did not know him but that he had heard

that the captain had arrested an Indian because he had said
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that he had killed Father Ganzabal. When asked whether he

had been counseled by any persons to make this deposition or

whether he had anything else to say about the questions he

had been asked,.the deponent replied that he had not been

counseled by anyone and that he had nothing to say other than

what he had said; and that everything he had deposed was the

truth under penalty of the oath he had made, which he affirmed

and ratifiedf He said he was nineteen years old, more or less,

and that the general provisions of the law did not apply to

him. He did not sign because he said he did not know how*

The said senor judge signed before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermiadez

Before me:
co

Fran. Jph„ de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the villa of San Ferns.ndo, on the twenty-sixth day of

the month ofAugust of the present year of one thousand seven

hundred fifty-two, after he had seen the informacion taken

relative to the contents of the decree on folio ninety-seven

verso and had declared it to be sufficient, his honor the dep-

uty Ccs.ptain3 general and Jud.ge of this cause ordered that the

itnesses examined therein ratify their depositions i n order

o determine, in view thereof, whatever was advisable accord-
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ing to law. Thus did the said senor judge decree, order, and

sign this before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and cNotary, of the Cabildo

on the said day, month, and year., for the execution of

the order given in the foregoing decree, while he was in his

residence, the said senor judge of this cause,. before me the

notary and in the presence of the interpreter appointed in
co

this cause, summoned before him Fran. Pablo, the present
co 80v

governor of the pueblo of San Fran, de la Espa//da, When

Eallj were together, he administered the oath in the name of

our Lord God and a sign of the holy cross, according to law,

to the interpreter to the effect. that he would perform well

and ^fa:ithfully his office as was his duty. When this had

been done and he had promised to tell the truth about what

the deponent might say, he was ordered to administer the

oath to him in his language. When he had gone through the

moti,ons speaking the same, the inter,preter said that when

he had administered to him the oath, he said that he swore

in the name of our Lord. God and a sign of the holy cross to

tell the truthA When the denosition on folio ninety-eight
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that the deponent has made in these proceedings had been read

to the interpreter in order that he should inform him of it

in his language and he should tell whether what was recorded

therein was exactly what he had deposed and whether he had

anything to add or to retract, the interpreter said that when

he had informed him of all of it and had asked. him the ques-

tion, he said that everything recorded therein was exactly

what he had deposed and the truth, that.he ratified it and

that he had nothing to add or to retract, and that everything

that he had said and deposed was the truth under penalty of

the oath he had made, which he affirmed and ratified one, two,

and three times, and as many Ctimes3 as was necessary accord-

ing to law4 He said he was probably forty-eight years,o1.d,

more or less, and that the general provisions of the law did

not apply to him. They did not sign because they did not

know how. The said senor judge signed this before me the

notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. d.e Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor Judge, before
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me the notary and in the presence of the Indian interpreter

summoned before him Pedro Joseph of the'Pe.cao Nation, alcalde
co

of the pueblo of San Fran. de Ia Espada. When Call3 were

together, he administered the oath in the name of our Lord

God and a sign of the holy cross, according to law, to the

interpreter to the effect that he would perform well and

fai thf ul ly his of, f i ce as was his duty. When this had been

done and he had promised to tell the truth about what the

deponent might say, he was ordered to administer the oath to
81

him in his language. //When he had gone through the motions

speaking the same, he said that when he had e.c3aninistered.to

him the oath, he replied that he swore in the name of our

Lord. God and a sign of the holy cross, according to law, to

tell the truth. When the deposition beginning on folio

ninety-nine that the deponent has made in these proceedings

had been read berbo ad berbum to the interpreter in order

that he should inform him of it little by little in his lan-

guage and he should state whether what was recorded therein

was exactly what he had deposed or whether he had anything to

add or to retract, the interpreter said that when he had in-

formed him of it, he said that everything that was written

therein was exactly what he had deposed and the truth, that

he affirmed and ratified it, that he had nothing to add or

to retract, and that what he had said therein was the truth

under the oath he had rnade, which he affirmed and ratified
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and, if necessary, he would say it again one, two, and three

times and as many Ctimesa as was necessary according to law.

He said he was thirty-six years old, more or less, and that

the general provisions of the law did not apply to him. They

did not sign because they did not know howf The said senor

Judge signed this before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermud.ez

Before me:
co

Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senQr Judge, before

me the notary and.in the presence of the interpreter appointed

in this cause, summoned before him Andres, a leading Indian
co

of the pueblo of San Fran. de la Espaa.a and of the Pacao Na-.

tion. When Ca113 were together, he administered the oath in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-

ing to law, to the interpreter to the effect that he would

perform well and faithfully his office as was his duty. When

this. had been done and he had promised to tell the truth

about what the deDonent might say, he was ordered to adminis-

ter the oath to him in his language. When he had gone through

the motions speaking the same, the interpreter said that when



282

•
he had administered the oath to him, he said that he swore in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-
8lv

ing to law, to //tell the truth. When the deposition beginning

on folio one hundred that the deponent has made in these pro-

ceedings had been read to the interpreter in order that he

should inform him of it in his language and he should say

whether that was recorded therein was exactly what he had

said and whether he had anything to add or to retract, the

interpreter said that when he had informed him of it as or-

dered and had asked him the question, he replied that he had

said and deposed everything contained therein as written

therein, that he ratified it and, if necessary, he would say

it again one, two, and three times and as many Ctimes.a as was

necessary according to law, and that he had nothing. to add or

to retract. He said he was twenty-eight years old, more or

less, and that the general provisions of the law did not apply.

to him, and that what he has said was the truth under the oath

he had made, which he affirmed and ratified. He said he did

not know how to sign. The said senor judge signed before me

the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph . de Arocha

Notary Public and cimotary3 of the Cabildo
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Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge of this

cause in order to continue with these proceedings, before me

the notary and in the presence of the interpreter appointed

in this cause, summoned before him Luis of the 'Pacao Nation,
co

former alcalde and governor of the pueblo of San Fran. de la

Espada and at present a vecino of the same. When call3 were

together, he administered the oath in the name of our Lord

God and a sign of the holy cross, according to law, to the

interpreter to the effect that he would perform well and

faithfully his office as was his duty. When this had been

done and he had promised to tell the truth about what the

deponent might say, he was ordered to administer the oath to

him in his language..Mnen he had gone through the motions

speaking the same, the interpreter said that when he had ad-
82

ministered the oath to him //he said that he swore in the

name of our Lord God and a sign of the holy cross, according

to 1aw, .to tell. the truth* When the deposition beginning on,

folio one hundred one that the devonent has made in these pro-

ceedings had been read berbo ad berbum to the interpreter in

order that he should inform hira of it in his language and he

should say whether it was exactly what he had said or whether

he had anything to add or to retract, the interpreter said

that when he had informed him of all the cieposition, he said

that it was the same that he had made, that he ratified it
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and, if necessary, he would.say it again one, two, or three

times and as many ctimes3 as was necessary according to law,

and that he had nothing to add or to retraet, and that it was

the truth under the oath he had made which he affirmed and

ratified. He said he was twenty-six.years old, more or less,

and that the general provisions of the law did.. not apply to

him. They did not sign because they. d3.d: not know how. The

said senor Judge signed this before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph t3.e Arocha

Notary Public and cNotary 3 of the Cabildo

•

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge of this

cause in order to continue with the same, before me the nota-

ry, sumrnoned before him Jph,; Antonio, alias Chiquito, a bilin-

gual Indian of the Pacao Nation and a vecino of the pueblo of
co

San Fran,. de la Espada. When he had appeared, he adminis-

tered to him the oath, which he took in the.name of our Lord

God and a sign of the holy cross, according to law, under

penalty of which he promised to tell the truth. When the de-

position beginning on folio one hundred two that he. has made

i.n. . these proceedings had been read to him berbo ad berbum, he

0
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said that he had said and derosed everything contairied

therein as written therein, that he ratified it and, if

necessary, he would say it again one, two, and three times

and as many Ctimes3 as was necessary according to la

and that he had nothing to add or to retract, and that

what he had said was the truth under the oath he had made,.

whihh he affirmed and ratified. He said he was twenty-
82v

five //years old, more or less, and that the general. pro-

visions of the law did hot apply to him, He did not sign

'because he did not know how. The said senor judge signed

this before me the notary. I certify.
I

ixan. Antonio de Soto 8ermud.ez

Before me:
co

Fran. JD-h. de Arocha

Notary Public and CNotarya of the Cabildo

n, the said day, month, and year, whil.e he was in his

residence, the said senor judge sum:m©ned before him doa-

quin, a'bilingual Indian of the Pacao Nation and a vecino
co

of the pueblo of San Fran. de la Espada?; a witness ex-

amined in this cause. When he had s.opeared, before me the

notary, he administered to him the oath, which he took

in the name of our Lord God and a sign of the cross, ac-

cording to Iaw. When the d.etoosition beginning on folio
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one hundred three that he has made in these proceedings ;::

hs.d been read to him berbo ad bebuzu, he said that he

had heard and understood it and that he had said and d.e-

%osed everything contained therein as written therein,

that he ratified It and, if necessary, he would say it

again one, two, and `three times and as ErAany3 times as was

necessary accroding to law, and that he had nothing to add

or to retract, and that everything he had. said was the

truth under -oenalty of the oath he had made. He se-,id

he was twenty-six years old, more or less, and that the

general provisions of tberiaw did not apDI.y to him. He

diCL not sign because he said he did not know how. The said

senor judge signed before me the notary' I certify.

Man. Antonio de Soto Bermu`dez

Before me:
co

Fran. JDh. d eAro c'_s.

Notary Public and CNotary3 of the Cs.bildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and

year, while he was in his resia.e:nce, the said seizor judge,

in order to continue with these proceedings, surnmoned be-

fore him Fer^►i^n, a bilingual. Indian of the'Pacao i^a^ior^,
co

a vecino of the Dueb1o of San Fran. de la EsDada and a

tness examined in this cause. When he had appeared,
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he administered to him the aath, before me the notary,

which he took in the name of our Lord God and a sign of

the holy cross, according to law. V^'.nen the deposition

beginning on folio one hundred three verso that he has

made in these proceedings had been read to him berbo ad

berbuzn, he said that he had hear d and un.derstood //it,

and that he 'n.ad said and deposed everything contained there-

in as wri tten therein, that he ratified it, . and, if neces-

sary, he would say it again one, ^.WG, and three times and

as many Ctimes] as was necessary according to law. When

asked whether he had anything to add or to retract, the

deponent said that he had nozhing to add or to retract and

that what he had said was the truth under penalty of the

oath he had made, vdaich he affirmed and ratified. Re said

he was twenty-four years old, m-,ore or less, and that the

general provisions of the law did not apply to him. He

did not sign because he said he did not know how. The

said senor Judge signed this before me the notary. I cer-

tify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary 3 of the Cabildo
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In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said seno_ Judge of

this cause, in order to con tinue with these. proceed.ings,

summoned before him Jph. Antonio, alias Grande, of the

'F'acao Nation, a bilingual Indian and a vecino of the acue-
co

blo of San Fran. de la Es-oada, a witness examined in

did not sign because he said he did not know how. The

said senor judge signed thi sbefore me the notary. I

general Provisions of the law did not apply to him..

this cause. 'Wnen he had a_oloeaa ed, before me the notary,

he administered to him the oath, which he took in the name

of our Lord God and a sign of the holy cross, according to

law, under penalty of which he promised to tell the truth..

When the deposition beginning on folio one hundred four

verso that he had made in these proceedings had been read

to him berbo ad be Aburn, he said that he had heard and un-

derstood it and that he had said and deposed everything

contained therein as written therein; that he. xatified

it and, if necessary, he would say it again one, two,

and three times, and as many Ctimes3 as was necessary ac-,

cording to law. When asked whether he had anything to

acld or to retrac t, the deponent replied that he did no t,

and.that everything he rad sai o. wa. sthe truth under the

oath he hau made, which he affirmed and ratified. He said

he was twenty-six years old,. more or less, and that the
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certify.

1
^an. Antonio de Soto ^3erm^idez

Before me:
co 83v

Fran. Jph. // de Arocha

Immediately thereafter, on the said day, month, and

year, while he was in his residence, the said seor judge

of this cause, mummoned before him Pedro, a bilingual

Indian of the'Pacao Nation, a yecino of the pueblo of
co

San Fran. de la Espada, a witness examined in this

cause. When he had appeared, before me the notary, he

administered to him the oath, which he took in the name

of - our Lord God and a sign of the holy cross, accor-

ding to law, under penalty of which he promised to te;11

the truth in so far as he knew and might be questioned.

When the deposition beginning on folio one hundred five

that he has made in these proceedings had been read

to him berbo ad berbum and he had been informed of all

the contents of the same, he said that he had said

and deposed everything contained therein as written,

therein, that he ratified it, and, if necessary, he

would say it again one, two, and 'three times and as many

times as was necessary according to law. When asked whether

he had anything add or to retract, the deponent:,replied that he
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the oath he had made, which he affirmed and ratified. He

said he was twenty-five years old,.more or less, and that the

general provisions of the law did not apply to him. He did

not sign because he did not know how, The said senor judge

signed before me the notary. I certify.
1 to

Man. An. de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha.

Notary Public and CNotary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the said senor judge, in order

to continue with these proceedings, summoned before him Sal-
eo

bador, a.. bilingual Indian, a vecino of the pueblo of San Fran.

de la Espada, and a witness examined in this cause. When he

had appeared, before me the notary, he administered to him

the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross, according to law, under penalty of

which he promised to tell the truth. When his deposition be-

ginning on folio one hundred six that he has made in these

proceedings had been read to him berbo ad berbum, he said

that he had heard and understood it and that he had said and

deposed everything contained therein as written therein, that.
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he ratified.it and if nec//essary, he would say it again one,

two, and three times and as many ttimes3 as was necessary ac-

cording to law. When asked whether he had anything to add or

to retract, he replied that he did not and. that everything he

had said was the truth under penalty of the oath he had made,

which he affirmed and ratified. He said he was twenty-two

years old, more or less, and that the generaloprovisions of

the law did not apply to him. He did not sign because he

said he did not. know how. The said, seZor judge signed before

me the notary. I certify,..
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Bef ore.me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNo tary 3 of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,.

while he was in his residence, the said senor Judge, in order

to continue with the proceedings of this cause he is holding,

suminoned before him Benito, a bilingua]. Indian of the 'Pacao
co

Nation, a vecino of the pueblo of San Fran. de la Eszpada,

and a wi tness examined in this cause. When he had appeared,

before me the notary, he administered to him the oath, which

he took in the name of our Lord. God and a sign of the holy

cr6ss, according to law, under penalty of which he promised
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to tell the truth. 'When-the deposition beginning on folio

one hundred six verso that he has made in these proceedings

had been read to.him berbo ad. berbum and he had been informed

of the contents of the same, he said that he had said and de-

posed everything contained therein as written therein, that

he affirmed it and, if necessary, he would say 3.t _aga.in one,

two, and three times and as many Ctimes3 as was necessary ac-

cording to law. When asked whether he had anything to add or

to retract, the deponent replied that he did not and that

..e verything he had said was the truth under penalty of the oath

he had made, which he affirmed and ratified. He said he was

twenty years old, more or less, and that the general provi-

sions of the law ciid not apply to him. He did not sign be-

cause he said he did not know how. The said senor Judge

signed this before me the notary. I certify.
1 to

Dian. An. de Soto Bermud.ez

Before me:
co

F ran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNatary3 of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year, in

order to continue with this cause he is trying, the said se-

nor judge summoned before him Juan Rico, a bilingual Indian
co

of the 'Pacao nation, a vecino of the pueblo of San Fran. de
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la Espada, and a witness examined in this cause. When he had

appeared, before me the notary, he administered to him the

oath, which he took in the name of our Lord God and a sign
84v

of the holy cross, according to law, under penalty ^/of which

he promised to tell the truth. When the deposition beginning

on folio one hundred seven verso that he has made in these

proceedings had been read to him berbo ad berbum and he had

been informed of the contents of the same, he said that

everything written therein was exactly what he had deposed,

that he ratified it and, if.necessary, he would say it again

one, two, and.three times and as many Ctimes3 as was necessary

according to law. When asked whether he had anything to add

-or to retract; the deponent said that he did not and that

everything he had said was the truth under penalty of the

oath he had made, which he affirmed and ratified. He said

he was twenty-four years old, more or less, and that the gen-

eral provisions of the law did not apply to him. He did not

sign because he said he did not know how. The said senor

judge signed this before me the notary. I certify.
1

Ijfan„ Antonio de Soto Berrnudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and tNotary3 of the Cabildo

0
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Immediately thereafter, on the said day, month, and year,

in order to continue with these nroceedings he is holding,

while he was in his residence, the said senor Judge of this

cause summoned before him Joseph Joaquin of the Pacao Nation,
co

former fiscal and alcalde of the Dueblo of San Fran. de 3:a

Bspada, a witness examined in this cause. When he had ap-

peared, before me the notary, he administered to him the

oath, which he took in the name of our Lord God and a sign

of the holy cross, according to law, under penalty of which

he promised to tell the truth. When the deposition beginning

on folio one hundred eight that he has made in these proceed-

ing had been read to him berbo ad berbum and he had been in-

formed of the contents of the same, he said that he had said

and deposed everything contained therein as written therein,

that he ratified it and, if necessary, he would say it again

one, two, and. three times and as many Ctimes3 as was neces-

sary according to law. When asked whether he had anything

to add or to retracz, the deponent replied that he did not

and that what he had said was the truth under the oath he

had made, which he affirmed and ratified. He said he was

thi j.-ty-one years old, more or less, and that the general pro-

visions. of the law aid not apply to him. He did not sign be-

cause he said he did not know how. The said senor judge

signed this before me the notary. I certify.
,1

Man. Antonio de Soto Ber^iiadez

0
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I/Before me:

co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNo tary 1 of the Cabildo

0

order to continue with this cause he is holding, while he was

in the said villa, on the said day, month, and year

in his residence, the said senor judge summoned before him

S ant iago of the 'Pamaqui Nati on, a bilingual Indian, a cook

from the pueblo of San Fran. de la Espada, a witness from
co

the pueblo of San Fran. de la Espada examined Oic3, a wit-..

co

ness examined in this cause. When he had appeared, before me

the notary, he administered to him the_oath, which he took in

the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-

ing to law, under penalty of which he promised to teli the

truth in so far as he knew and might be questioned. W'h.en the

deposition beginning on folio one hundred nine that he has

made inthese proceedings had been read to him berbo ad ber-

bum and he had been informed of the contents of the same, he

said that he had said and deposed everything contained there-

in as written therein, that he ratified it and, if necessary.,

he would say it again one, two, and three times and as many

Ctimes 3 as was necessary according to lava.. .When asked w ►heth-

er he had anything to add or to retract, the deponent replied

that he did not, that what he had said was the truth under



penalty of the oath he had made, which he affirmed and ratified.

CHe saicli he was nineteen years old, more or less, and that the

general provisions of the law did not apply to him. He did not

sign because he said, he did not know how. The said .or Jud.ge

signed before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermtzdez

Before mep
co

Fran. Jo s eph de Arocha

Notary Public and GNotary3 of the Cabildo

®

In the said villa, on the said day, month, and year, in

view of the fact that all the proceedings With the Indians of
co °

the pueblo of San Fran. de la Espada that had been ordered

had been concluded and. Cin view of the fact3 that the finding

therefrom was that It was the mayordomo of the said pueblo

who told the governor and others examined in the said proceed-

ings who were in the labor at the time that the fathers of

the said pueblo had received a note from the Mission of San
85v

Antoznio informfling them of the murders of Father Ganzabal

and Zeballos, which "curred in the Mission of la Candelaria,

his honor the said senor Judge of this cause said and ordered

that the aforesaid mayordomo be summoned for the purpose of

proving this point at issue. Thus did the said senor judge

decree, order, and sign this before me the notary. I certify.
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Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and CNotary3 of the Cabild.o

In the villa of San Fernando, on the twenty-seventh day

of the month of August of the said year, by virtue of the

foregoing decree, the said senar judge summoned before him
co

the mayordomo of the pueblo of San Fran. . de la Espada. When

he had appeared, before me the notary, he administered to him

.the oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the holy cross,'according to law, under penalty of

which he promised to tell the truth in so far as he knew and

might be questioned. When asked what was his age and profes-

sion, where he was from and what was his name, he said that

his name was Miguel de Bergara, that he was a barber by pro-

fession, that he was twenty-eight years old, more or less,

Cthat he was3 a vecino of the villa of San Fernando and a

native of the city of Guadalaiara, and at present mayordomo
co

of the Mission of San Fran. de la Espada. When asked `xheth-

er one day after dinner at the labor of the said, pueblo, he

had told the governor and the other Indians who were there

ojo
plowing with him that the fathers had received a note

.from the Mission of San Antonio notifying them of the
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murders of Father Ganzabal and Zeballos, the deponent said

that he remembered that one day after dinner he went to the

said labor and told those who were plowing there everything

stated in the question, but that he had not told it to the

governor because he had not gone to the labor to 'work that

day, but that he did remember that among those who were

there, one was called Salbador, another Benito, and that he

did not recall the names of the others. When asked how he

knew that the said fathers had received the note, the depo-

nent replied that on the same aforesaid day he left the labor
86

//where he was working and. ;carne for dinner to the mission,

where he arrived af ter twelve, and that Father Fr, Aci selo

Ve:lverde told the deponent that he had just received a note

saying that Father Ganzabal and Zebailos had been killed, and

asked him to commend him to God. When asked whether he knew

who had brought thi s news of the murders which occurred in

la Candelaria, the deponent replied that Reverend. Father Fr.

Jaseph Finilla had brought it on the same day that the note

came to the mission. When asked whether he had known any-

thing about the murders before this announcement, the depo-

nent .reDlied that he had not for this was the first time that

he had heard of them, and that everything that he_had said

and deposed was the truth under the oath he had made. When

his deposition had been read to him berbo ad berbum, he--af,

firmed and ratified. it because it was the truth. And he
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signed this with his honor before me the notary. I certify.
0 1

11an, Antonio de Sato.Bermudez Miguel de Bergara

Before me:
co

Fran. JDh. de Arocha

Notary Public. and. rN'otarY3 of the Cabildo

In the villa of San Fernando, on the twenty-eighth day

of the. month of August of this present year of one thousand

seven hundred fifty-two, in order that Miguel de Bergara,

witness examined in this cause should ratify his deposition,

the senor Judge of this cause, sunmoned him before him. When

he had appeared, before me the notary, he administered to him

the. oath, which he took in the name of our Lor_d God and a

sign of the holy cross, ac.cording to law, under penalty of

which he promised to tell the truth. When his deposition,

which is the preceding one, had been read to him berbo:ad

berbum and he had been informed of the contents of the same,

he said that he had said and deposed, everything contained

therein as written therein, that he ratified it and, if nec-

essar;y, he would say it again one, two, and three._times: and

as many. C^`.imes a as was neces sary according to law, and that
86v

he had nothing //'Co re'Gract but that he did have to ::add that,

having refreshed his memory, he reealled..that the govennor,

had been at the labor with the other Indians when he told.



them of the murders that had occurred; and that everything

that he had.deposed was the truth under penalty of the oath

he had made, which he affirmed and ratified. He said he was

twenty-eight years old, more or less, and that the general

provisions of the law did not apply to him. And he signed

this with his honor before me the notary. I certify.
1

Man. Antonio de Soto Bermudez Miguel de Bergara

Before me:
co

Fran. Jph. de Arocha

Notary Publia and CNotary3 of the Cabildo

In the vi21a of. Ban F'ernarndo, on_ the thirty-first day of

the month of August of this year of one thousand seven hundred

fifty-two, his honor Senor pon Manuel Antonio de Soto BPrmu`dez,

deputy Ecaptainj general and judge of,this cause, said that in

view of the fact that he was ready to leave tomorrow for the
co

presidio of San F;:ran. Xavier de Gigedo in order to continue

with the trial he was holding, he considered it advisable to

order the removal of Manuel Carrillo and the Indian Andres in-

volved in these proceedings from the jail of this villa where

they are under arrest to the said royal presidio of San Xavier.

And in order that their persons ffiay be duly safeguard,ed,.the

said senor judge ordered that they be placed in eharge of Cor--.

poral Nicolas Carabaia]., who shall take them to the said royal



301

1
Man. Antonio de Soto Hermudez

presidio under proper guard and custody and shall give the,

requisite receipt,for them. Thus did the said senor judge

de cree, order,.and sign this before me the notary. I certify.

Before me:
co

F ran. Jph. de Aro eha

Notary Pubiie and cNotarya .of the Cabildo

0

co
In the roya2 presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on

the fourth day of the month of September of the present year

of one thousand seven hundred fifty-two, I, Don Manuel Anto-

nio de Soto Bermudez, deputy Ccaptain3 general of this prov-

ince of Tejas, New Philippines,.by virtue of m:y. having come
87

to this above-said presidio //for the purpose of continuing

therein the proceedings . which I am holding by order of the

sentrr governor and captain general of-the said province to

ascertain the culprits of the two murders recorded in these

proceedings, state that since by reason of the proceedings

held on.this question by Don Thoribio de Vrrutia, captain by

order of His Majesty (may God guard him) of the royal presi-

di o of San Antonio de Vixar, among those implicated therein

are Martfn Gxti^rrez, Thoraas de Yruegas, and Juan Joseph San-

chez, alias Marfn, who I understand, on his cVrrutia's3 peti-

tion are being held in the guardhouse of this said presidio



by Don Phelipe de Ribago y Theran, captain of the same by or-

der of His Majesty; and since it is advisable that the above-

said defendants be at my disposal and that all the officers

and the soldiers of the garrison of this aforesaid presidio

be available for the proceedings that may be held in the

course of this trial, I should order and I do hereby order

that the above-said Don Phelipe de "bago yTheran be noti-

f ied of the contents of this decree in order that when he

shall,have been informed thereof and of the two cdeerees3 on

folios ten and eleven verso issued by the said sePSor governor,

he shall comply with the contents of the same by giving the

0

ai d that may be considered necessary. Thus did I decree, or-

der, and sign this before myself and the attendant witnesses

with whom I am acting in the absence of a notary public or.

royal notary because there is none within the limits pre^

s cribed by law. I certify.
1

Ran. Antonio de. Soto Hermudez;

'Attendaat.vitnesses:

Pedro Granados _

Xpt6bal de Ccardoba

Immediately thereafter, I the said deputy governor cand

c-apts:iny general .of thi s province of Texas, in order to exe-

cute- the duties of my office went with the attendant witnesses
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to the residence of Don Phelipe de Fiabago y Theran, captain

by order of His Majesty (may God guard him) of this presidio
co 87v

of San Fran. Xavier de Gigedo, whom I certify I//know, and

informed him in person of the contents of the foregoing de-

c-ree and of the two Cdecrees 3 mentioned therein. When he had

heard and understood the same, he said that he obeyed. In

compliance therewith, he went to the guardhouse. of this above-

said presidio, where he turned over to me in person Martfn Gu-

tie9rrez, Thomas de Yruegas, Juan Joseph 5anchez, alias Marfn, .

defendants in these proceedings. I the said deputy declare

that they have been placed in my charge. He signed this with

me and the attendant witnesses with ehom I am acting as

stated above. I certify.

ManueZ Antonio de Soto Bermudez Phelipe de Aabago y Theran

Attendant witnesses:

Pedro Granados

Xptobal de Cordoba

-In, the said presidio, on the said day, month, and year,

I the. said. deputy ccaptain3 general having examined these pro-
co

ceedings and bearing in mind that Fran. Moreno, a tailor by

trade,-in his deposition on folio fifty-five verso has refer-

red.to another cdeposition3 that he has made on the same sub-

ject on petition of Don Phelipe de Ra'bago y Ther'n, captain
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by order of His Ma3estyof this above-said presidio, before
co

Ordinary Alcalde Don Fran. Del.gado, and since it is advisa-

ble that this Cdeposition' be recorded in these proceedings

for whatever purposes it may be needed, and since I have been

inf ormed that it is In the possession of the above-said cap-

tain, in order to annex it thereto I should decree and I did

decree that the aforesaid captain be petitioned for it. Thus

did I the said deputy ,*captain3 general decree, order, and

sign this with my attendant witnesses with whom.I am acting

in the absence of a public notary or royal notary, because

there is none within the limits prescribed by law. I certify.

Manuel A,ntonio de Soto Bermudez

Attendant Cwitness3s Cqttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

Immediately thereafter, I the said deputy Ccaptains

general by virtue of the decision made in the foregoing de-

cree, went with the attendant witnesses to the residence of

Don Phelipe de Rabago y Theranf captain by order of His Ma-

jesty (may God guard him) of this presidio of San Xavier,

whom I certify Iknow, and informed him in person of the

said decree enacted by me. When he had heard it, he said

that he could not exhibit the deposition for which he was

being asked because he had annexed it to some proceedings
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//which he had forwarded to the Most Excellent Senor

Vi ceroy and Captain General of this kingdom. This is

the reply he gave and signed with me and the attendant

witnesses with whom I am acting as stated above. I cer-

Manuel Antonio de Soto Bermudez Phelipe de R^bago

y Thera'n

Attendant cwitneWs3: Attendant cwitness3:

Bernardo de Miranda Pedro Gre.nddos

co
In the royal presidio of San Fran. Xavier de Gi -

gedo, on the sixth day of the month of September of the

year one thousand seven hundred fifty-two, before me Bon

Manuel Antonio de Soto Bermudez, deputy governor rand

captain3 general of this province of Texas, New Philippines,

the following petition was presented:.

Senor deputy ccaptainj general:

0

co
CI 3, Fr. Mariano Fran-*':>; de.los Dolores, ap-

ostolic preacher, president of the missions on

tn e San Antonio and the San Xavier Rivers under

the jurisdiction of the (J'olegio de la Santfsima

C r uz de Queretaro, etc., in the best manner ac-

cording to law and in the interest of my party,.

appear before you to state that by reason of
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what you have said in that presidio of San Xavier

and of what you have done in this cpresidio3 of

San Antonio, the rumor has spread that you have

come with a commission from the senor governor

to hold the proceedings for the special investi-

gation of the treacherous and sacrilegious homicides

committed at the. Idission of la Candele.ria the

nignt of the eleventh of last May when the preach-
co

er Father F'r, Joseph Fran* de Ganz9hal and Juan

Joseph Saenz d.e Zeballos, aSpanis.rd who had

taken refuge in the said mission where he was

e njoying immunity of asylum for his person, were

murdered. Violating the said immunity, Captain

Don Phelipe de F19laago y Theran car.ae for him,

took him away contrary to law, and.inflidted

upon him the most cruel and unusual forms of

punishment. Fearing, for the grave and legit-

imate, reasons duly expressed according to law,

that the findings of the _proceedings that you

have held in San Antonio and of those which you

may hold in that cpre sidio 3 of San Xavier, ins-

tead of being the veridical solution of the said

sacrilegious homicides, will, as has already

o ccurred, result in the most serious detriment

to tie reputation, esteem, and honor of the sa-
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cerdotal and religious profession and to the es-

tablished law, conduct, and zeal of the apostolic
88v

missionaries as well as //to the promulgation

of the Holy Gospel, the highly spiritual objec-

tive of our Catholic Monarch, and Cto3 the con-

version to our holy faith of the Indians, part-

icularly of the neophytes and the catechumes of

the Cocos Nation, who have been calumniated un-

j ustly and with notorious impostures by being

accused of the said homicides, I recuse once, and

as many times as i s necessary according to law,
co

both you and the notary Fran. de Arocha, with

whom you are acting in all the decrees, official

acts, informaciones, and proceedings in this

cause, and the legitimate investigation of the

same, as Lheing3 suspicious and gravely interes-

ted in confusing, tergiversating, and departing

from the truth which is so important to the said

parties. This recusation is s e gitimate for the

reason stated in the cannonical law in the second

chapter provision 425, final inscription concerning

appeals. Consequently, according to the prin-

cipal purpose of the same, you and the said no-

tary should suspend the proceedings and have

nothing more to do with this cause. IPso non
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gue rratio dictat quod sus_pecti et inimici yudi ce s

esse non dedent. -'Phe exceptions of this type

applicable to you and the said notary are ].egit-

imate an apparent as is evident in your public

causes. The first crecusa'tion3 with respect to

you is the declared passion with which you have

shown an interest in the irregular cunning and

the schemes with which the said captain p.retends

to disapprove the circumstantial or quasi evidence

which manifests his affected innocence in the

particular complaint in this cause--notwithstand.-

i ng the fact that when you came to that Cpre si-

dio3 of San Xavier, you found it with only one

officer and a few soldiers because the captain

had left it in order to go to the source of the

San Marcos River in order to confirm.with the

Ccaptain3 of San Antonio, ton Thoribio de Vrru-

tia, the secre t. anei private alliance they had

agreed upon in order to conceal the truth and to

bring discredit on the missionaries. But this

talliance3 was made impossible by your arri.val

because each of the captains was called back

f rom . the environs of the said river; and both

gave abundant cause for laughter, gossip, and

scandal when their frustrated trip which they
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thought j/was not known to anyone became known-

in that presidio and in this Cpresidio3 and in

the villa of San Fernando. You were the only

one who winked at it, and instead of preventing

the said evil intent and purpose, you have on

the contrary promoted it with complete publicity

to the notorious injury and universal discredit

of the religious. The actual facts and, events

have proved this to be true, for every proceeding

you have held has been governed by such principles.

For this reason while it was made to appear that

the sergeant of that company, Joseph Miguecl3

d eSosa, Cand the3 cashier, attorney, and courier

of that captain, Thoribio de Guebara, would not

leave, they left that pre sidi owiwith you at mid-

n ight and came to this presidio of San Antonio

not only for the purpose of achieving the objec-

tive in which their captain failed because of

your arrival, but also in order to have the said

soldier Guebara near you to direct, instruct,

and Influence you in every proceeding you have

held, as he has done. Thus it happened that in

consequence of the petition of the said captain

made by a public exhorto presented some days ago

to the Cabildo of the villa you ordered that
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the Indian and the soldier Carrillo be taken from

.the guardhouse, where they had been kept under ar-

rest, to the jail of the villa in order that less

conspicuously--although such was not the case--the

said sergeant Sosa and the soldier Guebara could

suggest to them what they were to depose, as they

did de facto and with the help of the notary to

their entire satisfaction and caprice. And, in or-

der to better assure the objective of the said in-

fluence, namely the retraction of what the Indian

had confessed, you ordsreei that one of the two pairs

of shackles on Carrillo be removed and placed on the

I ndian,in addition to the other two that he had, and

that the soldiers of the guard should take good care

that.he did not talk with anyone; while, at the same

time, the said Carrillo remained seated at the door

talking with everybody. Not content with vexing the
89v

Indian in the said manner Por the greater suc//cess

of the said retraction, you made it possible, by go-

ing on the sly to the Mission of la Conzecivn on the

sixth of August, for the said. Sergeant Sosa and the

soldier Guebara without violating your orders to go

that afternoon, after reaching an agreement with the

notary, from his house to the jail where they remained

iocked up for a long time with the Indian instructing



0
him on the deposition which you took on the follow-

i ng day, the seventh. And it was published with

everyone saying that everything that the Indian had

previously confessed was a lie and that he had been

counseled to say it by three missionary fathers.;

You admitted it with such unwise and ready compli-

ance that not only was it divulged through the vi-

lLa and presidio Of San Antonio3 to the general

di ecredit, contemn, and dishonor of the missiona-

ries, but also within twenty-four hours the news

was taken by a soldier who was employed as a oour-

ier--which is not unusual since this is the only

service they perform--to that presidio Cof San Xa-

viera, where it was celebrated with special demons-

trations by the interested parties. These viola-

tions and provisions prove by presumption the sus-

picion and motive for this recusation since it is

evident from them themselves that you arbitrarily

ignored the status of the cause and the proofs and

evidence showing that the confession of the Indian

was without error and legitimate, for the sole pur-

pose of obtaining through the influence of the said

soldier Guebara the retraction of the said Cconfes-

sion3 without omitting the void and illegal infor-

ma-ciones which you have held with Indians'as if
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they were capable of deposing in the proceedings

y ou have held or you were rcapable3 of understand-

i ng what they said, particularly in a case in which

because of its gravity, its nature, and other pow-

erful influences it was necessary for them to deny

even what was evident that they knew for a fact--

as cannot be denied except through ignorance of how

the Indians act under such circumstances. By means

of the said admission Of the Indian's retraction1

the said cause was confirmed as proved and legiti-

mate, primarily because of the passion and facility
90

for inventing calumnies against the //religioua,

admitting proofs favorable to their adversaries

without heeding the pleas manifesting the truth

about such false and execrable testimonies. For

ignoring that a judicial confession characterized

as is that of the Indian by. circumstantial evidence

and contradictory detail can be revoked only imme-

diately or by proving conclusively how he had been

at fault therein and by replying adequately to all

the evidence that proved it, you have been unwill-

ing to ascertain any Cevidence3 except that which

suited your purpose; and you have had such high re-

gard for the revocation of the confession of the

Indian that not only have you published it to the
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universal discredit of the rsllgleus missionaries,

but also in order to besmirch their religious be-

havior and procedure you have exceeded your author-

ity by treating it the said revocation3 as the

root and basis for your entire arbitrary proceed-

i ngs without taking into account that it is public-

ly and generally known that the said revocation was

extorted from the Indian by means of unwise and ev-

ident insinuations, not only recently and by the

said soldier Guebara and Sergeant Sosa, but Calea3

some time previouI sly by Don Thomas CQsio, the cash-

ier of the said captain of this presidio of San An-

tonio and other individuals who kept instructing

and intimidating the Indian in the guardhouse in

order to have him revoke what he had previously

confessed. . Furthermore you have failed to consider

that in every proceeding you have held you were

guided by your Judgment rather than by the dictates

of the law, for you have not yet examined the body

and substance of the crime which should have been

the basis for the proceedings, neither have you sum-

moned the party by whose request and petition the

s-e nor gavernor provided for the special investiga-

t ion of the aggressors in the sacrilegious homi-

cides. For if the said party had produced the

^
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evidence needed for the //proof of the said ghomi-

cid.es3, you would not have proceeded with such

staunch injustice, and the presumptions against

those who have been.legitimately suspected and ac-

cused of the said sacrilegious homicides would be

proved. This atrocious delict has been persistent-

ly combated with such manifest'injustice because of

the.:widespread erroneous belief that the missiona-

ries cannot file charges in this ca.use, which has

been dogmatically called Ca3 criminal reause3, as

if there were no opportune remedies in the sacred.

cannons to combat the lawlessness with which the

said erroneous belief permits the violation of the

respect due to their cthe missionaries'3 persons

and to permit the missionariesy.to file charges

before the superior tribunals, as they shall do in

the present ce.use, And with the protest prescribed

by the said cannons, they shall protest3 the latest

proof of the truth of this cause and of the others

which have been instituted against the said captain

and which make this recusation legitimate for the

personal indemnity and for the civil vindication

of such unmerited injuries concocted not oniy.for

the purpose of weakening the validity and force of

the pleas with which appeals to His Excellency
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should be made but also in order to conspire for

the latter purpose Cto. win over3 the imprudent

thoughtlessness of the common people by means of

the irreparable bribery of power, which is used to

intimidate them and to facilitate extorting from

them however many false oaths are needed by emula-

tion in order to discredit and to injure the es-

t eem, veneration, and reputation of the priests

and the religious. All the foregoing can.be proved

by the proceedings which you have held in conformity

with the wish of the said captain cand;, the 3 scoidier

Guebara in your arbitrary trial, for the purpose of

all of them the said proceedings3 is to defame the

missionaries and to conceal a delict which the self-

same proceedings can prove. For if this were not

true, in order to prove their innocence they would

not need to resort to3 such grave calumnies and

irregular means as malice has dictated. For the

proof. of the foregoing, according to. natural law,

they ask in due form that you give their party a

copy of all the proceedings you have held against
91

//the same.

The second recusation with respect to the notary

Arocha is justified not only for the reason already

stated--since he merits the same suspicion of passion
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and interest which you have shown in the cause be-

cause it was from his house that the said soldier

Guebara and Sergeant Sosa went to influence the In-

dian the afternoon before you took his deposition--

but also and primarily because in the captaincy

general.af His Excellency the said notary has been

convicted of several impo$tures in a contradictory

Judgment which he and his companions imputed against

the missionary fathers in times past; and thus it

may be presumed, according to several common laws

among Jurists, that in consequence of.that ancient

enmity he ma I y again allege other similar cal.umnies.

In view of all the foregoing since all the laws

concur in denying Jurisdiction to suepicious and in-

terested ,udges, in the best form according to the

said.clawsa and for the said reasons and others

which have been withheld for the superior tribunal

of His Excellency, CI3 r®cuse you and the said no-

tary as judges of this cause and for all the pro-

ceedings of the same. Consequently, if notwith-

standing the legitimate, public, and true reasons

alleged which Justii.fy the said recusation you

should attempt to take action in this cause con-.

t rary to the form provided by law, from this.time

forward &I3 protest the nullity of all the proceed-
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ings that you have held and which you may hold in

any form whatever because CI am3 appealing this

cause and the special investigation petitioned by

my party before the governor of this province be-

C®v® to the superior tribunal of His Excellency.

To that end, I petition that you annex this recusa-

tion and appeal to the proceedings on the case and

that a due memorial of all that has been acted upon

be made promptly to His Exeelleney, since the mis-

sions have suffered great injury from the importu-
91v

nate 'iinotive 8which you gave for coming from that

presidio of San Xavier where you should have held

the proceedings for which you were commissioned to

this tpresidio 3 of SaA Antonio where you have exe-

cuted mhatever you wiehed. And greater injuries

will result because although you said that you were

going to be In San Antonio only two days in order

to publish here your title of deputy c captain3 gen-

eral, which is unheard of in this province, you

have protracted the said two days to one whole

month; this, together with the other two months

that the senor governor delayed in issuing the order

for you to come as Judge of this cause because the

captain of la Bahfa had turned down the commission

for that purpose, is causing a notable delay in the
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execution of3 the superior orders of His Excellency.

And it appears that these torders3 have been inten-

tional3y delayed by such premeditated tmotivesl as

those which you have given for the delays in,the

proceedings which you should have executed with the

greatest solicitude because this case is as serious

as it is important and because not only are the;,

spiritue.l well-being of the Indians and the reputa-

tion of the apostolic missionaries.dependent upon

it but also the wise `expenditure . of His Majesty's

funds which are being used contrary to his royal in-

tention and without any fruits or advantages what-

e ver. Because of your neglect and other offences,

you.will have to answer these charges if the gran-

deur of His Excellency and his captaincy general

should deem it advisable, for the president of the

mi ssions has.already done his duty by making in due

time the regular'and proper efforts to prevent the

said cneglect and offences3.

But the steps that you have taken to prevent

the efficacy of the said Ceffort$3 were more irregu-

lar, for when the captain of San Xavier was made at-

torney, having admittedly and publicly determined

to conceal the charges and the proofs of this cause

you.examined thewitnesses imposing on them various

40



and unreasonable capitulos with whieh to intimidate.

them; and, behind their backs, you drew the conJec-

tures that you wished in order to distort the truth

recording them as if they were the depositions that
92

they had ffiade, leaving out the //truth that was told.

Consequently, among all the depositions by Indians

and Spaniards you have taken, there is none without.

this defect of fraud for there is none candidly and

faithfully written as will be apparent to anyone

hearing the said depositions according to law, and

as is also proved by the affences you have committed.

For ignoring the public ridicule and scandal occa-

sioned in this villa and presidio by the spectacle

of having them Ethe said proceedings3 executed as

if this cause were a child's play--for as such it

has been treated--day after day you pretended that

you were going to San Xa.vier, and when there was

reason for believing that you were on the way, the

fact was that on the slightest pretext you were

keeping the road full of couriers who were exposed

to the danger of going alone at night, unarmed,.since

neither you nor your favored captain remembered that

t hi swas the land of the enemy and of the publi ci.s ed

war of the Cocos. But you probably were confident

that it Cthe said war3 was as fictit3.ous as it was3



320

fam.ous; and for this very reason on the thirty-first

of August.you ordered seven soldiers to go to San

Xavier to bring to you the csoldiers3 who were due

to be under arrest in San Xavier as accomplices in

the sacrilegious homicides, in order to continue in

San Antonio the pseudo-informaci©n or proceedings

which you had held with the other Csuspects3. And

you deceived the president of the missions who was

expecting you in San Xavier, for the purpose of con-

cluding your di.storted and ill advised trial without

his plea or opposition from his party. But since

from the inconsistencies of the said Etrial3 grave

i njuries were beginning to be felt, he decided to

come to San Antonio. And when you learned that he

was in the environs of the same from a courier who

arrived at ten at night, sent by the captain of San

Xavier, immediately you sent another ccourier3lay

another route to countermand the order to the said

seven soldiers. With another squad you then got

the Indian prisoner, and taking along the suspect

Carrillo free and fully armed as any other soldier,

you set out along the montes rather than along the
92v

highway. In short, such disorderliness has //ne ver

been seen in the land; and the spectacle of seeing

you leave on the run with the soldiers in disorder,

^
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some of them lost and unable to find each other be-

cause you were not traveling on the Camino Real, has

inspired both contempt and ridicule.

From such ridiculous doings and abominable

principles can be inferred the errors and violations

.wi th which you must be proceeding in your informal

and irregular cause. But of all the charges made

against you, the most objectionable is that when

you took the Indian with you to turn him over to

the captain of San Xavier to do with as he wished..

Cyou did not3 give security for his lifa as you

should have done3. For on the day after he had

committed the homicides, while he and his wife were

fleeing, on coming through the monte of las Animas,

they saw three soldiers; and thinking they had come

to kill them--which was not a farfetched supposi-

tion since it was based on his having committed so

horrible an atrooity the night before and he could

well fear lest they take his life in order that he

should not be able to confess it--they managed to

hide. But they could have escaped detection only

by special dispensation or if the said or if the

said rsic' three soldiers had not been sent by any-

one to look for them. And today there is greater,

rreason for considering this presumptimn well-founded

^
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since you and the perpetrators of such execrable

wickedness are justified in fearing lest the truth

which you are so carefully hiding be made known ul-

t imately, for my party shall not rest until the im-

postures and false testimonies and the discrediting

of the missionaries effected for that purpose by

their machinations have been proved.

Furthermore tI1 petition that you consider

this reousation and appeal as presented and CI3

swear that it is without malice and whatever is

necessary, etc.
co

Fr. gar^a Xno Fran. de los Dolores

President of the Missions

When I had seen the foregoing petition, in order to pro-

ceed with the proof necessary according to law I ordered, as

was my duty, that a copy of the same be given to ]kin Thoribio

de Guebara, the attorney for the defendants in the proceedings

that I am holding, in order that in view thereof he may make

whatever allegation he considers advisable -thus dd Z de for
93

the //rights of his clients. Thus did I decree, order, and

sign this before myself and the attendant witnesses with whom

I am acting as stated above. I certify..

Manuel Antonio de Soto Bermudez
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Attendant cwitness3: cAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

Immediately thereafter, I, the said deputy ccaptain3

general, by virtue of the order. given in the foregoing de-

cree, made known the contents: of the same to Don Thoribio de

Guebara. When he had understood its meaning, he said that

he had heard it and he asked3 that it be given to him in

order that he may reply as he may consider advisable. This

is the reply he gave. And he signed this with me and the at-

tendant witnesses Ewith whom I am acting3 as stated above.

I certify.

Hanuel'Antonio:de Soto Bermudez Thoribio de Guebara

Attendant Cwitness3: CAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro 4ranados

co
In the royal presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on

the seventh day of the month of September of the year one

thousandseven hundred fifty-two, before me Don ManuelAntonio

de.Soto Bermudez, deputy governor cand captain3 general of

this province of Texas, New Philippines, by order of the gov-

ernor and captain general of the same, the following petition

was presented:
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I, Don Thoribio de Guebara, in the name of Ua-

nuel Carrillo, Thomas de Yruegas, Martfn Gutierez,

and Juan Joseph Sanchez, alias Mar^n, appear before

you in the best manner according to law and in the

interest of my clients to state that in the petition

presented before you by the Reverend Father President
co

Fr. Maria.no Fran. de los Dolores, of which you have

given me a copy and in which he has reeused you and
co

the notary, Don Fran. de Arocha, and has appealed

to the superior government and captaincy general,

he tthe said father3 has produced several supposi-

tions such as that I with other confederates influ-

enced the Indian Andres to depose before you. This

is a sinister Csupposition3 since it is publicly
0 3v

and generally known in the //royal presidio of San

Antonio de Vexar and.the villa of San.Fernando that

after the Indian had been arrested by Captain Don

Thoribio d,e Vrrutia and Chad made3 his first depo-

sition, he called the said captain and.told him

that what he had deposed before him was false;

that it was not true3 that either he or my clients

had cooperated in the murders but that he had said

so because he had been persuaded and threatened by

the said father president cto say it,3; and that he.

was making this declaration in order to relieve his
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conscience. It is thus evident that the said point

is sinister as is further proved by the fact that I

was not in this province at the time.but on the road

to Mexieo, and it is therefore evident that every-

thing alleged in the said petition is null and that

its sole purpose.is to obscure and delap justice.for

my clients. In view of the said impostures, which

should not be heeded, because of your well known up-

rightness, will you please order that the said. peti-

tion shall by no means be admitted, for I do not by

any means consider the said father president a le-

gitimate party; and will you continue the trial of

this cause without the slightest delay until it

shall be brought to the point of sentence as I have

petitioned,. for I shall thereby receive mercy with

justice. I ask and beg you to so order because it

is just. I swear in due form in the name of my

clients that they have not been motivated by malice

and whatever is necessary, etc.. Moreover, because

of the aforesaid we].1 known uprightness, will you

please order that it Ethis petition3 be admitted on

the present paper because.there is none of the re-

quisite cstamped paper3 in this jurisdiction.

Thoribio de Guebara
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When I had seen Ethe foregoing petition3i I admitted it

as presented with the petition enclosed therein, and in view

of the dearth in this province of learned persons who could

give me a correct opinion according to law.. I should order
94

and I did order that they be annexed 11to the proceedings of

the case, that a certified copy be made of the same and the

originals be forwarded to His Excellency in order that in

view thereof he may take such action on the matter as he

deems advisable, But this cordery shall not be interpreted

as meaning that I consider myself recused in any manner what-

ever in this cause and the party shall be notified to that

effect in order that he shall have recourse to plead whatever

he may eonsider . in the interest of his rights. Thus did I

decree, order, and sign this before myself and the attendant

witnesses with whom I am acting as stated above. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Attendant cwitness3: CAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

Immediately thereafter, for the execution of the order

given in the foregoing decree, I. the said deputy ccaptain3

general, summoned before me Don Thoribio de Guebara, whom I

certify I know, and informed him In person of the contents

of the same. When he had been inf ormed of the contents of

40
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the same, he said that he had heard it and that he would re-

ply in writing. This he gave for his answer, which he signed

with me and the attendant witnesses cwith whom I am acting3

as stated above. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez Thoribio de Guebara

Attendant cwitness3; cAttendant' witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

co
In the royal presidio of San Fran. Xavier de Gigedo on.

the ninth day of the month of September of the year one thou-

sand seven hundred fifty two, before me, Don Manuel Antonio

de Soto Bermudez, deputy captain general of this province;,

the following petition was presented, ete.:

I, Don Thoribio de Guebara, in the name of Ma-

nuel Garrillo, Thomas de Yruegas, Mart^n Gutierrez,

and Juan Joseph Sancnez, alias Marfn, appear before

you in the best manner according to law and in the

interest of my clients to state that having been

informed by you of the decree for forwarding the

proceedings which you are holding to the superior

government and captaincy general of the Most Excel-
94v

lent Senor Viceroy of this kingdom, f/notwithstand-

ing the fact that you should not have stopped their

course in view of the fact that the Reverend Father
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Fr. Mano Fran* de los Dolores is not a legitimate

party in this case for the recusation since he bases

it and chis3 appeal to the said captaincy general

on suppositions,. I consider myself authorized to

plead in the interest of the rights of my clients.

The only purpose.of the said recusation is to ob-

scure and delay Justice for my clients; this delay

has not only caused them graveinjuries and hard-

ships but also to be kept, though innocent, in pris-

on where they are unable to execute their duties in

the royal service although they are de facto inno-

ce nt of having cooperated in the homicide of which

they have been falsely accused. And since-this

presidio is badly in need of soldiers and is in

danger of.being invaded by the enemy by whom it is

surrounded, will you please order, because of your

well-known uprightness, that my said clients be re-

leased when they have given the requisite bond which

must be provided by the presidial men of this pre-

sidio where there is no ccivil3 community, and for

which purpose I have a license from the senor cap-

tain which I am presenting.with due solemnity. . In

view of the foregoing, I ask and beg you to please

order what I have petitsoned bejcause it is just. I

swear in due form on behalf of my clients that this
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is without malice and whatever is necessary, etc.

Thoribio de Guebara

®

when I'had seen ethe foregoing petition3, I admitted it

as presented and In view of what is stated therein, I have

considered it just to order as I do hereby order that when

the party shall have granted the bond promised, the defend-

ants contained therein shall be released with the condition
95

that they shall perform the //royal service in this presidio

and that they-shall never get farther away from it than the

customary distance for the camp:,of the horse herd of the

same. As for the Indian.Andr®s, he shall be kept under ar-

re st in the guardhouse of this above-said presidio until His

Excellency the Most Excellent Senor Viceroy shall have ren-

de red the decision he considers advisable concerning him.

All the foregoing shall be made known by letter requisitorial

to Don Phelipe de.Rabago y Theran, captain by order of His

Majesty (may God guard him) of the above-said.presidio, in

order that when he shall have been irif or.med of this deci sion,

he shall make provieioh for keeping the said Andre"s under

the necessary guard and custod;y:.'a Thus did I decree, order,

and sign this with my attendant witnesses with whom I am act-

ing as stated above. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez
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• Attendant Cwitness,: cAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

Senor Captain Don Phelipe de Ra`bago y Theran:

I, Don Thoribio de Guebara, in the name of Manuel Carri-

llo, Mart^n dutierrez, Thomas de Yruegas, and. Juan Joseph Smn-

ahez, appear before you in the best manner according to law

to state that in view of the fact that my clients are under

arrest in the guardhouse and in order that they may be re-

leased to execute the royal service, bail must.be supplied;

and that since there are no civilians in this presidio, the

soldiers of the same must necessarily give it. In view of

the foregoing, will you please grant your license for the

said bail, and I shall receive mercy therefrom.

I beg you to so order because it is just, and whatever

is necessary etc.

Thoribio de Guebara

I hereby grant the license petitioned by this party in

order that he may make the above-stated bail, In order that

this C*e`4j.e=e3 might be of record, I signed it in the royal
co

presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on the ninth.of

September of the year one thousand seven hundred fifty-two.
95v

Phelip de Rgbago- //y 2heran
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in the royal presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on

the ninth day of the month of September of the year one thou-

sand seven hundred fifty-two, before me, Don Manuel Antonio

de Soto Bermudez, deputy Ecaptain3 general of this province

of Texas, New Philippines, and my attendant witnesses with

whom I am acting in the absence of a notary public or royal

notary because there is none within the limits provided by

law, appeared In person Don Diego Ra.mon de Burgos, alferez of

the company of this said presidio, Sergeant -Joseph Miguel de

Sosa, Corporal Antonio Flores, Carlos Ynacio de Vraga, Anto-

nio Gallardo, Vizente Ferrer Montalbo, and Xptobal Bela, whom

I certify I know, soldiers of the said ccompany3 and all of

them presidial men of the above-said presidio; and all of them

together jointly and severally said that they received on ball

in the capacity of deputy alguaciies, as they hereby consti-

tute themselves, Manuel Carrillo, Thomas de Y'ruegas, MartIn

Gutierrez, and Juan Joseph Sanchez, alias Marfn, who are un-

.der arrest in this guardhouse in consequence of the murders

whi ch. took place on the night of the eleventh of May In the

Mission of la Candelaria, one of the group on the banks of

the San Xavier River. They declare themselves to be in charge

of them voluntarily, wherefore they renounce the laws of de-

livery and proof. They bind themselves to return them to the

state of arrest in which they have received them whenever

they shall be asked ordered to do so by a competent judge.
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And if they do not return them, they will pay the penalties

that may be imposed by the judge who may have jurisdiction in

this cause. In this event, they hereby declare themselves as

convicted without further avowal. They shall be cresponsible3

for them de jure; they shall institute proceedings, and shall
96

pay all //judgments,and sentences rendered by all the courts.

To that end they constitute the cause.of others as their own.

They bind their.persons and their present and future asseta,

They submit to the fuero and authority of the Justice of His

Majesty who may have jurisdiction over their causes and espe-

cially of the judge having jurisdiction over this cause, in

order that they may compel them to comply 3 therewith to the

full force.of the law as if it were a sentence given in a

case that had been tried. They renounce their fuero, domi-

cile, and c4mmunity, the law of at oombenirit de vuri sdicione

gbnum yudictara, the general laws in due form, and all the

other laws that. may be in their favor, and any other fueros

which they may enjoy, and the law Sancimus de liber.homo--the

meaning of which has been made known to them. In witness

whereof, they did so grant tYais, and those who knew how to

write3 signed with me the, said deputy ccaptain3 general and

my aUsadgnt for those who did not know how Cto write 3 and at

their request, the lieutenant of this company, Don Manuel de

Cos, signed. Those present and witnesses were Juan de Lara,

Xptobal de Cordoba, and Joseph Salinas, and my attendant wit-
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nesses Cwith whom I am acting3 as stated above: I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez Diego Aamon

Carlos Ygnacio de Vraga Antonio Gallardo

;-:At- 'the request of those who did not know how to writrej:

_ ::.Manuel de Cos

Attendant twitness3: cAttendant3 witness;

Bernardo de Miranda Pedro Granados

on the saidday, month, and year, I, the said deputy

ccaptaina general, by virtue of the foregoing proceeding

should order and do hereby order that it be annexed to the

proceedings of the case. And by this decree I did so

decree, order and sign this with my attendant witnesses

cwith whom I am acting3 as stated above. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Attendant cwitness 3: EAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

96v

I. Don Manuel Antonio de Soto Ber:nudez, deputy //governor

cand captain3 general of this province of Texas, New Philip-

pines, a-opointed by SeROr pon Jacinto de Barrios y Jsiurergui,

lieu°Cenant colonel in the cava,lry, of the royal armies, govern-

or and captain general of the same by order of His Majesty,
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etc., notify.you, Don Phelipe de Rabago yTheran, captain of

Co
this royal presidio.of San Fran. Xavier de Gigedo, by order

of His Majesty, that by a decree which I have issued this day,

I have decided that the Indian Andres, the defendant in the

proceedings which I have been holding Iq order of the said

senor go vernor, be kept under arrest in the guardhouse of

this above-said presidio under the necessary guard and eustody

until His Excellency the Most Excellent Senor Viceroy, Govern-

or, and Captain General of this.New Spain shall dispose of

his person as he considers advisable. And in order that this

my decision may be promptly and duly executed, I re-
ojo

solved to Sssue the present cletter requisitorial2 by

means of which on behalf of His Majesty (may God gua.rd him)

and of the royal justice which I am administering in his name,

I exhort and request you the said senor captain, and on my own

behalf I request and ask that as soon as you shall see this

my letter requisitorial, you shall order that it be fully exe-

cuted for I shall always do the same with those which you may

present before me; and you shall return the original to me

with your answer appended thereto for whatever purposes it
co

may be needed. This was issued in this presidio of San Fran.

Xavier de Gigedo, on the ninth day of the month of September.

ofthe year:one thousand seven hundred fifty-two, cI3.acting.

with.attendant witnesses in the absence of a notary public or

royal notary because there is none within the limits provided
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by law. I certify.

Manuel,Antonio de Soto Bermudez

Attendant cwitness3:

Bernardo de Miranda

CAttendanty witness:

P e dro Granado s

co
In the royal presidio of gan Fran. Xavier de Gigedo on

the ninth day of the month of September of the-year one thou--
97

sand seven hundred fifty-two, having seen the foregoing //let-

ter requisitorial from the senor deputy ecaptain3 general of

this province, Don Manuei Antonio de Soto Bermudez, and the

delivery of the Indian Andres, who is under arrest in the

guardhouse in my charge, I, Don Phelipe de Rabago y Tb.eran,

captain and usticia mayor of this said royal presidio by or-

der of His Majesty (may God guard him), receive.him in the

said prison, where I shall keep him with the necessary guard

and eustody until the Most Excellent Senor Viceroy of this

kingdom shall decide whatever he considers advisable, And

in the event that any invasion by unfriendly Indians shall

occur here, I shall in that case set him free for his own

defense without being held accountable. And this letter re-

quisitorial shall be returned to him Cthe said deputy captain

general3 for whatever purposes he may need it, Thus did I

decree, order, and sign this, acting before myself as .uez

re,ceptor with the witnesses I am using because there is no

notary. I certify.
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NOTE: This list does not include
the definition of those words which are
adequately defined in the unabridged Web-
ster's New International Dictionary of
the nglish Lan^ua^e- pringfield, Massa-
cYu-setts: G.& C. Merriam Company, 1936).

aiferez: The corporal or officer who is the standard-bearer
in his company and marches.in the center of the same.
The word is derived from-the Arabic term Firiz, meaning
a nobleman. In the eighteenth century the alferez mayor
was the person who raised the royal flag whenever the
king was acclaimed. He had the right to vote in the ca-
bildos and ayuntamientos, and was given seating prefer-
ence over the councilmen. He had the privilege of wear-
ing his sword into the cabildo.

berbo ad verbum: Verbo ad verbum. Ad ve rbum.

capi`tulo: The charge made against a public official concern-
ing the execution of the duties of his office.

Casas Reales: Casas de ayuntarniento. The city hall.

e,,comadre: The relationship between the godmother and the par-
ents of a child.

cQm :padre: The relationship between the godfather and the par-
ents of a child.

confesante: A person who has confessed before aJudge.

consulta: The report or opinion sent to the superior gov-
ernment by a tribunal or individual on the problem or
matter on which he has been consulted.

co:yunda: A strap for yoking.oxen.

,,embozada: Probably used for emboza: inequalities in the.bot-
tom of barrels*

exhorto.: The request made by one Judge to another, his equal,
for the execution of something within the jurisdiction of
the judge to whom the request is addressed; also, the dis-
patch issued for the purpose. Letters requisitorial.
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Phelipe de Aabago Y Thera'n

Attendant cwitness': Attendant cwitness3:

Carlos Ynacio de Braga Antonio Gallardo

Ne.w Philippines, state that whereas a certified copy of these

proceedings has been made as I have ordered on folio one hun--

dred.twenty-seven verso of the same, I should order and I do

hereby order that the originals, which are written on one hun-

dred thirty-four valid folios, be forwarded to His.Excellency

the Most Excellent Senor Viceroy, Governor, and Captain Gener-

al of this New Spain. Enclosed with them is the consulta.

which serves as the beginning of the same. The aforeWd cer-

iified copy shall remain in the Archive of this jurisdiction.

Thus did I decree, order, and sign this with my attendant wit-

nesses as. stated above. I certify,

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Attendant twitness3: eAttendant3 witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

ermudez, deputy ccaptain3 general of this province of Texas,

co
In the royal presidio of. San Fran. Xavier de Gigedo on

the thirtieth day of the month. of September of the year one
1

thousand seven hundred fifty-two, I, Don Man. Antonio de Soto

Because the captain of la Bahia, Don Manuel Ramire z de
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la //F'izcina, was excused cfrom serving, I went by order of

the senor governor of this province to hold the proceedings

instituted by the ccaptain3 of San Antonio, Don Thoribio de

Vrrutia, for the investigation of the aggressors of two mur-

ders which occurred on the night of the eleventh of May of

this present year in the Mission.of la Candelaria, cone of

the missions3 located on the banks of the San Xavier RiveF.

The progress of the same cproceedings3 was hindered by the

Reverend Father President Fr. Mariano Francisco de los Dolo-

res with a petition equally diffuse and abusive which he pre-

sented as a recusation and appeal before Your Excellency.

And although the points which he expounded therein for that

purpose are sinister as will be shown by the inability of the

said reverend father to give any proof for them, since my

sole desire in a matter of such gravity as this is the right

solution, in order to assure this, I have decided to close

the pro ceedings by ordering that the original erecords3 of

the case be forwarded to Your Excellency in order that.in

view thereof Your Excellency may render the decision that

you may consider advisable on the case. I am well aware that

because of the countless errors due to. my limited capacity,

there is much in these crecords3 which I trust Your Excellen-

cy will overlook; and since these cerrors3 are the natural

consequence of my great and iricomparable ignorance,_I hope

that they will merit Your Excellency's sovereign pity. Be-
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cause of my limited talent I cannot explain to Your Excellen-

cy wi th the efficatious perspicacity and energy needed to

prove individually and convincingly each of the points and

statements contained in the abo*;Lsaid petition. But since

I am of necessity obligated to give some proof of the disin-

terested zeal and rectitude with which I acted in so impor-

tant a matter, I cannot avoid annoying Your Excellency by

calling to your attention in my crude style the following re-

marks:

By opening his petition with the introductory

remark that I spread the report that I had come to

hold the trial for the investigation of the aggres-
98

so rs of the //sacrilegious homicides committed in

.the Mission of la Candelaria, the said reverend fa-

ther by means of this preamble implies that this

was the first report that he had had of this commis-

si on, although he knows that he was informed of it

by the said se governor. But what is the use of

pretending to be ignorant of it and of covering up

by his.manner of speaking what I told him before my

departure for San Antonio--notwithstanding his hav-

ing said that I willfully gave as a pretext for my

delay the need3 to go,to.publish my titie, cwhich

he says is3 unheard of,as if the publication of it

were not an indispensable requisite according to law
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--for even if he had not confessed later that he

knew it by saying that I had assured him that I

would stay there two days but that I willfully

protracted em.y stay3 for a whole month--without

taking into due account that he was responsible

for the occurrence which made necessary the pro-

traction of3 the proceedingsthat were he7.d, as is

actually proved by the voluminous proceedings--he

would have neutralized the truth of this fact.

Since from the foregoing the fact is evident that

the said reverend father knew of my coming, there

was no need of his alleging ignorance as the reason

for his not having appeared in the cause as an in.

terested party as he so much wished Cto do3; for

the method that he used3 was the only means by

which he could have been involved in the cause be-

cause of the despicable and sinister nature of the

statement which he took the liberty to make to the

effect that I should have summoned him since at his

request and petition the said senor governor had

made provision for the.aforesaid informacfon. There

is, however, no record of this decision in the pro-

ceedings of the case nor of the two months _which

he tthe said father3 assumes that the said senor

governor delayed in issuing his decision. And



340

aside from the fact that the delay should be reckoned

from the day the proceedings were received until the

Cday, of, the decis3.on, inclusive, and that the total

sdelay3 for the two occasions on which the said ser-

ngr governor decided to appoint a Judge is barely

twenty days, even if the day on which the proceed-

ings were forwarded to him Cthe governora, namely

the twenty-seventh of May as is of record on folio

five, and the day on which I arrived at this presi-

dio, namely the twenty-sixth of July, are included,

cthe.total delay3 is still one day short of two
98v

monts as is evident. And since /Jthe aforesaid de-

cision has not yet appeared de facto, obviously I

did not act contrary to law by not having sunmoned

the said reverend father for the prosecution of the

cause.

I do not understand, Most Excellent aenor, what

reasons the said reverend father has had for saying

that in the proceedings I have held my only purpose

has been to inJure and defdme the esteem and reputa-

tion of the missionary fathers, since in the entire

cproceedings3 there is not a single instance in

which I was guided by any such motives--unless the

said reverend father has based his assumption, as

must doubtless be the case, on-the allegation made
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ajal voluntarily by the Indian Andre`s in his sec-

ond deposition, which, caccording to the

said father3 I imprudently and readily admitted

without realizing^^that it could be revoked only im-

mediately« If I am guilty of the first rcharge3 my

very ignorance is my excuse; for in view of the

fact that I did not have any legal rules cto guide

me3, my ignorance of the Erule3 that I should have

known in order to omit from the said deposition

whatever could be damaging to the said reverend fa-

ther is not surprising„ And if tI am guil^`ty of 3the

secondccharge,3I am exhonerated by the proceedings

themselves in which is recorded on folio twenty-one

and ctwenty-one3 verso the revocation sought
ojo I
®...^....^ by the Indian. These circumstances sYhow

very clearly that by his the Indian's3 move, re-

corded on folio fifty-two, of calling aside the

aforesaid Captain Don Thoribio, the r®vocation was

made immediately and so immediately that we can say

that he the Indian3 had revoked-it this deposition3

even before he had made it, The purpose of the

. said. Cmove3 was probably to inform him the cap-

tain3 of what really had Mappened. However, be-

cause his Cthe Indian's3 words were not heeded,

that truth, which would probably be taken into ac-
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count today, was then buried in the sepulcher of

oblivion.

A less effective means for making it ethe said

revocation3 void is the artificial sinister allega-

tion of the said reverend father to the effect that

on the afternoon of the sixth of August with the

co n s ent of the notary, Do n'Tho.ri bi o de Guebara and

Sergeant Sosa influenced the Indian to make his con-

f ession, and that for this purpose.I transferred
99

the defendants to the //jail of the villa and co-

erced the former Cthe Indian3 by means of an addi-

t i onal pair of shackles that was removed from Carri•-

1 lo for this purpose. EThe.se3 words care3 truly

unworthy of being uttered by a person of such lofty

character and with prestunptions of learning. Since

on the morning of the said sixth of August the I n-

dian called me to the jail where he told me before

the nota,ry, as is of record on folio thirteen verso,

exactly what he.eonfessed to me on the following

day, what Is the object of saying that the abc9ve-

sai dCGuebara and Sosa3 shut themselves up with him

that afternoon in order to instruct him to depose

what he had already poured out that morning? And

even granting that this was not true, what was the

advantage of Cholding3 the proceeding if nothing
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was to result from it other than what the Indian

had previously told? Since a week after his im-

prisonment the Indian called the said Captain Don

Thoribio to retract what he had deposed before him,

as is of record in his deposition on folio twenty-

two verso, what is the use of crying out that I

transferred him to the Jail for the purpose of ob-

tainin.g the retraction that he had previously made

before the aforesaid captain voluntarily and with-

out the unheard of method of the Indian's being

pun3. shed with an additional pair of shackles. For

there is no one who could depose to that effect or

who could say that the above-said EGuebara and So-

sa3 spoke to him in the Jail. But it is ttruel

that it the pair of shackles3 was remoQed from Ca-

rrillo because I considered it just and my duty to

di fferentiat°o between a defendant Ewho was3 under

suspicion and one Cwho was3 a confessed delinquent;

Cit is not true3 that this was done in order to

bring about the. retraction. And since from the de-

duction made concerning this point nothing is ap-

parent other than pure'willfullness.on the part of

the Indian to retract what he had said, what would

have been the object of cusing3 this supposed super-

f l uous punishment if no other different effect than

40
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the aforesaid could result from it?

I shall not take time to reply to avha.t the
99v

// said reverend father said to the ef fe ct that I

made the captain of San Xavier attorney, that Ci

determined3 to distort the truth, that I examined

the witnesses by confronting them with various and

unreasonable caRitulos with which to intimidate

them, and that I recorded in the depositions what

they had not said, because the very inconsistency

of the said reverend father in the manner of ex-

pressing himself is a sufficient reply,. For what

can his saying that I intimidated the witnesses to

depose, and,that I recorded In the depositions what

they did not say be called but an evident contr.adi c-

tion? For we must concede either that what is re-

corded in their depositions is exactly what they

had deposed and that they were intimidated for this

purpose, or that they were not intimidated because

what is recorded in their depositions is not what

they deposed. Furtnermorey the freedom with which

the witnesses deposed Is revealed by the depositions

themselves, for their having said more than they
in

were asked/them is sufficient evidence of the free-

dom with which they depo sed.. w

Implacable in calumniating me, the said reverend

40
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father continues saying that the informaciones I

held with the Indians are irregular because they

the Indians3 were incapable of deposing in the

proceedings I held, and that I was cincapable3 of

understanding what they said,.vhich in the vernacu-

lar is equivalent to saying that the depositions

are irregular either because of the inability of

the Indians to depose or because, not knowing their

language, I could not understand what they deposed.

I am convinced that the said informaciones3 cannot

be irregular for the second Creason3 because the

law provides, that an interpreter shall be appointed

whenever necessary, and sinee.I complied with this

requirement when such a case occurred, as is of re-

cord in the proceedings on folio twenty-six, it is

e vi dent that by ;means of the interpre ter I was able

to understand what the Indians said, Returning to

the first Cpoint 3, I Cwi sh to3 state that from all

the etiliegations m*de by the said reverend father in
100

his 'petition., nothing is evident but //a fervent

ef fective determination to keep the first deposi-

tion of the Indian Andres valid as is proved.by the

statement that it could not be revoked except imme-

diate3y, which words indicate that.the Indian.waa

competent to depose as he had deposed. And since

0
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he was toompetent3 as-has been asserted by the said

reverend father, consequently by undeniable infer-

ence the Indians examined by me were also Ecompe-

tent3 to depose in the cproceedings3 I have held

and with greater justification.because the majority

of them have distinguished themselves in their pue-

blo by the offices and pogitions they have held.

Mo reover, since the said father has conceded that.

,the Indian Andres was ccompetent a to depose, he i s^

manifestly contradicting himself by saying now. that

the said Indians were not competent to depose in

the cproceedings3 I have held. For we must either

concede that their. depositions are valid because

they were competent to depose in the proceedings I

have held, or that all the proceedings of the cause

that have been held are null and void because they

are derived from an Indian who should not have been

believed because he was incompetent.

CVith regard to the allegation3 thatmy depar-

ture from the villa of San Fernando caused laughter

b e cause . I set out with only one soldier and through

the montes, it is true that that is how I did it*

cAnd I did zo J fearing the verification of the re-

port circulated in the vi^Ia and presidio of san

Antonio to the effect that on the highway Iwas to

0
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be confronted by troops either for the purpose of

taking the.Indian from me or of relieving me of

the proceedings. And since this Creport3 was veri-

fied in a manner, as is publicly reported in the

said localities, by the move made by the Reverend

Father Fr. Joseph Pinilla when he set out with a

large number of Indians at the very moment of my

departure and in the same direction, my decision

does not appear to have been unwise. CMoreover3

there is reason to believe that this unexpected

move gave abundant motive to those who were taking
100v

/{to those who were taking rsic3 the defendants

for leaving the highway also. In addition to what

has been stated, the wisdom of this cdecision3 is

proved by the effrontery with which the said Father

Pinilla and the Reverend Fr. Diego Martin Garcfa

behaved toward me in the Mission of San Antonio in

the house of the governor at the time that I was

taking the latter's deposition, when, unmindful of

the seriousness and circumspection of such an act

as this and of the contempt of royal J ustice, they

made me suspend Cthe proceedings3 as is of record

on folio fifty-three verso of the proceedings.

Everything I have alleged here, Most Excellent

Senor, is the complete reply to everything stated
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by the reverend father president in his petition.

Notwithstanding the fact that his trivial allega-

tion has been proved false therein, since it is my

duty to insist that the said reverend father give

proof of the same, I cannot fail to ask very humbly

of Your Excellency, as I do hereby, to please order

that this.be done first and foremost and th4t he

present bail for that purpose by means of a lay

person Cwho is3 frank, sincere, and reiiab2e. .And

although I am certain that the said reverend father

cannot possibly give even the semblance of the

Cproof needed3 to deprive me of Jurisdiction over

the cause, I trust I shall merit from the innate

kindness of Your Excellency my release from the

prosecution of the said c cause 3 and your order for

the payment of my salary Cwhich shall be3 commen-

surate with the inconveniences and mishaps experi-

en ced in the round trip of more than four hundred

leagues between los .adae.s and the villa of San Fer-

nando, which Jou.rney can by no means be executed

without the loss of horses and mules because the

region is so sparsely settled; and also cthe cost

of3 making the certified copy of the proceedings.,

and the salaries of the notary and the clerk who

attended to.the same.
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I pray God may keep Your Excellency many years

in the greatest splendor.
co

Royal presidio of San Fran. Xavier de Gigedo,

September thirty, one thousand seven hundred fifty-

two.

.Most Excellent 5enor.

Senor

At Your Excellency's feet
1

Man. Antonio de Soto Bermudez

Most Excellent Count of Rebilla Gigedo

101
//Corrected: m; s; cpro3ceeded; Bercm^,idez3; at an; he

had; m; of ...; no; or; and betfore3;..decree; Ck3now; Ih3eard;

your Well-cknown3; letter requisitorial--nalid.

InterliMed: Soto; Cano3ther; him; Ba3.tasar Perea; was•,

Thoribio de Vrrutia; EAn3dres; duly; by his manner of speak-

ing; second; verso--Valid..

Deleted: Manuel; or retract; had asked; religious; asked;

my attendant--Void..

A true copy of the original which was forwa.rded on one

hundred thirty-four valid folios to the Most Excellent 3enor

Viceroy, Governor, and Captain General of this New Spain. It

0
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was faithfully copied, proofread, and corrected on one hun-

dred one valid folios and on the present paper because there

was none of the requisite Cstamped paper3 in this province.

The witnesses present to see it copied were Juan de Lara,

n the limits prescribed by law, Today the thirtieth of

Xptobal de Ccirdoba, and Joseph de la Garza, cmembers3 of the

garrison of the royal presidio of los Adaes. And I signed

this with my attendant witnesses with whom I am acting as

juez receptor in the absence of a notary public or royal

Cnotaryl because ther is none in this jurisdiction or with-

3eptember of this present year of one thousand seven hun-
co

dred fifty-two. In this royal presidio of San Fran.

Xavier de Gigedo. I certify.

5igned:
1 o ez

M. Ant. de Soto Berm.

ERubric3

Attendant twitnesS3: CAttendant] witness:
do

Bern, de Miranda Pedro Granados

tRubric3 CRubric3

CC.C., February 21--September 30,17523

0
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